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^fflE Pe- 
tit ou- 
vrage-/ 

revient 

au jour pour Ia_. 
tjsoifieme fois fous 
vos favorables au- 
fpices ; Son Au- 
theur ne pouvoit 
luy choiûr un plus- 
illuftre protede- 
ur , qu' en le con- 
facrant aux meri- 



COLENDISS 



Orna 



1^ 



érla 



ê 0 



a.iUUice fotto gli 
aufpîdj felîcifsir- 

-mi dî y.S.Illu- 
firifsinia la pre-- 
fente Operetta ; 
pçr la quale beu 
fippe V Autore^ 
fceglierle Vogget^ 
to il più degno , 
* 3 tes 
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tes incomparables 
d' un Gentil-hom- 
me autant eftimè 
que vous T êtes , 
Ci: qui ne donne_^ 
■pas moins d' éclat 
a plufieurs autrés 
Iciences propor- 
rioj'îices à la vi- 
vacité de fon bel 
e |vf:t . Et d'autant 
que le profit qu'en 
rrîù-ent les Stu- 
dieux , n* eft pas 
n'îOindrc que 1' e- 
iljiiicq'ue 1 Authe- 
ar s' acquit autre- 
fois en le mettant 
au jour; je. prends 
de ia occaHon , d' 
en faire cette nou- 
velle impreffion , 
Ann que ceux qui 
tbuhaittent de par- 
v<înir avec facili- 
té a la polTefTion 
d' une des deux 



confacrandola al 
merito impareg^ 
gidbile di Ca^a- 
liero cosi rag" 
guarde'vole , da 
cui pure non mi~. 
nor gloria rifuU 
ta a molp'alpre^ 
fcienZiC propor- 
Zttonate alla nui" 
fve%>'z,a dpl fua 
nobiltjjtmo fpiri* 
to . E perche al- 
trettantoèilpro-' 
fitto ch& ne rtca- 
tvanùglt Jludiojî 
délit meetefima^. 
quanta egli già 
di fiima nel pub- • 
blicarla , prendo 
ora iù il moti'va 
di fomarne que- 
Jla nuo<va impref- 
' fioue , accio mn 

manchino difçorr 
ta cotant 0 jtcnra 
quegli cbe defide-^ 

Lan- 
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Langues , m man- rano di arri'vare 
quent pas d' uîl. con facilitâ al 
guide alïeurè. Per- pojfej^o di uniL^ 
mettez-donc Mon- d^e dm ÏÀng»e, 
fieur, que l'on en Si compiaccia per 
conferve à jamais tanto V.S. lllu- 
fa plus haute efti- flrufs. che fi con- 
me, telle qu'eftT ferw per fempre 
honneur d' avoir* di ejfa il maggior 
pour defenfeur vo- pregio ,^ quai'* è il 
tre illuAre nom ; patrociniodelre- 
agréez (comme <verito fuo nome^ 
je vous en fupplie e digradire ( co- 
tres - inftamment ) me itiiMmente / a 
qu' en prenant la fupplie o ) nelV of- 
liberté de vous V 'fertachemifole-- 
offnï , je vous faf- cito di rinuo^var^ 
fe une proteftation le io , un atto del 
de mes tres-hum- mio umilijjïmo 
bles refpets . Sou- ofiequio ; dejide- 
haittant par ce^ rando con tal 
moyen m'*ou vrir le mei/x^o aprirmiht 
chemin pour mer i- firada a mérita" 
ter une fois Thon- re una *voltal'0'- 
neur ineftimable nor pregiatijjtmo 
de ce caraâero^ di quel carattere 
que je fouhaitte , cbe ambifeo d'ef- 

. qui' 
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qui eft cf'eftre com- « fere quale OYU con 
me je me dis a pre- . ogni pu profond 
lent avec un très- do rtfpetto e ri^ve- 
profond refpeél . renzat mi dico . 



MONSIEUR. V. S. ILLU^ 

■ . STRISSIMA, 



» ♦ 



V 



Vôtre très humble , UmîtiJ/tmo 

tresafFedionné,& ' tij/imo , Ou- 
tres obligé fcrvi- bligatiffimo Stff- 
, teur . vitore • : 

« 

JACQ^^CHARLIER. JACOPO CJRLIE^- 



1^ 

• ■ 

^£ ^tf C llf ^tf C 

V ^ ^ ^ ^ V V V ^ 

L* L O 

IMPRIMEUR STJM^ATORE 



AU LECTEUR. 



JiL LETTORE . 



AYant re- 
connu par 
le grand 
débit que 
i* ay fait de la pre- 
fente Grammaire de 
feu Michel Berti , cô* 
bien eir a efté agréa- 
ble & utile , ie la mets 
foLibsIa prefTe pour la 
troifieme. fois , avec 
une additionnes VeF« 
be$ Irreguliers & en 
un meilleur ordre!» . 
Vy ay aulïï aioiité le 
nom de V Auteur af- 
fin de rendre iuftice 
a fon mérite . Pour 
tout le refte elle eft 
par tout conforme a la 
féconde édition que^ 



Rlconojciu 
r ejîto 
quitùfia 
gradita , ^ utile L% 
prefente Grumaîicct 
ielgià MkhelJBfMif. 
la rimando per Icu 
tetTM volta allt^ 
Hampe con ginnta 
di Verbi Irregolari ^ 
e tniglio^ ordint^. 
Vi aggiungo ancora 
il nome deW Autore 
per far giujlii,ict ni 
fua mérita» Ncl rc- 
Jlo è tutta conforme 
iflla féconda edizio-- 
ne , che feci fart^ 
in Lione corne piît 
aggiiifiata. Vepre 
S ie , 



X 

ie fis faire a Lion , Jlampata in Bire»» 

comme étant la meil- ze , non la fa cer- 

Icure . Quoiqu' elle ta d' inferior condi- 

foit imprimée a F Jo- zione délia Lione- 

rence , ne croyez pas , che la vigilant 

qu'elle fou d'une çon- za di perfona péri- 

tft à* ambedue sli 
Lionnoife , dautant Idiomi , e la /or- 
que 1* aflîduité d' une mazione de earatte- 
perfonne également ri appofia ha fup^ 
fçavante dans les de- plito perfettamentt^ 
ux langues , & les ca- a tutta . Vivi fdi^ 
rafteres faits exprez ce , 
Ont parfaitement fup- 
plée a tout . Adieu. 




* 



V AU-. 



» . * 

L'AUTEUR VAUTORE 

^ AU LECTEUR. ALLETTOKE, 

CE petit Ouvra- . Uefi' Operetta^ . 

ge eft mis au V j è data in lu^ 
jour 9 dans l« delTein , ii^ <!gsm(^ i^i 

défrayer un chemin fpmnar ma firadcu 

iïié a Mux qui vour /^^//^ ^ cûIoto ^ cbe 

dront apprend re la.» mnanno imparar la^ 

langue Françoife ou lingua Franzefe , q . 

Vltûitnnt. Il con- wroriisliaM. Cm- 

tient tous les pre- thne tutti U piîi ne^ 

ceflteS les plus ne- * ceffatj precetti , mct^ 

ceiïaires ; mais ex- fpiegati in un modo , . 

pliqueid uOiC manie- e con un compendio 

re , & dans un abre« casi fum del comu^ 

gé il peu commun ^ ne y che fpero , che 

que î'efperequele^ il Letton non- mi 

Leéleur ne me fçau- faprà cattivo grade , 

ra pas mauvais gré d\ aver durât a la fa^ 

d'avoir pris la pei- tiea ^ ebf ka prefo , 

ne de les mettre (bus per mett^rU alU 

la preffe . fiampa ^ 

y ay eu un foin Mia principal CU'^ 

tout particulier de-t rct } data diftabilir^ 
les établir par des fu il fondament$ * 
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xij L* Auteur 
Règles generales,que 
je n'aypas voulu ê- 
bïrraifer de ex- 
ceptiôs ,que les Mai- 
fires doivent enfei^ 
gncr a mefurequ*ils 
voycnt que les Eco- 
liers font capablesde 
les comprendre . Il 
faut même qu' ils en 
ufent avec beaucoup 
de jugement & de^ 
précaution a l' égard 
des commenças, par- 
ce que c' eft l'endroit 
le plus fâcheux pour 
eux. Car les chemins 
longs & épineux des 
Grammaires les jet- 
tent quelques fois dâs 
ledefefpoir d*apprê- 
dre une langue, dont 
ridée ne leur eft re- 
prefentée que confu- 
fémcut 5 & comme 
dans un faux jour . 
Mais afin que mofL. 
Ouvrage ne foit pas 
imparfait , pour ce 
qui regarde même les 
reflexions les moins 
neceflkires , j ' ay fait 



au Leâeur 

di Regole gênerait , 
che non ho voluto con* 
fbndere con queWee^ 
cezzfoni che i mae^» 
£iri devQno infegnn^ 
re a mifura , cbc^ 
vedono ejfer li fcola^- 
ri capaci dé comptent 
derle . Bifogna pari- 
menu , che operinth 
con molto giudizio , 
e gran cautela itu 
riguMrdù d^ i printU 
piantî 3 perche que^^ - 
flô è il luogo piîi fa^ » 
Jlidiofo per loro . Po/- 
cbe dalle ftradâ cosi 
lunghe , e fpinofe déla- 
ie Grammatiche ven-' 
gom mêjfi quaiche 
volta in difperauone^ 
d* imparar una lin* 
gua , /* idca deILt 
quale non vien loro 
rctpprefentatn ^ cht^ 
confufamcrjie , e co* 
me al barlumé • Ma 
accio che la mia O- 
pera non jia^ difetto* 
yi , ci imperfetîa , 
anco in ordtne aile 
refiejjïoni in^no mcef-- 

ULl 
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Autorè al Lettow. ' xBf 

un petit recueil de furie ho fatto unsi 

ces exceptions que feUu^na di ^fi*' ec^i 

j'ay mifes dans cç^ cevziont , che ho po* 

Livre âpres les ver- Jie ml prefenu librQ, 

bes,pag. 114, Ce font dofpo i Verhi 0 tt4. 

les plus utiles , & a Sonoquefie le pikutili 

peu prés toutes cel- td apprefio a pocatutte 

•les qu'il faudra qu* quelle^ le quali hifo^ 

ils recherclient ^ le v gmm y €btjkm d» efi 

qu'ils auront eu les efaminate ^ quando * 

lumières générales avrmno avuto le ge^- 

fut les préceptes de neraii notAJe fopra i 

r Art . precetti delV Arte . 

Von y trti^vén Ciji troverâ dop^ 

après les mêmes pre- po i medefimi precet'- 

ceptes un D i dion- ti un Vocabolario , 

naire, qui eft fait po- tbe è fatto^ pér efef^ 

ur les exercer a ap- cîtarli ad imparar a 

prendre par cceur, & f»wie per dar lo* 

pour leur donner u- ro urta vtjia gene^ 

ne veuë générale fur raie , fopra cià che 

ce qui peut former puh forman tm dim. 

un difcours • fcorfo . 

Dans la même pë- Con quêd^ iûejfo^ 

fée j' y ay ajouté les penfiero vi bo /ï^-' 

Verbes les plus femi«^ > giiMc- i V^rhi pik : 

liers, dans un ordre familiari , /;/ un or*: 

qui pourra, ce me-^» dinh^ çhe^ parmi po^: 

femble , mieux. fou«- trà megUo atutar ta 

lager leur mémoire, loro memoria , che 

que fi on les a voit rl« fe fujfero poiti per 

gez par Alphabet., Alfaheto.- ~ - 

L'on 



r 
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xiv L'Auteur au Lèvent. 

• L'on y verra auf- Ci "vedranm^ fi^ 

fi les Adverbes , & milmente gii A*uver^ 

c^x prihci paiement hi^e quelli in partie 
quL fervent d' ordi- , colare , cb^ ffrvono 

luîro 4e ikiifiili aux. pmyûrdinark ^i le^. 

périodes au di- gamento a i periodi,. 

feotkfs^ ^. & fi^ difcwfo . 

Les petits Dialo- I Dialoghetti fo>u, 

gii«» iùat faits pour fi^ti fer avwtHMr i 

accoutumer les com- pvincipianti a legge^ 

mençans a iire , & re^ e per fargli w/- 

pour leur Apprendre /' iâejfa tempo impu-- 

en même téps quel- rar qualcofa^ cbelo^ 

que cboTe qui leur w pojpi fervir^mpàr* 

puilfe fervir a par- lare . E percib /' è 

1er* L'on s*eft éta^^ prafur0f^ di foimw^ 

die pour cela de les // con ejprejfioni facU. 

former avec des ex- liy V ujoM f nié mol'- 

preilîens aifées, dont te eammune , ejiifar» 

r^uiâgecAf&rt com^* i periodicortÀy^ac^ 

mun ^ & d'€fn faire ci^ fi duri meno fati^ 

lesperiodes-i^urtes, cti ^.ut^erli a men^^ 

afin qu' on ait moins te , quttnd^fi farannà : 

de peine a les rete- Ictti. Me ho cavato 

nir ior^qu' on lesau<* akuni di eJjS da upht, 

ra lues. J'en ay ti-^ mmm - Granimaticit 

ré quelques- uns d'Urr, Ivglefe^ e Franzefe j 

né nouvelle Grain- . • e gU ho m^ffi iM« 
maire Angloife , &. liano. 
Françoife , & je les 
ay mis en Italien . 

le donne enfin un . Oo Jinalmente uifs 

re- 
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L' Autore al Lettore. xv 

recueil de Contes ^ fcelta di mvelU , 

dont la leélure fera lettura deîle qudU 

peut^efire fort uliie pioltt^ farà forfr utile 

aux Ecoliers , J' ay alli Scolari ^ Mi fono 

tâché de les mettre ingegnata di m^tfarle^ 

en ces drax Lâgues in épiefh due lingue y 

par des manières de con akunc manière 

parler , qui ne foient di f^hite , che non^, 

pas au delfus de la-. Jimo fuperiori alla 

capacité des commêr capuità de i prinei^ 

çans, dont j'aypris pianti^ ejfendomi ac^ 

un extrême foin de comodsto con ogni 

ménager l'efprit. Je cura pojjîbile al lo-^ 

les ay premièrement ro taUnta . Le bo* 

écrits en François y primieramente meffe 

& puis je les ay tra- in Branz^fe y e le ha . 

duits en Italien , eh pas tradùtte m Ita^ 

m'^loignant le mo-- liano ^ con allant 

ins qu' il m' a été na^rmi , meno che bû^^ 

po(ïîble des expref- potuto ^ daW efpreJpo^\ 

lions qui nous font ni , che ci fom pro^ ' 

particulières . J* ay prié. Shtultndtmtfa^ 

quelques fois tourné fportato de i periodi . 

des pferiodes mot a . p»fol(^ *per par^ta ^ eà ^ 

mot r & en cela la-, in quejlo. la lingua I- 

langue Italiesme n' . talion» mn^ba trop^ 

eft gueres obligée a p' ohbligo alla micu 

mes foms . Car jo» ditigewtM. . tetckt^ 

V tenue comme /' ho tenuta corne a' 

en contrainte pour freno per foggettar^ 

ratilijettirafafœur; la alla fua forella , 

c'eû a direalafrâ-* che è la Franzeft^ , 

coife , 



xvj V Auteur 
çbrfe 9 qui eft née de 
la corruption de la 
Latine ^ iauâî bien^ 
que 1* Italienne & 
l'Efpagnole. 

Je n'ay donctra« 
vailléque pour ceux 
qui fotthaitent d'ap- 
prendre en peu de 
temps l' une & Tau-- 
tre de ces deux Lan- 
gues . Je renvoy 
ceux qui les fçavent 
déjà a des plus beaux 
Livres j & je les prie 
. de ne me pas blâmer 
d' avoir écrit d' un 
iiile fi peu étudié • 
Je Tay recherché ex- 
pre^ément , & mê- 
mes avec peine , par- 
ce que je ne me fuis 
proposé que d' enfei- 
gner la facilité de 
parler purement. Si 
vous y trouve» ce.t* 
te pureté , comme je 
croy , vous n' aurez 
pas fujet d' être fâ- 
ché de ce que j'yay 
négligé les pointes 
d'dprit> les briilans^ 



au Lecteur . 
la quale è nma dal- 
la corruzzione déif- 
ia Latina^comc l'I'- 
taliana ^ela Spagna* 
la . 

Notâ mi fono dun^ 

que ajfaticato fe non 
per coloro , cbe bra^ 
mono impararinhre- 
tempo V una , e 
l' altra di quefte due 
lingue. AquelU ^ cbe 
di giâ le fanm pro-^ 
pongo libri pià belli , 
e li prego a non mi 
biajtmav d* -averti 
fcritto in uno JUleco- 

poeù fiudiato. Vh^ 
a pqfla cercato con di^ 
ligenza y anzi coïu 
, qualcbe fatica , per-^ 
cbe non ho avuto aU 

oggc$ti>j cbe d' im* 
fegnar la facilita di 
parlât puramente. Se 
ci trovate , corne cre-^ * 
do , qu^A purità , e 
fcbiettetMk y nm ii« 
vrcte cagione di dif^^ 
gufiarvi , cbe ahbia 
trafcurata i concetti 
arguti , le vivezze 

& 



L' Aiitore ai Lettdre • xvîi 
&L pour ainfi dire , d' Ingegnoy e per cos) 
les couleurs qui te-* dire ^icolorij chef an^ 

lèvent d* ordinaire no fpiccar d' ordina^ 
r éclat & la force des r/o il lujiro ^ e Ufor^ 

langues . za délie lingue • 

Pour ce qui eil de I' In quant o ail* JUa^ 

Italiêne, il feroitap- liar.a , farebbe m ap^ 

parement a fouhai- paranza da dejîderar^ 

ter que Y y eulfeajo- / , cbe ci awffi ag- 

ûtè quelques autres giunto alcuni altri 

préceptes. Mais fi ce<- preettti . Ma fe qutU 

ux qui fe mêlent de //, che x' ingerifcono 

V enfeigner en fça* d* infegnarla ^nefan* 

vent r art , coinme no V artequantohifo^ 

il faut, ils les y trou- gna y ceJi troveranm 

veront tous. Ce n'eft tmti . • Hon è per que^ 

pourtant pas que je Jlo , cbe non mi Jia 

ne «ne fi>is refervé nfertmto qualebe eo^ 

quelque chofe ,dont fa , di cui non fo loro 

je ne leur fais point* neffuna parte. Non 

de part . Je n* ay pas voluto per anco depor^ 

voulu encore me dé^ re interamente tutta 

faire entièrement de 'r/à , cb* bo $JferzHitù 

tout ce que y ay re- di§pifi curiofo ^ed uti» 

marqué de plus eu- le a glifcolari inuna 

rieux ,& utile pour continua fatica di 

les Ecoliers, dans un mUt^ atmi . V ba 

travail affidu de plu- impiegata a cercar ac-- 

lieurs années. Je l'ay ettmtamente vna bre* 

employé a recher- ve Jlrada ^ per impa^* 

cher un chemin^ rar quefle lingue ^ 

court pour appren- e fpero ancora ^ o d'Of* 

dre 



Digitized by Google 



xviij L' Auteur au Leâeur . 

dre ces langues , & wrla rUromto , oal^ 

mêmes j'efpere , ou mejdo d' avère fpiana^- 

de 1* avoir trouvé ; ré in moite cofe , cih 

ou pour le moins d'à- chegV altri/ifonoim^ 

voirapplani é beau* magmati , che cijia. 

coup de chofes ce di fcahrojo ^ e di rots^ 

c]ue les autres y ont. z»o. In taato fe vi 

imaginé de rude , & compiacete tJortefemë* 

d* erabarraife . Ce- $e di gradire U mia. 

pendant fi vous avez prim* Opéra , fegui^ 

aiïez de bonté pour terb ad appUcar agni 

agréer nwm premier mio fiudio per pre* 

Ouvrage , je conti- fentarvi qmnto pri-^ 
niieray mes foins , u Metoda 

pour vous prefenter moltocuriofo ^eajfat-- 

au plûtoft par -une to fmti deW ordina^ 

Méthode «fort airie* rio , l0 mia^lingwi^ 

ufe , & toute extra- Italiana ador/iatm di . 

ord j naire ma langue \ tutti quei wetati ; ^ M 

Italienne dans tous / quali s' ahbeïlifce 

les agrèmens dont el^ nella Cotte di Roma^ 

le fe pare a la Cour ed injjuella diTofca^ 

de Rome , & en ceU na « JUdio, 
ledeTofcane. adieu. 

. table' 
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ne. $^ 

Terta Coniugaùone. * 
58- 

Quarta Coniugazio* 
ne. 6t 

TerminazJom Fijfe . 

iorma%ione de i tem-^ 
pi nelia diverjità 
de i Verhi . 66 

Del tempo prefente 
y Indi- 
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Ta vola delle Materie. xx; 
V Indicatif, ibid. Acll'lndia^tivo.ibid 

DeiP Jmperfetto. 67 
Del perfètto primo . 



De l* Imparfait . 67 
Du premier Parfait. 

68 

Du Futur. 69 
Du Coniuntif « 70 
Du premier Impar- 
fait. 71 
Du fécond Impar- 
fait.. 7x 
Du Gérondif. 73 
Du Supin • id. 
A vèrtiffement fur 
les Verbes Irre- 
suliers . 74 
Tables des Verbes 
Irreguliers avec 
leur conjugaifon 
diftindc. 7$ 
De la Première. 79 
De la féconde. 80 
De la Troisième. %6 
Delaquattrieme 91 
Des Verbes Paâi& • 

105 • 
Des Verbes Imper« 
fonels. Î08 
Des Verbes Réci- 
proque; . X09 
Remarques. xio 
Recueil de pluiieurs 
exceptions. 114 



6% 

Del Futuro . 6ç 
Del Coniimtivo. 70 
DeW Imperfetto pri^ 
mo. 71 

DelVlmperfettofecon^ 
do, 7tr 

Del Gerùndio . 7 3 

Del Supino . id. 

JÊÊivertimenti fopra i 
Verbi Irregolari • 
74 

Indice De Verbi Irre^ 
golari ^ e lor, coniu^ 

gazione dijiinta \ 

75 

JJella Prima é 79 

Nella Seconda. 80 
Nella Terza. 85 
Hella Quarta . 91 
De i Verbi PaJ/hi . 

105 ' 
De f . Verbi Imperfo^ 

nali. 108 
De i Verbi Recipro^ 

cbi. 'Î09 
OJferTJazioni . 110 

Selvetta di diverfe 
eccevsLtoni. 114 
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xxij Tftble des Matières* 



Quelque chofepour 
manger & pour 
; boire . 113 
Ôn ^it le bottillj 
pour 1' ordinaire 
avec &c. 113 
On Rôtit. 114 
Quelques fruits, id* 
Ce que V on mange 
les lours maigres. 
115 

Poiffons falés. id. 
^ilToiis frais, xt6 
Ce que l*on man^e 

audelTert. id. 
On fait la falade avec 
Ce qu* il faut pour 

affaifonner &lq. 

Viande falée . id. 
Les chofes necelTai- 

res pour la table. 

id. 

Quelques vafes ou 
Ion met du vin ou 
<{e l'eau. xi8 

Ce qu' il faut pour 
s' babiller. id. 

Pour mmiter a che« 



Vocabolarid; 

QaaUbecofa per ma-- 
giare e per Bere . 
113 

Si fa il leffb per V or^ 
dmario cm -^c. 
115 

Si Arroflifcono . 114 
Alcune frutte. iÀ^ 
Quel che fi mangia i 
giorni magri. 11$ 

Tefrf falati . id^ 
Pefet frefcbi . ï %6 
Quel che fi mangia 

€0$ile frutte. id. 
Si fa r infaUta con. 
Quel cbe bffogna per 

condire ^c. ixy 

CarHe falata. id. 

Le cofe necejfarie per 
* la tavola « id. 

Alcuni vafi ^ dwe fi 

mette del vino , 0 
deWacqtM. xxS 
Quel che bifogna per 
vefiirfi. id. 

J^er cavalcare bifo^ 

val 



Digitized by Goog 



Tav ûla deiie Matcrie • xxiij 



' val il iaut âçc. 

Ce. qui fert aux £em« 

mes pourfe parer^ 
130 

Quelques pierreries 
131 

Quelques fleurs, id. 

Des meubles pour la 
maifbn . . ' i ^^x 

On prend pour gar- 
nir un lit. , idL 

Quelques parties de 
la maifon. id. 

Ce qu'il faut dans 
la cuiiiae. ^53 

Quelque chofe pour 
éclairer . ' * 134 

Iktes parties du^corps 

îd. 

Biversâtatsjdei'hô- 
me. 135 

ProfetCos^tnetiers. 
137 

Des Bêtes. 139 
Officiers de maifon. 
141 

Inliiiiimente pour 

• iouer . id. 

XoÏK de Muilque. 
141 

Métaux &c Pierres» 
id. 



gna 



2x9 



Quel che ferw alle^ 
donne ^er aiornar^ 

fi • 130 
Alcune gioie • 131 

Alemi fiori . id. 
De i mobiliser la ca^ 

fa. 131 
Si pigUa per fornire 

un lettoL id. 
Alcune parti delliU 

cafa. . id. 
Quél cbe hifogna nel^ 

la cucina. 133 
Qualche cofa per far 

lume. - 134 
Délie parti del corpo. 

Dfverfe cSdixJwi dèl^ 
^ V Uomo . 136 
ïrQfeJfimi c Meilàeri. 
137 

Délie Bejlie . 139 
Offixnaii dicafa. 14T 

fnfirumeitti da fma^ 

te. ' . id. 

Vqci di trnifUa^. Z4x 

lâetAlli 6 Sietre . id. 

Ce 
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XX) V Table des Matières . 

Ce qu* on trouve Qtéelcbe fitrcvMnel^ 

dans les villes id. le eittà . id. 

Ce qu' on voit en Qt^l che fi vede in \ 

Campai gQC. 143 campagna. 145 

Du temS, 144 Del Tempo. 144 

Des Ëiemens & Me- Gl' Elementi ^ e Me^ 

teores. 14$ tetre . 14$ 

Degrés^ de Parenté. Gr.êii di Farentado. 

146 146 

Les couleurs. 147 iColori.. 147 

Arbres fruitiers & Mhefi dom^ici e faim 

fauvages» id. vatici . id. 

loiier. X4S Giocare. 148 

Maladies. 149 Infirmité. 149 

Autres accidens 1 50 Altri aeeidenti. 150 

Quelques remèdes. Jlcunifimeii. x$r ^ 

151 

Imperfeâiô ou dis- Imperfetiomo difgra^ 

grâces du corps zie del corpo . id. 
id. ^ 

Accidens & qualités Aceidenti e qualité 

de r Homme, id. deW Uomo. id.. 

Ce qiii appartient a Quel che appartiene et . 

un Ecrivain. 15$ un fcrittore . 15$ 

Ce qu' il faut pour Qj^l che bifogna pet 

voyager par mer viaggiar per mare 

ou par terre. 156 0 per terra. 155 

Gens de Guerre . id. Cente da Guerra. id. 

Une Armée . 157 Vno efercito . 157 

Des Fortifications . Délie Eortificawni . 



158 
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Verbes 
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Tavola dellc Materie • xxv 



Verbes . 



. 16 % Vcrbi* 



%6% , 



Adverbes ^ ^ Prepo^ Avverbi , e Prepo» 
Jiîions . 173 fizioni . 173 



De Tems. id. 

De Lieu. 17s 

De Quantité . i?^ 

De Qualité & Ma- 
nière • 177 

D' affirmation, Con- 
tradidioJCi^&coQ- 
clunon . 179 

De fimilitude & de- 
nionftration. tSo 

D' Interrogation , 
union & fepara- 
tion . id. 

Conjondionsou liai- 
fons du difcours • 
181 



Di tempo . id. 
Di luqgo . 175 
Di quantité. 17^ 

Di quitlità ^ e manie'- 
ra . 177 
affermazioncy con'- 
tradiuone y e con^ 
clufione . 179 

Di Jimilitudine y e di* 
mqftratàone . i So 
Interrogaz^iont^ ^ 
unione , e fepara^ 
Zfione « td. 

Coffgiunzioni , 0 vero 
légume nti del di- 
fcorfo . x8x 



tbrafes en forme de Frafi in forma di 
Dialogue . 187 Dialogo . . 187 

Fetits Dialogues. 193 Dialoghetti • 193 



Contes . 



i$8. Novelle. 




Molîê 
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Molto Rêver. Sig. Vineemio Ciani D. S. T. ] 

p compiaccid di leggtre attentamentç V Ar- * 

te d' Infegnare la Lingua Franzefe per | 

mezio d^ll* Italiana , o 1' Italiana per J 
meizo delU FraïKLefe ricomfcaje w fia 1 

eofa alcuna contro la Santa Fede Cattolica^^ 1 
^ a hmni cofiumi y e riferifca . Data dai \ 
FaUzzo Arcivefcùvale Ftoren$ino ^ quejlo di 
primo Ottobre 1693. 

Miccolà CaAtllani Vic« Gen. 

Illufirifs. e Reverendifs. Sig. 

Qiiefl* Arte d' Infegnare la Lingua Fran- 
zefe per mez2.o deli' Italiana , o vero la-, 
lingua Italiana per mezzo délia Franze- 
fe j non tvntieve ce fa alcuna , che ripugni 
ulla Santa Fede Lattcltea y ^ ^ huons eoflu-- « 
mi , anzj farà uîiUJJIma per gli fludiojl deU^ 
V una y 0 delV altra 'Lingua . Lt in fcip^ 
mano propria , qt4eJlo di 8. Ottchre 1693. 

.Vaicenzio Ciani. 
Attenta retrofcripta lUlat. Impr. 

Niccolà de Cailellanis Vif» Gen« è 

Rei/nfr.^ ' ^ 

F. Lucius Augujft. Cecchini a Bonon. 
Min. Conv. Vie. Gen- S. OfT Flor. 

Ruberta Pandolfîni Sen. Aud. di S. A. S. 

DEL- 
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ii» 'iV IV li^ ^ 



D 



L L B 



LETTERE 

D O P P I È, 



O VËRO IRREGOLARIk 

0 

A N N O i Franzefî nel- 
la lôro Ortografia alcu* 
ne Lettere , che potrem- 
mo chiaitiar doppie , & 
alrre irregolari i dop- 
pie perche fon cooipo-> 
lie di piii lettere , che 
pronunziandoiî ne formano corne una fo- 
la, & irregolari , perche s' efprimono con 
fuono diverfo da quello , che .vien gene« 
ralmerite prefcritto dalle Regole ordina- 
rie délia noûra pronuazia • ' 

Le Lettere doppie fono le feguenti » 
AV overo EAV che fa o. 

A AI 
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^ DE LA PROKOKCIATIOK 
Al che fa E . 
OV chc fa V . 

• El che fi E. 
EV che forma una lettera^che non puo 
Ciprimerfi fe non in voce , partecipan- 
do un poco dell' E & un poco deU' V. 

AV o veFO EA V fa O corne , 



Autre 

Pauvre 
. Aum6ii€ . 
• 9eau ' 
^- Tableau 

Manteau ^ 
AI fa E corne 

Air 

.Clairv . . 
Maître 
Palais 
Portrait 
Faire 
OV fa V œmc 

Sou . 
Poudre 
Foudre 
Souiy 
lx)cUiige . 

-M ùi E comc 

Rcme 
Haleine 
Peine ; * 
Neige 



• Altw 
Tovero 

Bello 

Quadro 

An\t 

MaeJïrOy e Fadronc 
TLitrattù 

• 

P/*îWSO 
Solào 
. Folverff 
fulmine 

Topo 
Lode 



Fiato 
îievs 



r 

m * 



vJ 
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DELLJ PRONUKZIJ, 5 
Peigne * Pettinc 
Seigneur Sighore 
Verne Vena^ 

£V forma una vocale îndiftinta dalP £ ^ 

e d' ail* V corne. 

Peur taum 

Fleur Tiore 

Malheur DîJgrazJa 
' Bonheur Buofta fortuM 

Jlonneur • Honore 

Voleur Ladro 
Le lettere îrregohri fono 

01 9 che fa moite volte OE» 

(EN , e EM che fanno per lo più AN , 
• ed AM. 

AIL , £[L , ILL , che fi pronunzimo 

come AGL , EGL. IGL. 

lA , lE , 10 , 1 V , che fi leggono come 

GIA, GE, GIO, GIV,- 

CHA , CHE , CHl , CHO , CHV , che 

fanno SCIA , SCE , SCI , SCIO , SCIV. 

QVA, QVE, Qyi,che fi pronunziano 

come appreifo gi' Italiani CA ^ CH£ ^ 

CHI. 

CE , CI , che fanno SE, SI , pronubxiaii'* 
dofi l' S come fe fufle raddoppiata. 
GVE, G VI , che fanno GHE, GHL 
IN nella medefima fîllaba che fa EIN. 
quando non è nel pnncipio di qualche . 
dizzicme . 
01 fa per lo più OEcome 
Soir Sera 

A z Noir 



4 DE LA PROKOKCIATION. 

>îoir Nero 
Foifon Veleno 

PoilTon Pefce 

Miroir Specchia 

Ecritoirc Calamaro 
EN , e EM fanno moite volte AN^ c AM, 
corne 

Vendre Vendere 

Prendre Figliare 

Attendre Afpettare 

Entendre Sent ire 

Enfemble Injîeme 

Embrafer ' Jlbbruciare 
AIL , EIL, ILL, fanno AGL, EGL, IGL, 
corne 

Paille * PagUa 

Evantail ' . ' Vtntftglh 

' Soleil Sole 

Sommeil Sonno 

Fille lanciiULi 

- Billet Vigletto ' 
• lA, lE, lO, IV , fanno GlA, GE, GIO, 
* GIV , corne 

Jambe Gamba 

Jarretière . Legaccia 

Jetter Buttare 

Joly Bello 
J Lige Giudice 
Jiifte Giuflo 

CH A, CHE , CHI, CHO , CHV fa SCIA , 
SCE, SCI, SCIO, SCIV, corne 
jChamtnre Caméra 

Chaflc 
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DELLA PI 
ChalTe 
Cheval 
Chien 
Chofe 
Chute 

QyA,QyE,Qyi,fi 

Q^iatre 

Quarré 

Querelle 

Remarque 

Quitter 

Marquis 
CE , CI , fa SE , £ 

Cerife 

Citron 

Cire 

Civilité 

Incivilité 

Racine 
GVE, GVI fa GHE 

Déguisé 

Guéridon 

Guérir 

Guerre 

Guide 

Bague 
IN fa EIN corne 

Vin 

Fin 

Matin 

Prince 

Linge . , : 
Singe 



OKUKZIA. J 

Caccict 
Cavallo 
Cane 
Cofa 
Cet dut a 
CA,CHE,CHl3 corne 

Quattro 

Quadrato 

Lite 

Offervazione 
Abhandonare 
Mîtrchefe 

l coa S doppia eomfr 

Ciliegia 

Limone 

Cera 

Creanz^t 

Mxlacreanta. 

Radice 

GHI, corne 

M^%fcherate 

Torciere 

Guxrire 

Guerra 

Guida 

Anello 

Vino 

Fine 

Mattina 

Prencipe 

Pannolino 

Scimmia AL- 
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•6 DE LA FROaOHCIATlON. 

ALTRE REGOLE KECESSARIE 

Per ia Prontmzia. 



Tutte le vocali eccetto 1' E fpno lungh 

nel fine délie dizzioni^e vanno pro- 
niinziatc con accento grave , <:onie 
Il alla EgV andh 

Il gagna hgli viafe 

Il a perdu * EgV hctprfo 

, Il a bàty EgV ha fabbruAt^ 

Il a vécu Egl' è Zfifnto 

Son 111.11*7 11 jîui m^ir::o 

V fem^rfice, cioc conliiicnte nclla foia 
îettera , che lo rorma 11 proniniz ia.^ 
ftretto, ma dcl fuono chejcade non 
fî piià dar efempio fe npn in voce , 
coaie 



Il a connu 

Vous avez vendu 
Il a répondu 
Il a entendu 
Il acru 
II a défendu 



EgV ba conofciuta 

Voi avete venduto 
EgV ha rifpùfto 
EgV ha fentito 
EgV ha creduto 
EgV ha pTûhibito 



L' £ per il contrario nel fine delledizzioni 
puà chiamarii Iettera muta , non Pa« 

vrendo a noi che abbia verun fuono , 
corne 

Mon Pere Mio Paire 

Ma Mere Mia Madré 

Mon Frère Mio Fratello 

Vu Arbre Un Mhero 

La 
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La Lumière La. Luce 

La iUvi«[te 11 Siume 

Quando queft' iAeâfa lettera vien diftinta 
con 1* accento fopra , fi proauniia^ 
ferrata cQn forza , corne 
La vérité ht$ verità , 

V amitié • L' ajfetto 

V Eté La State 

Le marché 11 mercato ^ 

La propreté La lindura 

La boaté La cQrteJïayebenignità 

Il medcfimo s' oflTerva ancora quando vien : 
raddoppiata ^ çome 
L* Armée L' Armf$ta 

V Epée . L^ 
Une Allée . JJ9t wah 
Une coigaée Una fcure 

V ^trée V mtratura 

La cheminée U cammtno ^ dove Jî 

faÀLfmco 

Le confonanti in fine non fi pronim/Jano 
fe non quando xendono più graziofo il 

periodo . 
• «. • 

Si nott pari mente , che tiitte le terze per- 
fone dei numéro plurak ne i verbi 
fono generalnmite in qualfifia tempo 
di efii terminale in HT, le. quai i due 
kttere di iukIo s* efprimono ^ ma fi 
elidono ^ diceadofi per eiempio 

A 4 Ils 
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DE LA FRONONCIJTIOU. 

Us fortent . Lorênfcwo - 

Ils mangent . Loro mwgimo 

Ils gagnent Xoro vinc^no 

Ils répondent Loro rispondono 

Ils parlent Lwro parlano 

Ils difent Lorodiçom 

Quefta Regolanons' oflfervaquando avan« 
ti 1' N trovaû un O , perche allora 
cade foio il T e fi proaunziai' e 
fi dicc 

i Is on t Lorp bat$^§ • 

Ils font Loro fono 

Is font horo f^mo^^ 

Is verront Loro vedranno 

I!s foiipcront Lora ans^rmm 
Us trouveront Loro troveranno 
M vaîe anco tfti RôgpU <^andp viea 
pofpofto ï\ proîlome, occorrendo efpri- 
merio doppo il Vcrbo pei* Interroga- 
tiyo, attefo cfae'in queftocaib fl pro* 
iiunzia il X & elideii 1' N ,dicendoii 
Scavent-ilsr? Saji^* 




Pifent ils ? . Dicon' eglinof 
f irént-ils ? Itcer^ ^Imo^ ? 

Allerent-ils? jfndaron' eglino? 

Furçnt-ils ? Furm' ^gli»Q ? 

Virent-ils? Vedder' egllino? 

Q^ando pofppflo corne di fopra il prono» 
me , trovafi un O avanti 1* NT fi pro- 
nunziano tutt' a due quefte confo* 
nanti iiuli del Verbo^e ii dice 

Pon* 
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DELLA VJLOKUVLZIA. 9 

Pourront-ils? Fosran' eglino? 
Voudront-ils ? Vorrann'egUmî 
Acheteront-ils ? Comprerrann' eglinoT 
Vendront- ils ? Venderann' eglmo ? 
Changeront-ils ? • Muterann' eglino? 
Viendront-ils ? Verrann" eglino ? 
Il D ncl fine d' una dizzione fi pronunzia 
corne T , qiiando devefi proferire a- 
vantii una Vocale , nellaquale comin* 
ci la fegiiente dizzione , come 
Un grand homme Un grand' huoma 
Un grand efprit' Un grand* Ingegno 
Quand il aura Quand' egli avrà 
Quando on va Quandofi và 
Entend-il ? Sent' e^lij 

Que pretend-il ? Che prétend' egli ? 
S avaiiti un altra Confonante nella me- 
defiam dizzione aile volt^ pronun- 
zia, e talora fi tac« . Delche non fi 
puô dar Regola infailibilc 5 alla qua- 
le pofTon fupplire il giudazio , e 
pratica. Pe« isfuggir quefk difficuU 
ta ne] Icggere , fi cofimna adeflb nci 
libri dii modfrna imprôlfibne inlcrir-^ 
la folatnente quando va proferita , e 
metCer in cambio di effa un accento 
fbpra lafillaba in cuî non dourebb*. 
CiTer proniuiziata , come 
épine La fpina 

L' éclat Lo fplendt)re 

Le même II medejîma 

L' ciat LoJIaîo 



9 
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lo DES NOMS. 
. V été La fiate 

U étoffe Larohhu dit ftr vcfli 

Altre olfervaxioni dovrebbero farli in or- 
dine alla pronanxia , ed ai fuono délie 
lettere , ma la pratica , e 1* ufo puole 
infegnarle 5 fcnxa chefe nedia nel prin- 
cipio una dimoftrazione aparte ^baftan- 
do a ver folo toccato fuccintametite , & 
in riftrettole più necelTarie. Perla me- 
deiîma ragione fi tralafciano 1* eccez-^ 
xioni délie Regole -ch' abbiamo qui di 
fopra accennate,alle quili deve fuppli- 
re nel progreflb dello ftudio il giudizio 
del maeilro , non clTendo proprie alla^ 
capacità de i principianti . 

D EQ V ART I CO Ll. 

I Nomi fi declinano nel feguente modo 

I Mafculini. 

Nel numéro fingolare • 

Kom. le Chien H Cane 
Cen. du Chien • del Cane 
Dat. au Chien al Cane 
Acc. le Chien il Cane • 
AhL du Chien * àal Cane 
Nel numéro plurale « 
Nowi. les Chiens i Cani 
Cm. des Chiens de i Cani 
Dat. aux Chiens a i Cani 
A^^* les Chiens / Cani 
AhL des Chiens dai Cani 

l Fem- 
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DE I XOMI. -1.1 
I ^mminini vsiriaiîo folamente negl' Aï- 
ticoli del numéro iiugolare , cosl. 



Gen. de la Femme délia Dopma 

Dat. à la Femme alla Dofma 

Acc. la Femme la DMna 

jîhL de la Femme dalla Donna 

l^m. les Femmes * le Donne 

Gen. des Femmes délie Donne 

Dat. aux Femmes aile Donne, 

Acc. les Femmes le Donne 

AbL des Femmes dalle Dm»e 

Alcuni ntml j che principiano con unsL 

Icttera vocale hanno quafî li medefîmi 
Articoli de i Femminini , ne i quali pe« 
rô s* elide li vocale terminativa dell* 
Articolo ftelTo, per la concorcenza del- 
P altra, che fegue nel nome , dicendofî. 



Nom. la Femme 



la Donna 



V Amour 



de 1* Amour 
à P Amour 
1* Amour 



delV Amore 
alV Amete 

V Amore 



de 1* Amour 

les Amours ^ 
des Amours 
aux Amours 
les Amours 
des Amours 



dalV Amorç 



gV ,Amori 
degV Amofi 
agV Amori 
gV Amofi, 



iagV Amori 



A 6 



I No- 



%% DES KOMS. 

I Nomi dunque non vengono altcrati nçlla 
difierenza de i cafî y ic non col variare 
degl' Articoli^da i quali fono regolati. 

Al Genitivo ferve tal volta 1' Articolo, 
che chiamaii indeiînito j il quale dagl' 
Italiani vicne efpreiro per Di , e dai 
Franzcfi per DJE , corne 
le fils de Diea il figlio di Dio 
la fin de ce jour // fins di quejlo giorn» 
le mal de téte il dohr di tejla 

un verre de vin un hkchicr di vin^, 
un plat de viande un piano di eatne 
un peu de pain. un poco di p^ne 

In cambio dell' ablativo fi pone talora I*^ 
Aqcttfativo con la prepofizione Sat^ ^ il 
• quale val quanto \\ Du accennato nel- 

la declinazione del nome Mafculino. 
par le R07 di^l Rè 

par le Courrier dal Corricre 
par la Reyne dalla Regina 

par la Loy * • dalla Legge 
par les diicours da i dicorfi 
par les nouvelles dalle nuov€ 

D ELL A F O R M J Z 1 O K E. 

Del Plurale. 

Si forma per lo più il numéro plurale dal 
fingolare con aggiugnere allailettera^ 
finale del nome un S facendo(i di 

Chien 



Digitized by Google 



chien 

FeroniQ 

Voyage 

Goutte 

Botte 

Marchand 

Vuit • 



DE X N 

Cane 
Donna 

Viaggio 
Cocciola 
Stivale 
Mer^ante 



OMl. 

Chiens Cani 
Femmes Dwn^ 
Voyages Viaggi 
Gouttes Gocciole 
Bottes Stivali 
Marchads Mercanti 
Puits Poz^zi 



Non in tutti i Nomi è cosl facile la for- 
mazione del medeiimo numéro, poiche 
in akuni vaf îa la terminaeione dçl 

me ifteflTo , corne 



Cheval 

Cenouil 
Oeil 
Ciel. 
Tisayail 

Béuil 



Cavallo 

Occhio 

Cielo 

eâiame 



Chevaux CavalU 

Genoux. Ginoccbi 
Yeux Occbi 

Cieux Cieli 

Travaux havori 
j^fliaux BeSliarni 



Quando il nome fiinifce in S, o veroin^ 
Z, o X , non vien muta ta la termina-^ 
zione del plurale , eflfendo per P appuo* 
to r ifteflfa del fipgolare, e .li dicc 



Mois 

Bois 
Voix 

Prez 

Koix 

Nez 



Mefe 

BofcQ 

Voce 

Prato 

Noce 

Nafo 



Mois 

Bois 

Voix 

Prez 

Noix 

Nez 



w 

Bofchi 
Voci 
Prati 
Noci 



DEL- 
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DELL A FORMAZIONE 
pd getfere Femminino dal McifcuUno. 

>Quefta formazioBC û fa ordinariament^ 
• con aggi ligner un E alla lettera termi- 

nati va del * niedeiiino neme y corne 
Marcktnd Mercante . Marchâde MercMHt^ 



Etranger f^r^ffrero 



fia 

Etraçere lereftieru 



Petit 
Grand 

Laid' 
Joiy 



Pfccoh 
Grande 

Bruno 
Bcilo 



Petite 
Grande 
Laide 
Jolie 



Piccola 

Grande 

Brutta 
BMa- 



Quando gl' Adjettivi finifcono in ^ fer- 

vono egualmente tanto al mafculino , 
qtianto al femminino , e û dice 



Vn verre vuide 
Vne fiole vuide 
Vn linge fale * 
Vne chemife fale 
Vn pais riche 
Vne ville riche 
Vn lieu fombrc 
Vne châbre fombre 
Vn garçon aveugle 
Vne fiilc aveus;le 
Vn honnête homme 
Vne femme honnête 



Vn hicchier voto 
Vna caraffa vota 
Vn fanno fudiao 
Vna Camicia fudicia 
Vn faefe ricco 
Vna Citîà ricca 
Vn luogo [euro 
Vna Cannera fcura 
Vn ragat^zo cieco 
Vna fanciulîa cieca 
Vn galantmmo 
Vna donna onefia 



Ne i Supini che fonterminati in B fi varia 

ilge- 
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il génère con raddoppiar Ja medeûma 
lettera , corne 



Vn jeu gagné 
Vne bataille gagnée 
Vn habit usé 
Vne robbe usée 
Vn arbre coupé 
Vne branche coupée 
Vn verre caifé 
Vne bouteille calfée 
Vn papier barbouil- 
lé 

Vne lettere. barbo- 
uillée 

Vn clocher tombé 
en ruine 

Vne tour tombée en 
ruine 



Vn £ioco vinto 
Vna hattaglia vinta 
Vn vefiito confum^tâ 
Vna 7)efte confumMt^ 
Vn alhero tagliato 
Vn Tumo fagltotn 
Vn bicchier fotto 
Vn fiafco ratio 
Vn foglio fcorhiato 

VncL lettera fcorbîa^ 
ta 

Vn Campanile rovi-' 
nato 

VnUt tme rovmatà 



La variazione del génère negl' altri Supî- 
ni fi fà , féconde la prima regola gé- 
nérale , con V aggiunta femplice d' un 
£ aUa vocale , o alla . confonante y da 

cui vengon terminât! , corne 
Vn palais bâty VnPalazzofabbricato 
Vne mai Ton bâtie Vna cafa fabbricata 
Vn bâton rompu . Vn bajion rotto 
Vne jambe rompue Vna gamba rotta 



Vn coup fait au ha- 
zard 

Vne affaire faite a 
deflfsin 



Vn colpo fatto a cafi 

Vn negouo fatto tu 
pofia . 

Un 
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Vn Village pris par l^n Caflello prefo dO' 
un Capitaine un Capitano ' 

Vne Ville prife par Vna Città prefa da 
une armée un' arm^ta 

Alcune yolte c diverfa quefta formazio-> 
ne , ne fempre (i fà con 1' aggiuntadel- 
1' E. Alquanti nooii , che finifcono in 
Ç 1' hanno diiTerente dalla fopraccen:- 
nata, corne 

Blanc 

Blanche 

Franc 

Franche 

Public 

Publique 



Binca 

Franco 

Franea 

Puhblêco 

Pubbltca 



Quefti fuftantivi, che termînano in.EVR 

hanno per lo più il loro femmiaino in 
EVSEy.eome 



Blanchi ffeur 

•^jglanchilicufe 
ifientetir 
iMenteiife ' 
Gaufçur 
Caufefe . 
Joiieur 
Jotieufe 



Lavaridaro 
Lavandar0, 

Bugixrdp 

Cicalone 
Cicahna 
Sonatore 
Social vice 



, Altri ancora fo/io irref;oIari , corne 

- Fou 

folle PjfZti^. 
Vieux Vccchio ' 

Vieille 
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Vieille 


W V V m^wwW 








Uiùotâ fèmmtHA 






Fille 




Abbé 


" Ahate 


Abbeile . 


Badeûa 


JLUipCICLir 


JL/fÂUCt^Vl'UlC 






T\nr 


Dm/*/* 


DuchelTe t * 






VefiJLiûAtùTê 






T^l Alt 


nia 


Deeffe 


Dea^ ^ 


Peintre 


Pittofe 


Peintrefic 


Fittorejfa 


Serviteur-. . 

• 


.1 Serumrc 


Servante^ - 





Alcune altre poche çccezziom fi tralaf- 
ciano rimettendort ailit ^fifl^flione , e 
fiudio delli Scolari. ' - 

I 

■ 

Sow i numeri didue forti ^alcuni primitivi^. 

ed altri derivativi. 1 primitivi fono . Un, 

um « deux ^ , trois ^ rr ^ . quatre , ^^^N 

fro . cinq, cinque . fix,/îr/ . fept,/^^fe. nuit, 
Qtto. neuf y laot^^jT dix, onze, undici. 
doMZQ ^dodid. tïQÏZQ ytredifi . quatoïze. 
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quattordici . quinze, cfuindici . feize, fedi" 
ci . dix-fept , diciaffate . dix-huit , diciot^ 
io\ dfx-neuf, dhianno^e. vingt, venti ^ 
tïtniQ ytrenta . quarante, ^x^^w^f t . cin- 
quante* , cinqmnta . foixante , fsff^nta . 
foixante & dix , /^rr^>^^^.quaxre- vingt, 
otianta . quatre vingt dix ^ mvanta . qaa«* 
tre vingt onze, mvant' uno ^ ^r. cent, 
cen^, deux cent, dugemo. mille, m^le. 
onze cent, mille cemo ^-^c. deux mille, 
due mila. un million , un milione. dix 

millions ; /{/Vr/ milioni. cent millions^ 

rfw^o milioni . 

I dérivât iw fono . Le premier , i/ prhno . 

le fécond , il féconda . le troifiéme , // 
terzo. le quatrième , // quarto, le cinquiè- 
me , // quinto , e cor) formanfi gl^ al-* 
tri con ievare dal numéro primitivo V ul^ 
' fima Yoeàle quando vi fi trdvâ ^ t toru 
, aggtungerw Ik M h nel fine. 

DE I TRE GRADI DEI NOxMI 

Addiettivi-. 

Hanno i nomi Addiettivi tre gradi\ Il primo 
chiamctjî pofitivù^ il féconde comparativo^ 
ed il térzo fuperlativo . I nomi pofitivifo^ 
no per efempio quefli\ Petit , piccolo. 
grand ^grande . bon , huono . mauvais*^ 
cattivo . beau ^ hello. laid , brutto. propre, 
putiiv . fale , fporco . pauvre, porfero . ri- 
che , ricco . fort y forte . foi b le , debolc . 

fage , 
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fage , favio . (ou^pazzo . gros ^grofio ; mc- 
. nu j fottile . q narré , quadrato , rond ^ ton^ 
do. haut, bas, hajlb. large, /^tkjo. lone, 
i/^^^o . doux ) . amer , amaro . clair ^ 
ckîaro. fombre 5 yîr«yo . trifte , mMine^nic^. 
gay, allegro , nouveaii , nuovo. vieux, 
. vccchio, vray 5 vero. hvLX^falso. heu- 
reux ^felice . malheureux , infelice . cuir, 
eotto. cru, rrwic^. chaud ixoxà^fred^ 
do . tendre , tenero . dur , duro . aisé , /i^r/- 
/d' . malaisé , dificile , léger , Uggiero . pc- 
fant 5 ^r/ïw . blanc , hianco . noir , »ero . 
jaune , gUllo . vert , verde . bleu , turchi- 
no . roûge , rojfo . I ccmparativi fi forma^ 
' rw/// ^ii* / poficivi 5 ro;? aggiugnervi 

- plus , j'ii^, tfi dice plus beau , ^ià ^W/o. 

plus laid , ^//> i^r^/ffo . plus pauvre , piii 
povero.. plus riche y pik ricco ^ c e^i i$ 
tutti altri. 
l fuperlativi fi rictkvano parimente da ipofi-' 
tivi con aggiugner ad ejjî quefia particola 
très, dicendofi . tXQS blanc , hinnchiffimo. 

très noir', neriffimo , très fort , fortiffimo. 

très foible , dehoUJfimo , e cosî in tutti 
gl* altri. 

Alcuni Addiettivi hanno i loro ccmpara- 
tivi irregolari , e Tono efpreffi in utia 

fola parola , corne 
Bon, meilleur Bmm migliore 

Mauvais , pire Cattivo , peggiore 

Petit y inoindre ticcolo ^ minore 

Quando 
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Quando perô fi fà la comparazionc tra 
uno , & un altro, devefi dire, PLUS 
PETIT , c non , MOINDRE ^ e farcb- 
. be crrore il dire altamenti » 

La Conftriizzionç de i comparativi è di- 
verfa dalla noftra. perche noi ci fer- 
viamo degP Articoii del Genitivo DI, 
o DELL nell* oggetto délia compara- 
zione , in luo^o che i Franzefifi vaglio- 
no délia particoU QIT£ , e dicono. 

Il eft plus fage que J^/' è più fnvio dell 
V autre altro 

Vous eftes plus fort Voi fete ftîi roht^odi 
que moy me 

Nous étions plus pu- Noi eramo prit potef^ 
iflans que nos en- ti dei noHri nemi^ 
nemis. ci 

Il eft plus petit que £. pO^ piccolo dt voi 
vous 

Dans ma chambre il Nella m/a Caméra fa 
fait plus fombre più fcuro di qui 

, qu' icy , ^ / 

Quando la comparazione cade tra il par- 
ticolare , & il générale , cioè tra una , t 
tutti , vien mutata la conftruzzioae ^ 
confîderandofî 1 ' Add iett i vo ccHne fuper- 
lativo , che ammette il DE , corae 
appreifo gl^ Italiani il D I , e il dice 

Salomon fut le plus Salomone fuilpiîtfa^ 
Sage)& le plus fou vio , e 7 piti patOiO 
de tous les Rois . di tmti i Rè . 

; . > * L' Ita- 
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V Italie eft le plus 
beau de tous les 
piiïs de l' Europe. 

L'Afie eft la plus tu 

« che de toutes les 
parties du Monde. 

Le Printemps efi la 
plus agréable de 
toutes les faifons. 



V Italta è H piti M 

top Cl. 

V 4fia è la pià ric^ 
ca di tutte le pat^ 
ti iel Mondo . 

La Frimavera è Itu 

piU dîlettevoîe di 
tutte le Jlagioni . 



DE INOMI DIMIKUTIVI^ 
Aumentatwi y ed altérait . 

Queâi non û compongono cosl capriccio* 

famente corne appreflbdi noi , ma rice- 
vono il loro figniiicato dalla proprie tà 
degl' Addiettivi , i quali moderano , & 
alterano la natura di elfî ^ come per 
efempio 



Vn vifage 
Vn petit vifage 
Vn beau petit vifage 
Vn joly vifage 
Vn gros vifage 
Vn pauvre vifage 
Vn méchant , ou Ia« 
^ id vifage ' 
Vne maifon 
Vne petite maifon 
Vue pauvre maifon . 
Vne méchante mai- 
fon 



Vn vifo 
Vn vifettQ 
Vn vifettin$ 
Vn Vijino 
Vn mfonâ 
Vn vifuccîo 
Vn vijacciê 

Vna cafa 
Vna cafetta 
Vna cafuccia 
Vna cafaccia 



Vne 
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Vna cafona 

Vna cafsttina 



D ES K 

Vne grande maifon 
Vne belle petite mai- 
fon 

Vne grande me chan-f Vnn cafonaccia 

te maifon. 
Vn jardin- 
Vn petit jardin 



Vn chien 
Vn petit chien 

Vn berger 

Vn petit berger 



Vn giardim , o ort0 
Vn giardinetto , o or- 

ticello 
Vn cane 

Vn cagnolino ^ c ca- 

nino 
Vn pajlare 

Vn pujlurello , 



Qnefti pochi efempi pofTon dar norma al- 
la formaz^ione d'mfiniti aitri , la quaie 
tuttavia deve efler molto regolata dal 
giudiz.io ^fêcondo il vario fenfo ^ cbe.^ 
danno a i nomi gl' Addiettivi accenna^ 
ti , a cui nducgqfi a prefs'a poco quel- 
li , che fervono air alterazione d' uiu 
fuiiantivo. 

DEGV ADIETTIVI DI QUJRTITA. 

Non hanno i Franzefi tali nomi Addiet- 
aivi , che vagiiono a fpiegare la quanti-/ 
ta d* una cola , ed in vece di eflî fer-* 
vonfi degi' awerbi , aggiungendovi a^ 
ciafcttoa il D£ , faceodoli fervire a due 
niimeri., & ad ogni v^eoerc^, corne. 

Beaucoup de bruit jilcho rcmore 

^'X^'^ ITy Bca- 
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Beaucoup de honte 
Beaucoup de chiens 
Beaucoup de chofes 
Tant d' argent 
Tant de pauvreté 
Tant de cris 
Tant de plaintes 
Peu de vin 
Peu de viande 
- Peu d' arbres 
Peu de rivières 
Trop d' amour 
Trop de colère 
Trop de charmes 
Trop de flateries 
Moins d' ancre 
Moins de poudre 
Moins de foins 
Moins de façons 
Plus de papier 
Plus de peme 
Plus de crimes 
Plus de fottifes 
Combien de tems 
Combien de depêce 
Combien de plailirs 
Combien de richef- 
fes 

T] eftfigrâdquccela 
Il efr il long que cela 
li efw li. haut que 
ccli 
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Moltx vergogna 
Mdti cani 
Moite cofe 
Tanto denaro . - 
Tant a povertX 
Tctnti gridi 
Tante querele 
Poco vino 
Tocit carne 
Fochi aV^eri 
Pucbi pumi 
Troppo amore 
Tr*tppa collera 
Troppi vezzi 
Troppe lujînghe 
Me no incbiojlro 
Meno polvere . 
Meno penjîeri 
Meno cirimonie 
Tiîi carta 
P/à fui cet 
TiU delitti 
Ffù fctoccbezze 
Quanto tempo 
Quanta fpefa 
Quanti dileîti 
Qnante ricchezze^ 

EgV i tâtnto grand» 
Egl' è tanto lungo 
EgV € alto qii.^.nî 
qmlLi cùft 
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Il étoit fi large que i^i' er^ largo quan^ 

cela to quella cofa 

Il étoit il épais que t^V er^ tanto grojfo 
cela 

Il elt il petit que cela Egl* è tanto pccolo 

DE I F RO KO MI. 

Sono i Pronomi divifî in nlolte fpeciej» , 
féconde la lor diverfa natura , alcuni 
chiamanli perfonali, perch^ fervono in 
luogo del nome délia perfona y corne I£^ 
iOjTU, tu, IL, egli , o vero ELLE , 
lei, NOUS, noi, VOUS, ¥oi ^ ILS y à 
ELLES , eglino , ô loro. Quefti accom- 
pagnano ordinariamente i Verbi ^ à il 
dice 

Je parle ' lo parte 

Tu parles Tu parti 

Il , ou elle parle * Egli , o Ui parla^ 

Nous parlons Koi patlianm 

Vous parler Voi parlate 

Ils ou elles patient Eglino ^ oloroparlano 

Negl' altri caii alcum di quefii varianoi 

e fi dice 

De moy ^ a mo/ Di me y a me 
De toy , a toy Di te , a^ te 

De luy , ou d' elle Di lui , o di Ui 
A iuy , ou a elle -A lui ^ a a lei 
De nous , à nous * Di rjoi , a noi 
De vous., à vous Di voi^ a voi 

D' eux 
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D* eux y ou 4* ell«s Di Itnro yO da lorê 
A eux ^ ou a elles jI loro 

Alcuni fervono a moftrar una tal cofa , c 
fon dettî diiiioârati vi ^ come CE, qae« 
fto , C E T T E , quefta diceiidofi 
'Ce Gentilhomme ' Qssi^^ Gentilum^ 
Cette table * Qsn^f^^ mvoU 

Ces papiers QîiciH fegli 

Ces plume» Qa^J^^ 

» • 

Il Prônoaie C£,oC£TT£par quafico- 
mune a i due dimoftrativi quefto , è 
quello , che denotano maggiore , o mi« 
nor vicinanïa , o vero lontananza in^ 
li^uardo dV un luogo • E perche alle^ 
ioite foccede di doveme efpor la diiTe* 
renza ^ dicono CE-lA , mettendo que* 
fia particola LA alla fine del fufUnti* 
vo j corne ^ 

Ce iieu'l^ Q^l Ittogo 

Ce pais^là Quel paefe 

Cette ville-là Qjiella Çittà 

Cette place-là Quella Piaztg 

Ces gens- là • * ^ Quelle genti 

Ces eaux- là * . ' ' Qj^éW acfuè' 

m » 

• • • • 

Alcuni vengon chiamati PofTeffîvi , per« 
che^fi^ificano efler iiha<cdSi pofseduta 
dalla perfona y a cui Jd riferifce il pro« 
nome 'y come . 

Mon argent : U mio denaro 

B Ma 
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mahbu 

Mes rubans . 
Mes bardes 
Ton livre 
Ta montre - 
Tes foiiliers 
Tçs mules 
Son fufîl 
Sa maiftreiTe • 
Ses biens 
Ses piftoles 
Nôtre jardki 
Nôtre cave, 
Hûs parens 
Nos peines 
,Votre lit 
Vôtre chemife 
Vos gans , . . 
Vos main^ 
Leur païs 
Leur adrefie 
Leurs ouvrages 
Leurs içix 



Le mie rabbe 

Il tuo libro (orivçh 

Le tue fcarpe 
• L( tue fUnelle . 

Il fuo archtbufo 

LOi fua damm 

I fuoi be0è 

Le fue doble. 

Jl nûfifo giardino 
,..L<^ nfijifa c^ntina 

I mfiftparenti 
Le pojlre faticke 

, lf,a. vofira camicia 

Le ve^e m^i 

II loro paefe 

La tara dtJin^^^mU 

I loro laiiori 
Le lofOt leggi 



H ieve n^ars ^ke tali pronomi p^fi^w mn^ 

ammettono l' Articùlo , corne apprejp> de 
mi ^ che dichiamo ^ il mio libro , il tuo 
Cappfltù , il fuo Cavàîlo , il no fit o Prim^ 
âipe^H v^to Rèj il Im àskefe. In ¥ran^ 
%efe quêj0 ewi^khmtiem ftfeihe difettvfr^ 
bifognando indifpenfabilme»te dit fempre ^ 

moiv JUvre ton chapeau > iS>n cbev^ ^ 

nôtre 
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nôtre Prince , vôtre Roy , leur Païs » 
ù non le mon , k ton , &CQ. 

Mientedimeno quando queili pronomi Ib^ 
no afsoliiti , cioè feparati dal fuftanti* 
vo, G in luogo de! médeiîmo ^ ammet- 
tono l' Articolo ^ e âlcunl iGi èompongo^ 
no anco diverfamente » dicendoii nel 
numéro fingolare 

le mien , la mienne 

le tien , la tienne 

Le lien , la fienne 

Le nôtre , la nôtre 

te vôtrè , la vôtre 

Le leur > là leùr . 

Nel numéro j)liirale 

Les miens^ les mien* 

Les Hens ^ les tien- 

Les (îens , les iiennes 
Le nôtres 
Les v^rcs 

Les leurs 

Corne jpelr efempio 
Donnci moy vôtre 

argent , voicy le 

thieri 
Prens le tien 
H a payé le fîen . 
}e voudrois k vô- 



Il mîo , la mta 
U tm^la tua 
Il fuo,^ îa fua 
Il noflro ^ la noSlrà 
U vq/iro^ la vf^ra 
Il loro 3 la hro 

X mici y le mie 

I tmi , le tue 

ï fmi 5 le fue 
1 mûri j e le nofire 
I vqflri y e le vofire 
l loro le larQ 

• f 

J)atemi il vofiro ie^ 
»aro^ ece^il mio 

Piglia il tuo 
Egli ha pagato il fu» 
lo vmei il wfiro 



Ut 
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Nous avons dépen- Koi ahbiamo fpcfo il 

cé le nôtre * mfiro 
Voila le leur ^ Eccoilloro 
É cosl degl' altrî 

'Quando ancora occorre dire una tal cofa 
è mia , tiia , fiia \ noftra , e voftra , o 
loro , ci ha luogo una altra conftruz.- 
zidne dicendofî pef- efempio 

A qui eft ce cheval ? Di^hi è quejlo Cavallo 

Il eft à moy JE mio 

Il eft à toy E tuo 

Il eft à'iuy Efuo y di lui 

Il eft à elle^ ' • Efuo.Âilei 

Il eft à nous - E noflro • 

Il eft à vous E N 

Il eft à eiix ' E fuo ^ di loro 

Il eft à elles E fuo , dil(n'o. mfem. 

m 



Varia lîmilmente un poco in tali proaio- 

mi la conftruzione , quando avviene di 
dover efprimere un mio , un tuo , un 
fuo , un noftro ^ un voftro , un loro , 
perche volendofi pàrlar puramente in^ 
quefto cafo , fi dice' * » 
C'eft un de mes amis £' un mio amicQ 
Ceft un de tes valets un tuo/êrtH^ 
C eft un de fes pa-. £' un fuo parente 

rens • ' 
O eft un de nos £ un noflro compa- 

compagnons 
Ç' eft une de vos £ una vojlra fervf^ 
Servantes Ceft 
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C eft un de leurs JE un hr Cavallo 
chevaux 

Altri pronomi diconfî relativi , perche fi 
riferifcono alla pcrfona di cui avanti fi 
parla , e fono L E , che viiol dir lo y 
LA 5 cioè la , LES , cioè LI , o le , 
QJJ I , che vale per il quale , la quak , 
i quali , c le quali , corpe 

Voicy un étranger» EccoquiunForeJiierây 
le cônoiÛeZi vous? lo conofcete voi? 

Voila un Gentil- ' Eeco launGenuibuo^ 
homme , le voyez " mQ , to. vedeu voi î 
vous ? 

J'ayme la langue ISi.pia^e la lingu:$ 

Françoife Iramefe 
Je la veux apprendre LavogUo impatare 
Je voudrois. boire Vorrei bever deiV ac^ 
de 1* cau,ma^s je qw^mn la vorni 
la voudrois à la dtacciata 
glace 

Voi la de beaux £cca là de hei gtuinti: 
gans y les voulez volet e voi corn- 
vous acheter ? ptAte î 

Ce font deux belles Sono due belle donne^ 

femmes , les vo- U vedete voi? 

yez vous ? 
Un oifeau qui vole; Un uccello che vola 
Un poiffon qui nage Un pefce ^ il qmle 

nuot($ 

Une pluye , qui in-. Una^ pi<^$a yla ^uaU 
commode incomoda 

B 3 CeA 



DES rR OHO MS, 

C eft une lumière, E una luce, UquaU 

qui éclate rifpleniê 
Des tonnerres , qui Ve tmni quali f^tt-^ 

épouvçntçnt ventoM 
Des éclairs , qui De i lampi , che àb» 

éblQiiiflent bagliano 
Des étoiles , qui Delh St^le , cbe rif" 

brillent/* plendono 
Des neiges , qui fe - D*//* nevi , tbe Jt 

fondent " ' * firuggono, 

Qsjefto pronome QUI pii6 avçr luogo ncl 

geniti vo, nel dati vo^e ndl'ablati.vo»ciHne 
C cft r homme , de E V hùomo , dd qualc 

qui je vous parle vs parU • 
y n Prince ^àqui les Prencipe , a eut i 

fujets obeiflent " fudditi qbbedifconé 
pe5: j>érfonnes , à TmU^ perfme^ , aile 

qui j'ay des obli- • qucUi devo dciy ^h^. 

gâtions bligatimi 
De qui parlez vous ? Di cbi parlate voi ? 
A qui faites vous ce ^ <W fate voi que/lê 

plaifir ? ferviuo f 

C eâ le marchand, ' H mereante , i^^i 
de qui vous avez quale voi avetc^ 
acheté comprato 

Avvertafi, che fi deye sfoggire di fervir- 
fene nelP Accufativo , per il quai cafo 
bifogna ricorrere al QJJE, e dire 

Le cheval, que j'ay II Cax^allo , cbe bê 
moaté montato 

V ar- 



JDE I I.R O Uq MI\ 31 
L' argent , que j'ay II dànarê , U quak 



depenfé 
la nouvelle , quo 
vous avei apprife 
la lettre , que vou& 



inteftt. 
%nifcrivete 



In cambîa del pronome QUI poflfiamo 
ancora va^çrci del fuo ûnpnimo LE 
QUEt., il quaie , iatutti i car<t , è dire 

Un tonneçrç , lequel Un tuom y che m' hx 



m* a épouyenté-' 
Une glace, laquelle 
cft épaiiCs de^. 
trois doigts 
Le cheval duquel 
- ï*ay refufé cent 
piftoles . 

avanturc , de la- 
quelle vous ay 
parlé 

Un pauvre , auqùel 

j;ay fait V aumône 

Uac perfonue , à la-* 

• quelle j'ây> des 

obligations. 
Un amy , ^uqaet Un Mpi^^ ^rdal quale 



Undiacch , ^^ro/* 

1/ Cavallo del quaîe 
ho ricufato centé 
. tkppie 

V accidenté ydel quA^ 

• 

Un fùverO y al quale 
ho fatto tdlimofina 

, 4e y devo délie oè- 
Uigazioni 



j'ay receu des h-y 
veurs - ' * 
Une Ville , de la- 
quelle je me iuis 
éloigné 



B 



ho^ ricevuto de f($^ 

Unit Città , déUla qua^ 
r le mi fono allontOf^ 

4 Les 
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DE s 

Les bruits>, lefquels 
vous avez CDtenda 
Les guerres , lef* 

Îlueiies ont defo- 
é la Flandre 
les défauts , def- 
quels vous vous 
louvenez 
Lçs nouvelles , def- 

quelies nous avons, 
parlé 

Les foins , aufquels 

vous êtes attaché 
Les lettres , aufquel- 

ks j'ay fait 

poncs ' 
Les embarras , def- 

quels vous êtes 

(orty- ; 
JLes rivières , def^ 

quelles les eaux 

ilébordent 



O N 0 MS, 

te fentito 
Le guerre , le quttli 

b»nno defolato la 

Fiandra 
I maneamenti , de i 

quali voi vi ricor" 

date 

le nuovc , delh qua^ 

lato ' 
Ifwjieri , a i quais 

, voi fete applicato 
Le lettere , aile qua^ 



impieci da^ qt^a^ 
li fete ufcito . ' 

# r 

* • * * 

trabocfoao l' t^fue 



Hanno ancora î Franzefî la parti cola^ 
DONTjche è molto in ufo nel geai- 
• tivo, e nell' ablativo in luogo del pro- 
. nome ,^ e quefta s' Accorda çon i due^: 
generi , « nuAeri , fi eome con ogni 
forte di cofc , . dcUe quali li parla , e 
fi dice 

L* nomme , dont V huomo , di çui mi 
vous me parlez ^nrUte - 

Une 
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Une triâeiTe , dont 

je voudrais fça* 

voir le fujet 
Les biens , dont il 

eft héritier 
les'chofes ^ dont 

vous m'avez parlé 
Le mal , dont il eft 
• accablé 

La chaleur , dont je 
fuis étouffé 

Les pluyes y ^ont 
nous étions in- 
commodez 

•Les feux , dont le 
boi$ étoit <çlairé 



ONOMI. 33 \ 
malinconta y dp 
eut vùrrei faper li 
cagione 

I heni , i qmli è 
erede 

Le cofe , délie quali 
mi (tvete parlato ^ 

II maie da cni reft^ 
opprejp) 

il calda da cmfonQ 

foffogato 
Le piogge dalle qua^ 

li eramo wcompdom 

ti 

IfuQihi ^ de i quali 
era il bofco allu* 
mnat9 * 



£N è parimente una particola relativa ^ 
che fi riflette fempre fu l' oggetto , di 
cui s' è parUto ^ e vale ad eiprimere^ 
generalmente le perfone, le. cofe ^ ed i 
luo^hi ^ avçndo il fuo fignificato neige- 
nitivo , e nell' ablativo . Noi abbiamp 
una particola iimile a quefla , e di na« 
tura egualil&ma , che è N £ , la quale 
fi conftruifce nelP ifteffo modo , e nel 
medeiimo ordine di parole y corne 

Parlons un peu de Farliamo unpocodd 
nôtre affaire mfiro negnùQ 

Parlons-cn Tarliamone 

Farleii-en Sarlatcnt 

B 5 Motts 
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94 D ES P R 

nous en parlerons 

demain 
J*en fuis content 
J'en ay beaucoup de 

ioyc 
J'en ay fujct 
Vous en êtes caufe 
Je vous en remercie^ 
Donnez m'en 
Je vous en domieray 
Je n'ep ay point 
£n voudriez* vous ^ 
En mangez vous ? 
j;en prendi:ois uq 
peu, qu'en feriez 
vous? 
prêtez- moy de P ar- 
gent il .vous en 
avez 

J'en ay à vôtre jfer- 
; vice. ' * / 
Combien en voulez 

vous? 
Venez vous de Pa- 

ris > « * 

J'en viens * * • 
Quand' en partîtes 
vous? ' 

J'en partis il y a huit 

jours • 
Sortez d* icy * . 
Je n'en fortiray pas. 



:> no M S. 

ibi ne parlerem0 dê^ 

mani 
lo ne fm contenta 

îo ne fento molt* aîle^ 

grevLA 
U ne bbcagtone 
Foi ne fete caufct 
love ne ringrazao 
Datemene 
la ve ne iarh 
lo non ne ho punto 
Ne vorrejle voi l ' 
Ne mangicite voi ? 
lo ne piglierei^n po^ 
' co 5 cbe ne fare^r 
voi ? 

Prejldtemi de i dana^ 
ri y fe ne avete 

1$ ne ho al vojrofer" 

%n%to - 
Quanti ne voleté voi ? 

Venite voidi Partgi? 

ïo ne vengo' ' 
Q^ando ne partî/ie 
voi? 

lonepàrtij ottogiorni 

fono ^ ' 
Vfeite di qui 
lo non ne ufcirèi 

Venez 
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B M 1 P JR O NOMS. 55 

Venez vous- eii • Venitetfene 



Allez vous^ëoi: : 
Souvenez vous-en 
Vous* en 

drez vous ?^ * > 
Mettcfc îjr w i • 
Il y en a 



Ricordatevene 

Ve ne ricûtderUi Wi J 

Ve ne i 



Quefta particola Y ^ fer^e a fpiègare qtiet 
che noi ioteAdiamo efporre con C I ^ e 
V I , ché vaoi.4i#e in qucfto^^e in quil 
luogo y e fi riferifce ancora ad alcune 
cofe 9 efprimendofî nel feguente modo 

Avez vous été chiézr' Setè voi^Jiato a cajk 

J'y vais à prefent ^lo vt vadû adejfb' 
Allez-y au plutoft.Y Andauvi quito frt^ 
fera-t-il ? ' ' «wii ii^farê egU # 
Je croj;- qu'il y fera. Cuda^eiet vi farâ . 
' ' Yeniteci quejla ferg^ . 

Jq f / z/^rro finiM dubm 

lu non. ci Jiarh lifn^Q 
, tempo 

Vous y demeurerez , Voi ci ftarete quanta 
tant qu'il vous. vipiacerA. 



VeiKst y ce 
J'y viç^idray fans 

doultiç,^ ' ' * ' 
Je n'y- dcmeurewy 
pas, long-tenu 



plaira 
Donnez moy du vin 
Ueuciy às V 'cm 
Yy en ay mifc 
f enf«z y bien 
Il y faut fonder 



Datemi ieî vim 

lo C0 n* ho mejfa 
^gnfâteci hem 

Bifogna ^enfartî 
'&4 Qiti 
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^ ^tf DES F RO KO MS, 
Alîri pronomi fon chiamatt ittterrdgati^ 
vi , pero che fooo impiegati* a.UomatH 
dar qoalcofa , come — ^ •/ • > 

Qui eft icy ? ' Chi è qui f . • . } 

Quel brftit eft cela ? Cib^ romm è qutdh ? 
Quel livre lifez vo- Cbc libro leggetevQtl 

us ? : : . { ! : 

Quel âge avés vous ? Qui^nt^ anni avete> 
Quelle heure eft-il? Che ora è ? ' • ^ 
Quel tems, fait-il ? . Che timpp fa î 
Qj^elle affaire ^yçzi Xhf mgouo ^vçt^ voiî 

vous ? . • j - D ^ c\ : 

». . . ~ ■ ' 
Altriibn .detti Indefioiti percée aonA 

fanno menziohe d' una particolac per- * 

fona ,. o cofa, corne ^ . ? * ' 
Une autre fois . _ Un abra vHta 
Quelque temSv . Qualche tempo - 

V an.^ & 1* autre : LlÂn ^ e V aim^ * 

Le même jour , Il meiefimo gmm. . 

» Tout le mois.'. ^ i T'Utto ii7mfç.\ r \ 

Le bien d* autrUy It hene aîtrm i ! 

Chacun àfçs foible{-* Çiafcmo kà le Jmq^ 

fes : ' deboieta^â' 

Je ne connois peit i^w fsmofco jiejfuno • 
fonne* , ^ . / * . 

Je n'en ay veu au- No;? ho veiuioctU 

cun.. ' V AiCHm : y, ;i 

Chaque naàifoa. âft. Ciafcukifi^fy iJifik . 
de bois ;J \. (\ ^;^<i.''{ \ rt - r ' 

Un certaiii ie^Ao Un cem cH 

fçay qui , \, ^ , .;1 ' 

* ' \> c " Vous 

* 
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Vous n'avez nulle Non avetevçruni^A^ 

le n'en ay pas un lion ne bone puruM 

Plufieurs le croyènt Molti h credono 

Quelque choie que Qualftjia cof^^ 

ce ibit ' \ - 

Qiiiquece (bk Chiche Ji^t 

Tel fe croit iâge qui Tal Jicrede favio ^cbt 

m ^ 

I V>5rbi aufîliari) de i quali fervonfî i 
Franzefi fono A VOIR, avère , ed 
T & E , elTere , conformandoii in qoefto 
con gl' Jtaliani^che ii vagliono de'me** 
defimî « Sqq chiamati auiiUaxij perche 
in îAeeaà tem^ fervona corne a? ^« 
to , e d' appo^io pef la. conjugazione 
di tutti gl' altfi^ Il primo z\xmm%^*^^ 
A VEKE, ii conjuga coslt 



Nell' Indicativo. 



Il tempo prefente. 
J*ay ' ' lo hà 

tuas % tu hai 

il a • : • ^ egli hà i / , 
nous.4UFOB& ^ ' laoî âhhmMi i 
vous avez.-» - ' ^0/ ^x/^r^ . 
ils oatv ^ ^ ^^'^'^^^ bmm 

je n'ay pas non hh 

tu 



Oigit 



3l . DMSVM.KBES. 
tu n'as pas tu mn 

il n'a pas 
BcmsMf «MJiis pur 

vous n*avcx pas 
ils n'oôt pas 



J'avois 
tu avoif ^ 
il avoit ' 
nous avions 

vous aviei . • 

ilsavoient 
je n'avois pas > 
tu n'avois pas* - 
îl n*avoîc fKis ^ ' 
nous avions pas 
vottS-n'aviez pas 
il n^aveient pas 



egli non hà 
n(fi nwabjkiam$' 

voi non avet€f 
e^àno^ h iùranS bannê 
L* Imperfetto. 

lo AveVB '- : 
tu avevi 
egV avevA 
noi avevamê 
voi axfevi ^ 
loto avevamo 

^ io non avevo 
egli ntn avèvà 



mi mn avewmê 



loro non avevano 

Il per£ettO' icmplicér . < 



j'eus f " 
tu eus 
il eut 

nous eûmes 
vous eûtes 
ils eurent 
je n'eus pas 
tu n'eus pas 
il n'eut pas - 
nous n'emn^s pas 
vous n'eûtes pas 

ils n'euKnt pas 



ioebbi . nîî* > 
tu^avejli.i • * '\ 
igV ebbe 

voi avefie 
ioro ebbero 
io non ehhi 
tu non avejli 
gli non ebbe « 
noi non MWMM'iC 
voi non avejle s 
loro noà ebbefV 



• r 
a 1 



II 
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j*ay eu 
tu as eu 
il a eu ' 
nous avons eu 
vous avez eu 
ils ont eu 
je n'ay pas «u 
tu n'as pas eu 
il n'a pas eu 
nous n'avons pas eu 
vous n'avez pas eu 



DE I yERBl. 
U perfetto compofto. 



9» 



io h9 OVtêtQ'^ 

tu bai atmtê' ^ 

egV ha avHtO 

noi abbi^mo atww , 

voi avete avuto* 

tu non bai avutê 
egli non ba avuto (tê 
noi nofk abbiamo avu^- 
voi non avetr avutê 
loro non hanno avutê 



ils n'ont pas eu 

- Il più che perfetto 
j'avois eu io avevo avuto 

tu avois eu 
il avoif eu 
nous avions eu 
vous aviez eu 
ils aygient eu 
je n'^yqis pas eu 
tu n^yoi$ ipsL eu 
il n'avoir pas eu 
nous n'avions pas eu 



vous n'aviez pas eu 
xk n' avoient pas eu 



j'auray 
tu auras 

il aura 



tu avevi aputo 
egVaiveva avutù 
noi avevamo avutê 
voi wjevi uvuto 
loro avevano avutô^ 
io, non, avevo avuto 
tu non avevi avuto 
egli non aveva avutê 
noi non avevamo u*» 
vuto 

voi non a^ew avutê 
loro non avevano 
vuto 
Il futuro 
io avrh 
tu avrai 
egV avrà 

nous 
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' 4^ DES V 

nous aurons 

vous aurei 
ils aurom; . 
je n'auray pas 
tu n'auras pas 
il n'aura pas 
nous n'aurons pas 
vous n'aurez pas 
ils o'auront pas 



ER BE S. 
mi avremê 
voi avrete 
ioro avrannê 
$0 non avrb 
tu non avrai 
egli non 0vrà 
noi non avremo 
voi non avrete 
loro non avrannê 



Nel Coniuntivo. 



Que )*aye 
tu ayes , . 

il ait : 
Que nous ayons 

vous ayez , 

ils ayent 
Que je o'aye.pas 

îu n'ayes pas 

il n'ait pa$ . 
nous n'ayons 



11, prefente 

. Cbe io ahhlx 
, . tu nbbid 
egli abb'ût 
Cbe noi ahbif^mê 
voi abbiatfi 
loro ahbiano 
Cb' io pon abbis 
tu non abbia 
egli non abbia 

Cbit noi non abbianu 



voi non abbiate 

loro non abbiano 



pas 

vous n'ayez pas 

ils n'ayent pas 

V Impçrfetto primo 

Que j'eufTe Che io avejjl 

tu eulfes 
il euft 
Que nous euffionj 
vous euifiei^ 



tu CLvejJî 
egV avejfe 

Che noi avejfitno . 

voi avejlo 

ils 
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ils cufTent loro ave fera 



Que je n'euJûTe pas 
tu n'euifes pas il 
n'euft pas 

Que nous n'eulfions 
pas 

vous n'eu^z pas 

il n'euflent pas 



Cbe io non aveffi 
tu t^on aveffi 
egli non avejfe 
Koi non MvejgSmo 

voi nùn av^ 

Uro non avejfero 



J'aurois 
tu aurois 
il aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auroient - : 
je n'aurons pas 
tu n^uroi^paa. , 
il n'auroit pas 
noosR' n'attrioi» pas 
vous n^auriez ^ pas 
ils n'auroiftut pas 



V Imperfetto fecondo 

Io avrei 



tu avrejli 
egP avrebbe 
mi avremmo 
voi avrefle 
loro avrebbero 
io non avrei 
tu non iavrejli 
egli non avrebbe 
mi non 'ovreimM 
voi non avrejle 
loro non avrebbero 



II perfetto 
Q^e y" aye eu ^ Che io abbia avuto ^ 

Que je aye^ pas. :Cb\io non abbij$ j»* 

' . Il più che perfetto primo 
Q^e j'ei^âfeeu» &Q«. /Cb'ioavejfi^vuto^é'c 
Que je n' eufsepaSs Cb^ io mn miejfi'a^ 
eu, &c. vutOyé^c. 
Il più che perfetto iecondo 
J* aurois eu, ôi;c/ • Jo worn^m , 
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4x pESVER^}iS. 

|e n'aurois pas «a y Jo non avtei svmtê ^ 

&C. ' é^C. ; 

Il futura 

Quand j'^mra/ eu Quand* h aurb ai}u^ 

Quand je n'auray Quand* io non tmh 
^ pas eu &c« avuto &c. 

I L* Infinita 
Avoir jip^rd' 
N'avoir pas Ng>n avère 

Avoir eu Jfver avuto 

N'avoir pas eu Ni>n avère avut§ 

Il Gerundio 
Ayant Avendo 
N'ayant pas ïhn avertia 

Ayant eu Avendo avut^ 

N'ayant pas eu ibn ammixi, /Rwl^ 

La maniera di formare il négative dalPaf^. 

fermativo fi puô r^cavare da queftoVer- 
bo , cou AabUire una. regola générale ^ 
che è di valerfî della particola NE in 
lupgo del NOH , inférendola fempre , 
corne fi coftuma appreflb di rioi , tra il 
pronome , & il Verbo:, quando non ^ia^ 
alterato tal ordine . Direbbefi alterato , 
fe fuffe. poflp il piOQome d<^po i Ver- 
hofptt moà(^ d^ interfogaztone , è'vxo^ 
V fe {oS^ anHciTa tra la negativa y & il 
verbaquial che altra particola relatiya ^ 
nel quai cafo feguafi pure 1* iftefs*ordinc 
di parole ^ che £ tieneia Ungua Icaiiana^ 

che 
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che non fi potrà mai errare , corne ve- 
drafli da gl' tfempj , che fe ne daràquî 
Ibtto . Nel fine del vcrbo devefî , come 
farà fiato notato,aggiugneKe^eftapar- 
tîcola PAS, che non è a mio credere 
altro , che un. tal quai, foftegno , & or* 
namento del periodo , che lo, rende pid 
pienq ^ e fonorp , non efprinçtendo in fe 
itçffs. quafi pin di quelle fa il NE y che 
perô inalcune occorrenxe fitralafciaal- - 
le volte il PAS , come pgtr^. vederfi 
nella lettura de i buoni libri .. Quando 
$a nçceflarip il non valerfenç , ^ cura 
de i Maeftri l' infegnarlo a fiio luogo . 
>)e i tempi paflàti de Verbi bifogna^ . 
guardarfi di metter il PAS doppo ilSu- 
pino , dovendofi inferire tra il Verbo 
perfonale, ed il Supinô medefimo»e di- 
re JE N' A Y PAS EV , e non JE 

• N'AY EY PAS c coçl ncgl^altri,. 

S' è tralafciata la moltipli,cità de i tempi , 
' come fi farà negl' altri Verbi , per for- 
marne I* Imperati vo , e l' Ottativo , per- 
che fi pofTon quefii. comp|Otre da i tem- 

• pi medefimi' del Conjuntivo accennato, 
à ton pofporre il pronome , facendo di 
TV AYES tû hsibbia , AYESTV 
abbia tu. , AIT II., a.bbiji.egli &c. 6 
vero con aggiugner le ^rticwe efpri- 
menti I' Ottativo , coaie PLAISE A 
DIEVjQVE J'AYE,piacciaaDio 
ch' io abbia , PLEUTA DIEV QVE 

J'EUS- 
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44 D ES VER B E S. 

EUf SSE , piaceflc a Dio ch* io avef- 
il , &c. 

Il medefimo Verba con i pronomi porpo-* 

fti fi conjuga cosi. 



Ay-)C? 
N'ay-je pas? 
As* tu? 
K'as-tu pas? 
A-t il? 
N'a-t-il pas? 
A vous nous? 
N'avons^nous 

pas? 
Avex^voiis ? 
N'avez-v.ous 

pas? 
Ont-ils ? 

N ont-ils pas?. 



Ho toi 

Non ho io? 
Haituî 
Kon bai tu ? 
H^i egli î 
Non b0 egli? 
Ahbiamo miî 
VLon dtfhiëmo mi î 

Jvete voif. 
Non ave te voi i 

Hann* egUno ? 
Non bann* ^glina î 



E cosl in tutti gV altri tempi . OlTervifî , 
. chp tra il Pronome , &* il Verbo délia: 
' * terE^a pexfona del numéro ilngolare-s» 

s' aggi ligne un T , che non âgnifica niea 
. te . Vi è melTo folo per foftcnere la^ 
concorrenza délie due vocali A ^ I ^ le 
quali pronunziate fenza quella confo- 
nante nel m^zuo farebbero cattivo ûiono 
• ' . . 

Il che fi coftuma ancor» negl' altri Verbi, 
^vcndoil parlar parimente per int«r- 
rogativo , e pofporre il pronome , atte- 
fo che quando la tena perfona del ver* 

. bo 



BrE' I FE R B I, 45 
' bo termina in vocale, e précède il pro- 
nome I L , d i ero EX L £ , fi deve^ 
aggiugner nell' ifteffo luogo il medefi- 
mo T 9 e dire per ^iêmpio 
Parle-t-il François? Pari' egli Franufe ? 
Viendra- 1- il icy ? ' Verrà egli qui> 
Sovpe-t-il chez vo- Cen'egli a cafa 

us? ' firu>^ 

Ira-t-elle aux Anderà ella m eamm 

- champs ? \ pagna > 
Joiie-t-elle bien Gioc($ ella hene } ' 
Pourra- t-elle fortir? Potrà ella ufcire > 

Se occorre anco doppo fîmili perfone dej> 
i Verbi fervirfi délia particola ON bi« 
fogria valerfi delP iftefsa regola , e dire 
Dine-t-on encore ? Si dejina anmai 
Sortira-t on r S" ufcirâî 

Va-t-on? Sivf^} i 

Demeiifersut-^oir } si fiarà ? 

Mange- t-on ? Si mangia ? 

Verra-t-on ? • Si vedrâ ? 

Sfuggafi di pronunziare il T , quando il 
• pronome è nel fuo luogo avanti il Ver- 
bo , e dicafi IL A UN BEAU CHE- 
VAL 5 egl* ha un bel Cavallo , e non IL 
AT UN BEAU CHEVAL, corne dicono 
alcuni nativi délie Provincie più roz- 
ze délia Francia^ed i Fiamminghi , che 

parlano barbaramente qiiefta lingua 

Quefte 
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Quefte particoie L£ ^che V4ial dit lo , LA ^ 

cioè la , LES , cioè li , o le , Y , cioè 
vi , o ci £N , cioè ne , NOUS , noi , 
VOUS , voi , LUY', gli , LEUR , loro , 
' vaniio pofte nel rnedeiîmo luogo^che han*- 
no appredb il Verbo ïh Italiano ^ e fi dice 

JcTay ' 

Je ne l'ay pas 

Je Tavois 

Je né Tavois pas 

J'y ay 

Je û*y ay pas 
Y avez vous 
N'y avez vous pas 
Je les auray 
Je ne les auray pas 
J'en ay 

*Je n'en ay pas 
En aurez vous ? ' 
N'en aurez, vous 

pas? 
Il nous a dit 
Il ne nous a pas dit 
Je vous ^y entendu 
Je ne vous ay pas 

entendu. 
Je Uiy ay fait ' 
Je fie luy ay pas 

fait 

Je leur ay donné 
Je ne leur ay pas 

donné 



lo /' bo 
lo non V bù 
lo V havevo 
lo non bwuêvo 
ia ei be 
lo non ci bo 
Vi avete vêi 
Non ci avete voi 

lo le y b gl^ aurà 
lo non IcyO nongVaurh 
lo ne bà 
lo nm ne M 
Ke aurete voi} 
Non ne 0vrete vpi if 

Ci bn àftto^ 

Egli non ci ha dette 
lo- w bo intefo 
lo non vi bo intefo 

to gl' ' bor fatto * 
lo non gli ho fêtto 

m * 

» 0 * 

lo ho dato loro 

lo non bo dato loro 



Qiiando 
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Qg^nclo s^inteiKle .moftrar col àKooxÇ^tî^ 
' ferci in un luogo una tal cofa y dicmioGi 
da noi ) Ci è ^ a Ci eta^, in ,v^oe iK . 
.prevalèrfî dei Verbo elTere , devefî ri^ 
côrrere al Verbo avère, A VOIR dire 
II y a icy une mai* , O' ^ qui una^ c^^fx^ 

foft . . V 

Ya-til ici une mai- CiiegUquiunacafa'i 

fon ? • - - . ' 

Il n'y à pas une mai- Vbn ci i wjta <Cf$fa 

N' y â-t il pas tme Ifon r' ^ ^^// umca* 

maifon ? fa> * 

Il y avQÂt heàitcoap^ €>* vr« im/r/i^ gçm0'^ 

de monde ' r . - ► 

Il y aura unea&ea^ ^Ci.fâri u»0 raéma^ 

blée • . f if 

Je crois cju'il y^ait Cr^^ ebe tifiê^ 

une foire jîVr^ 

Je croyois qu' U y Credcvo che ci fu£c 

eut une fefte una fejia 

Il y iuroit du plaifir Ci farehhe gu(lo 

Je penfé iqu* il y ait tenfQ che tî JiafiaH 

eu Un ^rand de- ! un grande fcompi^ 

' fordre . ^ gU» 

Jepêfois qu*ily eut ienf^vo che ci fujfe 

eu Une querelle • Jtato una lite 

Il y àUfoit eu quel- Ci farehhe Jlato qual^ 
que tOuble che tumui^o ^ 

t 

Xal con^ruzione è iîmilmente diverfa^ , 
quando l^interrogazione non çade fo- 

• ' pra 
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pra una peribna detaraunau , dicou 

dofi per efempio 

Y a-t-il de Peau ? Ci è deW acquit ? 
Oui Monfieur , il y Si Signm ^ce^ 9 

* en a 

Y avoit-il du vin? 
Oui Monfieur^ il y 

en «avott 

Y aura- t-il du mon- 
de^ 

Je croy qu' il y en 
aura 



Ci ns iel vino} 

Si Signore ce era 

• « 

O' farà gente ? 



é • 



h endocbe et nt pst^ 



Se avviene parimente , che fi deva fpiega- 
re untal fpazio di tempo decoria , s' of- 
ferva iMftefla conftruzzione , dicendofi 

il y a un moment £ un momento . 



Km e u» quifttQ m 

hora • , 



Il n'y a pas un quart 

d' heure ' 
Y a-t il une demi^ 
heure ? 

N' y a-til pas une 2^ i egli un hors 

heure ? - 

Il y avoi t trois jours Efano tre giorni 

Il y aura une femai- Sari una fettimanM 

Credo ^cbe fia un mn^ 

no 

Credevo » cbe fugs 

gran tempo 
Sarebbe di gid quaU 
jche tempo 

n 



ne 

Te crois qu'il y a un 
an 

Je crôyois qu'il y 

eut long temps 
Il y auroit déja^ 
quelque temps 
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Il fecondo aufili are ETRE, eflerè » fi con 
juga nel fe^eate Aiodo - r 



U tempo prefente» 
Je fuis ^ fo sono 

tu es . . , tu set 
il eft / 0gP è 

nous fomroes »oi siamo 

vous eftes mi me 

ils font loro sono 

V Imperfetto 

J'étoîs . io ero \ 

tu étois • , . tu eri 

il étoit €gl^ er/t 

nou& étions T i . ^ mi eramo ^ . 

vous ^tiez ' wi tri 

ils étoient * - /or# ^ r/r;?o 

Ji perletto femplice ' 

je fus ^0 
tu fus tufifii 
il fut ^^// /à 

nous fumes v fumm^ i 

vous fûtes voi foSle 

ils furent L * .hro.furono 

. Il perfetto compofto 
j*ây été io fonojlata^ 

tu as été ^ tu fei ftato 

il a été ^ egl\è Jlato 

nous aVons été mifiamo flati 
vous avex ^jé * 'voifetcfi^ti 

C Us 



ils ont 4té* • , ^ ^ ■l(fro fofU flatz > • . . 

Il più chejperktt» ^ • '1 

j'avois ^té 10 ero Jlato 

tu ftvois été - 'Jtu^ufiata . * 
il avoit été eraftato 

nous avions été . ; eramojlati^ 
vous auiCT été - nH>i eri Jlati^ : ' • 
ils avoient été loto eranojlati / 

Il .future ^ 

je feray • * • io farh : ^ z ' ' 

tu feras /ira/ 

il fera - * egU fari 

nous ferons ' mi jfdremo 

vous ferez * t/oi farete 

ils feront - loto far anno : ^ 



NJEX C O KJU Kt IV.Q^ 

• • % • « 

^ * Il prefente 
Que ic foil . ' C*i^ jêi 
tu fois ^ V r« j^t 
il foit ' '\ i ' egli fia c , . 
Qiie nous foyons * • Che mi fiamo * 
vousfoyea^ . " - voi fiata. : . 
ils loyerit / • ^ Imfiam 
V Ijnperfetto primo , 
Qiie ie fuflc - ChMop^ 



tu fuites tu fujft 

il fut > egli fujfé 

Que nous fuflSon^ Koi fofftmo - 
vo9$ fuiliex . 90/ /q^e. 

ils fuflenf . lora fjDjfero 
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je ferais 
tu ferais 
il ferait 
nous ferions 
vous feriez 
ils fcroient 



Que j'aye été 
tu ayes été 
il ait été 
nous ayons été 
vous ayez été 
ils ayent été 



DE I l^ERSIé 51 
L' Imperfetto fecondo 

io fdrei 
tu fafejli 
egîi farebbe 
noi faremmo 
wi farcie 
loro farebben 

Il perfettd / . 

Ch' io Jta flat9 
tù fia fitHù 

egli Jict Jlato 
noi fiamo flati 
voi fiate fiati 
lor4 fiano fiati 



ÎI jiiù chè perfetto prime 
Que j'eurfe été Cb' 10 fu$ (lat$ 
tu éuflTes été 
il euft été 

Qiie nous éaffions 

été . 
vous euffiez été 
ils eulfent été 

Il più che perfetto fecondo: 
j'aurois été h faret fiato 



4Û fu^ fiato 
egli fujfe fiato 

Che mi fojfimo fiati 

voifofie fiati 
loro fojfero flati 



tu aurois été ^ 
il aurdit été 
nous aurions été 
vous àuriéz été 
ils auroient été . 



tu fareSli fiato 
egli farebbe fiat^ 
noi faremmo fiati . 
tmi far^e fiati] 
loro farebbero Slati 



Il futUrd. 

Quand j'auray été Quand' io farh fiato 
tu auras été - tu forai fiato 

Cl' ît 
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il aura été egU fMrà fiato 

nous aurons été mi fdremo ftati 

vous aurez été /irç/îtf 

ils auront été loro fwanno fiati 

V inânito. 
être ejfere - • 

avoir été ejfere JlatQ 

Il Gerandio. 

étant efiendo * 

. ayant été ejpndojlato^ 

Varia un poco in quefto Verbo la conflruz* 
zione degi' Italiani da quella de i Fran- 
zefi , perche quefti in vece di fervirfi 
ne i tempi pailati del ihedefîmo Verbo 
per aufîliare,fi vaglionodel Verboave- 
re,e dicono. J'AY ETE% lo fono fta- 
to,e non JE SUIS ETE% corne dovreb- 
be diriî fe feguiflero puYamente la nor- 
ma dclla conjugazione Italiana , ma que- 
ilo farebbe un vizio molto coniiderabile . 

II ftipino ncl nuniero plurale è il niedefî- 
mo che nel fingolare , diccndoli J'AY 
ETE* , lo fono ftato , e N O 17 S 
AVONS ETE,noifiama ftati. Uche 
non fuccede fe non in quefk> Verbo • 

Nella pofpofizione de i pronomi non è 
différente dal noftro^ ordine délie pa^ 
rôle , perche fe dice . j 

fuis- je? f0n^ ioT 

ne fuis-je pas ? . non fon\ ioî 

es tu? [ei tu? 
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DEIFERBU n 
cft il > è egUr 

fommes nous ' ^ama noi î 



Nell' aggjunta délie particole rclàtivej» 
feguoao l' iile^a conformità >e dicono 



D£ l.VEKBÎ IW GENERALE. * 

• • « 

Quattro fono le Conjugazionî de i Vcrbi , 
la dififerenza delle quali coaofceû délia 
terminazione deil' jnfinito , Âlcuni fi^ 
ûifcono in ER , corne TROU VER, tro- 
vare, e quefti ibno délia prima conia« 
gazione . Altri in I R corne BATIR 
labbricare , i quali fono délia féconda • 
Altri in OIR , corne D E V O I R , do- 
vere ^ che fono délia terza . £t altri in 
R E , che fono délia quarta corne A T- 
TENDRE, afpettare. 

I Verbi délia prima fi conjiigano ncl fc- 
guente modo 



€tes vous? 
font ils i 



fete voi'i 

- fon* eglino} 



j/y fuis 
je n'y fuis pas 
j'en fuis 
je luy fuis 
je vous feray 
ils nous font 
je leur fuis 



io vi fono 



io ne fono 
io gli fono 
io vi f^rb 
lora ci fono 
io fon hro 



C 5 



NEL- 
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54 DES VERBES. 
NELL'JHDICJTIVO, 



. li tempo prefente. 

Je trouve lo trovo 

tu trouves tu travi 

il trouve egli trwa 

nous trouvons noi troviamê 

vous trouvez v^i trozmte 

ils trouvent hro trovano 

* Imperfctto 

je trouvais ' io trovave 

tû trouvois $u mvavi 

^ trouvoit egli trovavi$ 

nPjU^ç ^o^vions nui t^xp^^vamê; 
" vous trouviez * voi trwavi 
ils trouvoieat loro trovavanê 

1} perfetto/ictoplicc^ 
je imuyi^^ . ùi^ttovar i 
tu trouvas • ^ tu trmajli - 
il trouva . t ^£gU trjovb . ' , 
• nous trouvâmes. ' »w tro^ammê 
vous trouvâtes wi novajîe 
ils trouvér^t kro travaronê - 

Il perfètto compofto- 
)*ay trouvé &Gi io ho trovato fjrc 

Il più che perfetto. 
j'avois trouvé &c. io wcvo trovato ^c. 

Il future, 
je trouveray io trwero 
tu trouveras tu trierai 

il trouvera ^gU troverà 

nous 
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nous trouverons ; /.«or rtw^rwid 
. vous ttô»\wreîi s - vai tmwte . . 
ils trouveront Au'. Itrojrcverantto 

NEZ. C OiJJUHt 11^ O. 

- • » t * ' 

Il teojpa prefente. 

Que je trouve , Cbe trcsai . 
tu trouves . tu trovi . 
il trouva egli trovi 

Que nous trouviotaS: ' , ^ noi trm^fm . 
vous trouviez. ^. t v m^troviate 
ils trouvent hratrwino 
V Imperfetta primo. 

Que je trouvafle Cbe io trovajji 
tu trouvaflei ' . t» trovaffi 
il trouvaft egli mvap 

Que nous trOtt»^ Çjbe noi ttwêffin» 
lions ' 
vous troti«aifie& . w tp^f^e ^ 
ils. trouvaflfent ? loro trjrunffçrQ 

. Lr .impcïfetto^ fecojido. . - 
je trouverois > io troverei 
tu trouvcrois. . tu trovejejii ' . 
il trouveroit egU trctverehhe 
nous trouverions noi ttoveremm^ ' . 
vous trouveriez mktfwert^t 
ils trouveroieat loro^,trozierehherê 

Il perfettcfc, ...i / 
Que j' aye trouvé, Che h itbbia tnvato 
&€• &c. \: ' 

11 più che perfetto primo. 
Que j* eui& trqué C/j^ avfjjli trotiato 

^c. é*^. Il 
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H più che -perfetto fecondo 
J'aurois trouvé &c. lo avrei trwof ^c, 

V infinito. . . 
trouver tr(wafe 
avoit trouvé av€r trvom 

II Gerundio 
trouvant trovanio 
ayant trouvé avendo trovm 

I Verbi ddla féconda fi Conjugano nel 

fegu€nte modo< 



HE LU IHD IC Jt IV 

■ 

U tempo prefente. 

je bâtis io fabbrico 

tu bâtis - tû fiM^bi - ' 
«I bâtit e^li fahbric» 

nous bâtilTons ^ nH fabbfiebianm • 
vous <bâtiirez voi fahbricate.. i 
ils bâtiflênt ' 4oro jkybri^M 

f Imperfetto. • 

je bâtiflbis • io fabbricavo 
tu bâtiflbis tu fabMcavi 

il bâtiflbit egli fabbricava 

nous batiifîons noi fabbricavumo 
vous bâtllÏÏeZ voi fabbricavi 
lis bâtiflbient loro fabbricavatto 

Il perfetto femplice . 
je bâtis • io fabbrteai . ' 
tu bâris tu fabMeaJii 

il bâtit egU fabbricb ' 

nous 
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nous bâtimes ^oi fabbricammo 

vous bâtîtes voi fabbricajle 

ils bâtirent ioro fahhricarom 
Il perfctto compofto. 

j'ay bâty &c. io ba fabbmato é^r. 

Il più che perfetto ^ 

j'avois bâty &c« avevo fabbricatQ 

U future* 

je bâtiray io'fabbricherh 

tu bâtiras tu. fabbricbcrai ^ 

il bâtira fabbricheri 

nous bâtirons noi fabbricherem^ 



vous bâtireZi 
ils bâtiront 



Wf fabbricherete 
loTQ fabbrieber^nM 



UEL CO HJUHT IVO 



II tempo prefente. 
Que je bâtifle Che io fabbricbi 

tu bâtilTes 

il bâtiife. 
Que nous bâti (Sons 

vous bâtiilîeï 
■ ils bâtiflent 

L* Imperfctto primo. 
Que je bâtiflc Cb* io fabbrua0 

tu bâtiffes 

il bâtift 
Qge nous bâtilHon» 

vous bâtiffiea 

ils bâtiâeut. 



tu fabbrichi 
egli fabbrichi 
mi fabbrtchiamB 
voi fabhrichiate 
lûTo fabhnfbinê 



tu fahbricafi 
egli fabbricaffc' 
Che mi fabbricajfitfm 
voi fabbritajie 
hro fêbbricafetë 
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V Imperfetto fecondo, 

je bâtirois # io fabbricberei 
tu bâtirois tu fahhrichereUi 

il bâtiroit egli fahbricherebhe 

nous bâtirions mi, fabbricberem9m 
vous bâtiriez» * voi fabbricherefie 

ils bâtiroient lora. fabbricberebhen 

Il perfetta. 
Que j'aye bâty Sec. cbe io ahhU fahbrica* 

Il più che perfetta primo. 

Que j'eufle bâty Che io avejjî fahhri^ 
Sac. cat^ ^e. 

\ Il più che perfetto fecondo. 
J'aurois bâty Io mmù fabbticatê. 

Il Futuro. 
Quand y auray bâ* Quand' io âurh fab^ 
ty ' bricatê 

V Infinito • * 

bâtir fabbricare 
avoir bàty aver fabbmato 

In Gerundio . 
bâtifsant * fabbricamlo 

ayant bâty * avemio f.ihbricato • 



i délia Tcrza fi conji gano nel 
leguente modo . 

KII^LVIUDICATIVO. 

^ Il tempo prefente 

je dois * . io devo 

' tu 
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DM I r JE 21 i^Z; s% 
tu dois tu devi 

il. doit ^ egli deve 

nous devons doviamo 
vous devez; - / , dovete 
ils doi veat - \ ' lùr& dèvcm 

; . .X* ^Imperfetto ^ 
je devois. . ^ , /> davevê 
tu devois j tu dovevi 

il de voit . ; ^çw^^f^ 
nous devîont ; mi diwevtmf; 
vous devieZi . , voi dovevi 
ils dévoient \ l<^o dovevsM 

^' II per/etto femplice 
je deus * io dwetti 

tu deus ^ . tU MveJli 
il deut \ , / ^^li :dûv^Jfi, : 
nous detimes « ^ 110/ davemm» 
vous deutes . , c vfi fhvefici ^ 
ils deurçnt ïùro'awftterQ 

Il perfettQ compofto . ^ 
j*ay deu &c. ' io bo d^vutê 

Il più çhe perfetto 
y a vois deu 4f c. ' /a avevo dovutQ 

. 11 FutqrOc» 

je devray , . . io dovrà 
tu devras tu dovrai 

il devra egU dovri 

nous devrons i^oi dovnmê 

vous devrez wi davrete 

ils devront loro, dovrannê 
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• * 



« ♦ ? 

4 « t. 



Il prefimte 

QiJC je doive Ch* io deva * 

tu doives * / • tu deva . ^ . 

il doive ^ egli devd ' ' 

Que nous devions Chc mi dùvmmo'^ 
vous deviei * wi doviate * 
ils doivent loro devins 

V Itnperfetto primo. 
QtfC je deufse Çb' io daveffi 

tu deufsies * • ^ rfoz/^^ 
il dcuft * * : • ' ig^W Joî/^ ' 
Que noiis deuifiohs Ci&e tm dwej^B 
vous deufïîet ' voi dovefle 
ils deufsent ipr^ dcwficr^ 

V Iroperfetto fecondo. 
je deviois io dovrei 
tu de V rois • ; ' tu dovrefli 
il devroit ' ' fgU dovrebbe 
nous devrions • . * dizh^mmê 
vous devriez ^ vo{dovrejle '-^ 
ils devroient . * for» dimrebber^ 

Il perfetto. ' * 

Que j' aye dieu &C* C*^ io abbia dovuto 

Il più che perfetto primo • 

Que j*eufsedeu&c. Ch' io avejji dovuto 

II più €he perfetto féconda*^ 
J* aurois deu &ç* Io mm dovuto ?^c. 
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Il Futuro • ^ 
Quand j'auray deu Qum^^ iaaurè dovOi 
&€• ' to ' 

V Infinito. 

devoir ' dovere ^ 

avoir deii wet dt^uté^ - 

' Il Geriindio. 
devant ' ioveni^ * 

ayant dea avendo dovutp 

m 

I Verbi délia qiiarta (i Conjugano nc3 
' • ieguente modo. 

KE LV IKD IC AT irO, ' 

11 tempo prefente. 

j'attends^ io àfpem • 

tu attends tu afpetti 

il attend tgU afpett» 

nous attendons- mi afpeitiam% 

vous attendez wi afpettat» 

ils attendent loro ajpeftititê- 

L'-ImperFetto 
j*atfcndoîs io afpettam^ 

tu attendois tu ajpettavi 

il attendoit egi' afpettavs ' 

nous attendions mi ajpettavamê 
vous attendiez voi afpettavi 
ils attendoient loro afpettavatfê 

11 per fctto femplice . 
j' attendis io afpettai ■ 

tu attendis • ' tu iftettAfii 
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4% V!^S' rE.RB 4. s, 
il attendit . ' TS'' - 
• lUHlft'attSDdipies nçi afpettammo 
vous attçndite$ voi ajpettafte 
ils attendirent \ lora affettaron* 
Il pcrfetio compofto • 
J • ay attendu. &Cv ; l<? *o af^^ttaf 

Il più çhe perfetto 
J* avois attendu &c»^ lo avevQ af^ettato 
f»- • , A ifutura •■ • 
y atténdray io afpetteri 

tu attendirait tu afpittfrai 
il attendra . a^etterà 

nous attendrons ftoi afpmtremê 

VQus attendre^- . wà afpetterete' 
ils attendront ior# af^etterannê' 

Il prefente 

Que i* attende C/be <o nfpetti , 

tu attendes . /« '«i^f^^* 

il attende ■ . eglia^e^fi: [ 

Que nous attend iÔs C^e afpettiam* 

- "VOUS attendiez , voi afpéttiaf^ . 

il attendent • • hro afpffttim^ 
• • L*. Imperfetto prinio . 

Que j' attend ifle Che 1» nÇpetuffi 

tu attendiITes tu afpettaffi 

il attendît , tgl' afpettafe 

Qye nous attendif- Cbe noi, afpettajjtnf 

fions- ' ^ 

vous attç^idiflîçi voi ^fpittaje 

• r • ils 
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ils attend iflTent loro afpettaprê 
V Imperfetto iecondo *: , . 

j* attend roi s io afpetterei 

tu attendrois ta affetfem^i 
il attendroit egl* ajpetterehhe 

nous attendrions »oi afpetteremm$ 
vous attendriez vol cifpetterefie 
ils attendroient loro afpctteubbcrê^ 

Il perfetto 

Que j' ayq an^tçndu, Çbe io abbia afpcttâ^ 
&c., tu e^r^ 

Il più cheperfetto primo* 
Que j ' eufle attendu Çhe. io avejfi afp^ttMê . 

Il più che perfetto iècondo» 

J 'aurois attendu &c. lo aurci afpcttato c&'r* 

li Futuro . . 
Quand y auray at- Quand' io aurh af^ 
tendu &Çit, ^ pettato f^€. 

V Infinito . 
attendre afpettare 
avoir attendu aver afpettMo 

Il Gerundio. 
attendant ' afpettando 
ayant attendu avendo afpettato 

T EKMIKAZ 10 m FISSE, 

Nella diverfîtà délie Coniugaz.ioni pref* 
cri tte fi -poiTono ricavare dalle perfone 
de i Verbi alciine Terminazionî , che 
chiamerfrino BiSky perche in tutti £oaQ 

le me- 
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DES VERBES. 

le medefîme, e non variano quafi mai, 
V iàdÙL confomutà d' mflei&oni fi pa6 
oflervare ancora in lingua Italiana , c 
ftabiiii^ fopra tal fondamento un me- 
todo générale per facilitâre quanto -è 
poflîbiie il regoiamento de i Verbi nel- 
la differenza de i tempi , e dellepccfone . 

* t 

Nell* Indicative prcfetite le tre plurali 
' ■> iaranno fempie terminale in 

nous ONS ■ ftoi AUO 
vous ' EZ vm TS 

ils ENT /oro NO : 

Mell' Iisperfetto in f 
nous IONS mi V AUO • 
voui lEZ . . VATE^oVl 
ils OI ENT l9Hi VAKO 

. Nel perfetto femplice in 
Bons MES ' Hoi M MO 
vous TES voi STE 

ils RENT Iwù. RO , ^ roM 

Nel futuro in 
nous RONS mi RE MO 

vous REZ voi RETE 

ils RONT loro RAHKO 
Nell' Imperfetto primo del Conjuntivo in 
nous SSIONS mi SSIMO 
vous SSIEZ. voi' STE 
ils SSENT loro SSERO 

Nell' Imperfetto iecondo del medefimo, 
aous RJLON8 «01 REMMO 



Digitized by Gi 



vous RIEZ voi ' RESTE 

ils ROIENT hr9 REBBER9 

r 

Dal Numéro fingolare fe ne poflbno dedarre 

ancora moite iafallibili , ed uniformi 
nella dilfetenza ddle Comugazioni» 

• corne 

Nell' Imperfetto ' dell' Iiidicativo per le» 

tre perfène fingolari le terminazioni fa- 

ranno fcmçïQ'-^c in- : 
je OIS vo 
ta OIS VI 

A Oit egti VA 

Nel futuro in 
je. RAY Va KO 

tu RAS • - R^f 

il K.A egli RJC 

Nell' Imperfçtto prima dël Coniilntivo in 

je* SSE- ' -î u • * 

m s SE s ' ssi ' .' 

a ' ST * egli - SSE 

Kell' Itnperfetto iécondo del medefîmo in 
je . ROIS REl 
tu ROIS tu RESTI 

il ROIX egli REBBE 

Nel Gerundio la terininaz.ione fîlTa iarà 
' fempre'in ' [ ^ '.' - 

ANT NDO 

OlTervilî, che tali Regole fono utilifïîme, 
per reoder facile i' lateiligeaza delladi^* 
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Âinzione de i tempi , nel tradurre da 
una Ungoanell' aitra^ quanda un pria- 
cipiante non fapefle con maggior noti- 
fia 4€il' arte nconofcérle . Servono atf- 
•. cora a fpianar molto la fttadajjd' impa- 
..rar a fcriverc;:feçondo I^leggi dell'Qr- 
tografia Frainzefe , le quali foii faKa* 
-mente credute da alcuiu taoto capric-* 
doie ,eftravaganti ^che nm fi poâk ani 
arrivare a capiiie con '1. fondamento. di 
buone regple, U che pare derivi pii^ 
dalla difficoltà di faperle infegnare^chc 
dalla bizarra qualità diella ioxo natura ^ 

tORMJj:iOHE DE I T&MFl 

Yiftc le temifiariônirfîife negP ©rempî 
cennaù pce mtiio 4eli^ quili fi puo 
imprimeiï unliunegmeralepfer lacoa^ 

jiigiz.iane de i yerbi , deveû xegolarie 
..adt^ la-formazionedei Tempi plaquât 
le pLio fiabiliril ael fegiiente modo. 

* «• ^ • * 

DEU TEMPO PRESEKT£'' 
Dell' Iniieativo, 

Il prefente delP Indicative ioe i Verbi 
dellâ prima conjugazione ritavafi dall* . 
Infinito 5 con levar fempiicementel a-» 
, leftera Rteralt6ativade^nflede(unoVer-> 
. bo , proumiz-iandoli bievel'E che refta, 
woac Parier 
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Parler Je parle parla 

Marcher Je Marche lo fommiw 

Souhaiter Je ibuhaite . lo defidero 

In qiieî della féconda I' ifteffo tempo fi 
forma pure dell' Infînito , mutancio i' 
R finale in S corne 
Bâtir Je bâtis lo fabhrico 

Rougir Je rougis . lo arroJJIfrû 

]Nourrir Je nourris . h ciko 

r 

^ quei della terza compone pari mente 
dair Infinito , cangiandola teroiinazio- 
ne d'EYQiR> QlS,dicendofi 
Devoir ^ Je dois U dçvo 
Recevoir Je rçois lo ricevo 
^^percevoir J'apper^ois . U(c9rg^ 

In quei della qmuta fi deduce ilmilmente 
dall' infinito , e co '1 muur il KH^ nel 
fine in S , fi dice 
Attendre J'ttends I« 
Rendre Je -rends lo rendo 
Entendre J'entends lo inte»iê 

DELL'IMEEREUTTO, 

Qgdlo in tutte le cooiugazioni vien fbr^ 
mato dalla prima perfona plurale dell* 
Indicati vo y mutando nel ûne O N S in 
OIS, 

nous parlons je parlois io parlavo 

nous 
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ie bâti (Toi s 
je rougiffois 



vo 

io dejideravo 

io fabbricavB 
io arrq/JSvo 



6% DES VERSES. 
nous mar- je marchois io cammina^ 
chons 

nous fouhai- je fouhaitois 

tons 
noiîsbâtifsôs 
nous rougif- 
fons 

nous nour<> jenourriflois io cihavo 

nous devons 
nousretevôs 
nous apper- 
cevons 

nous atten- 
dons 
ncas rédons 
nous enten* 
dons 

D£L PERFJSrro 2E1M0 



je devois 
je recevoir 
j' apperce- 
vois 

j'attendois. 

îe rendois 
j emendois 



io dovâVê 
io ricevevê 

io fcorgev 

io affettav$ 

io rendezfo 
io fetuivê 



Quefto tempo nella prima Goniugazione 
fi forma dalla prima voce del prefente 
deil' Indfcativo^ nmtando T £ finale in 
A Y , corne 
je parle fe parlay ioptrlai 
je marche je marchay io camminai 
îe fotthaite je fcmluita/ i^ defiderai 

Nella féconda fîpigiia altreiîla prima per- 
fona del fudetto prefente fenza punto 
alterarla ^ elTendo fempre 1' iftelTa come 

je bâ« 
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je bâtis . je bâtis iofattricai 
je rougis je rougis io arrojj^j 
je nouriris * je nourris io cibai 



Nella terza vieil cavato dall' Infinitp, le- 
vwdo nel fine OIR ^ & aggiungendof 
vi un S , corne ; ; 
devoir je d^us io iwnti 

recevoir je receus io ricevetti 
appercevoir j'apperceus w feofffi 

Nella quarta ii coxi^)one dalla prima per-» 
fona del prefente dell* Indicativo,mu-» 
tando 1' S finale in I S corne 
j'attends j'attendis io àfpettai ' 
je rends je rendis , io rejî 
j'entends j'entendis io intefi . ; 



« 



D E L I U-T U RO, 

Quefio ne i Verbi délia prima , e féconda 
conjugazione vien formato dall' Infini* 
, aggiungendo nel fine del medefimo^ 
A Y come 
parler je parlera; io parlera 

marcher je mrfrcheray io cammineri 
ibuhaiter je fouhaiteray io defidererb 
bâtir ' je bâtiray ' io fnbbricberi 

rougir je rougiray io arrofsiro 

nourrir je nourriray io ciberîk 
Nella Terza fi compone dalla prima per- 

fona del perfetto primo delP Indicatif 

vo 
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mutando 1' S finale ja R A Y corne 
je deus * je deVftiy ïo dovrh 
je receus • je recevrai io ricever^ 
j'apperceus j'appercevray iefcorger6 

-•^ ...» 

Hella quarta pigliafi^dall' Inénitô lâutan- 

dofi l* E nel fine in A Y cotnj 
attendre j* atteildray io afpetter^ 
rendre " je rendray io renderh 
entendre . j' mtendray $• intenderè 

i>EL COajUHT IV Oy 

Quefto ne i Verbi délia prima Coniuga- 
zione fi piglia dal prefente dell* Indi- 
cativo^ed è fempre il niedefimo,conic 
je parle que je parle ib' io parli 
je marche que ie mar- ch'iocammi^ 

chë W 
je fouhaite que je fou- ch' io defideri 

haite 

in tiuei délia féconda fi forma fîmilnienté 

dalla prima perfona del prefente j ag* 
giungendovi nel fine S E , corne , {chi 
je bâtis • quejebâtifle ch' $4 fkhbri^ 
je rougis qne je rou- cb'io arrojp^ 

gifle fcA 
ie nourrit que je nou»- cb'iocihi 

ritfé 

* ^ 

Iti qaeUï deUa teraa fi ricava fimilmenté 

dalla 
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.dallavprima voce del prefente medefi- 
' .ino , Goa ievari'S finale » ed iggmnsGt 

in luo^ di elfà V Ey corne 
je dois ; . ^ jeid^e *ieto deva.. - 
je reçois que 7e reçoive cb' io rUevu 

' • çoive - ' 
. . -'îv. ■ : -r .t 

In quelli della qiiartày fi forma pure dal- 
- la fteifa j^ùaouiàeïprtf^te toalidmci'S 
^ finale e mularla in É corne ^ 
j>ttends qne j 'attende th' io afpetti 
je rends que je rend^ ch' ïo rih'd» 
j'entends quei'emende tb*ioi»ttnda 

ï)ELiL* IMF^REETTO ^RIMo\ 



». 



Quefto in tutte le coniugazioni fi forma 
dalla fèâondà pei^a del -p^rfeito pri- 
mo dell* Indicâtivo ^ aggiUngendovi in 
fine » S E , corne ' 

tu parlas que je par- tb' io parla/si 

' laffe . ■ 

tii- ilurchas que je mar- tbUocammi- 

«hafle . . Mfsi 
tu foafaaitai t[ue je fou- cb' io dejîde» 

' • ' haitaflc téfti. 
tu bâtis ^(Èjebâtilïè tb* h fabbn- 

... i N cafsi ' 

tu rougi* qâe je rou- . r*' io arrof- 

• gifle Jîfsi 

ta nourm que ie nour'c th' i« tib0fsi 
• ' rifle tu 
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tu detw . • , .qaeje deuflc fb' io iowfri 
tu recem ■ que.jerece- th' k rieevef' 

ulfe • < • 
tu^pperceus que j'apper- tb'io feorgef» 

tu attendis, que j'atten- sh' io afpetf 

diile t^y>f 
tu rendis ^ue je ren* 9bUormiefn 



. (iàSlQ ' défit 

• • « 

Quefto in tiitte le Coniugazioni fi cava 
^ dal Future , mutandoJa urminativa 

RAY in R9IS, corne 

je parleray je parlerois h p0rl€rei 

. je msitcbeh marche*» io, eammine^ 

ra)r * rois rei 

je fouhaite- je fouhaite% io d^dererei 

ray rois 

je bâtiray je batirois' iofabbrieherei 

je rougi ray je jrougirois fo 'arrofsiroi 

je nourriray je nourrirois io dherei 

.jjfcdevray .. jje devrois io àawH i 

je recevray je recevroîs io riceverei 

/j'. app«rQ6r i* . appesce- /o fcorgerci 

vfay * vrois 

j'attendray. attendrons io «ffetterd 

je rendray je rendrois io renierei 

]" enteudray j-.enteudrg^is iojflunderei 

IL 
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IL G E R U K D I O. 
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Quefto û forma in tutte le con/ugazîonî 
dalla prima voce del plurale deir indi- 
cative , mutando la terminât! va ONS 
in A N T , dicendofi 
nous parlons parlant 

marchant 



nous mar- 
chons 
nous fouhai* 

tons 
nous bâtifsôs 
nous rougis- 

fons 
nous nour* 
riflbns ^ 
imus devons 
nous recevôs 
nous apper* 

cevons 
nous atten- 
dons 
nous rendons 
nous enten- 
dons 



parlando 
camminando 



iotthaitant defiderandê 



bâtiflant 

rougiifant 



fabbricand^ 
arrolfindo 



nourrilTant cibaudo 



devant 

recevant 

appercevant 



dovendo 

ricevendi 

fcorgendo 



attendant aj^ettando 



rendant 
entendant 



rendenda ^ 

intcndmdû 



DEL SUF IKO. 

Quefto nella prima , e féconda Coniuga- 
zionc vîcn ricavato dall' infînito , le- 
vando la finale R , e mettendo in luo- 

D §0 
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go di elTa in qu'ci délia prima , un ac« 

cento , cwpe 



parler 

marcher 

louhaiter 

bâtir 

rougir 

nourrir 



parlé 

.marché 

fouhaité 

bâti^ 

rougi 

nourri 



farlato 

camminato 
dejiderato , 
fabbricata^ 
^rrojfito 



Nella terza con levar dall' Infînito O IK. 

, corne 

devoir deu iùvuto 

recevoir - recea ricevuta 
appercevoir * appercea . frowtû ^ 

Nella quarta co '1 mutar k terminativa^ 

R E in V , corne 
attendre attendu afpettato 
rendre . rendu , refo 

entendre mtexulu iatefa 



AVVERTIMEU 
Sopra i Verhi Irregelati. 



T 1 



Dopo aver dimoftrato il modo di Ibrnsare 

i tempi e le voci che fono fifFe y fi ac- 
cenneranno quelle che efcon di regola 
ne i Vcrbi che non foggettano la lor 
natura alla HelFa regola : per 1' altre, 
batteranno i prccetti che fi fi» dati de 
Verbà re^olari . 

Si Roci ^ che 1* irregolarità accade per 

ordi- 
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• I R R E G O L ARl. 7? 
ordinario nel iingolare del prefentedel^ 
l' indicativo , e del perfetto femplice : 
nel futuro ,e nel prefente del conjuntiyOj 
li da talora una certa poca aiterazioiie , 
ma non percio mai circa la deiînenza • 

Si noti ancoVa che quando nel iîngolare^ 
de i prefenti l* ortografîa è diverfa dal 
plurale , la tcm perfona plurale fegue 
l* ortografia del fingolare • r 

Nelle terminazianidimoftiate a 3.664.0011 
fidanno ecceZrioni fe non nelle tre perfo- 

ne plurali del prefente dell' indicativo^ 

che fon le f jguenti . i 

Nous Sommes Noi 

Etes 

Vous < Faites Voi 

Sont 

Ils ^ôn.^ 
Vont 

imiCE P£< FERBl IRREGOLJRI, 
E Imr co»ît4giitàone dHiima . 

NELLA PHIMAV 

t Aller • Attdare 
z Puer o Fuir Fuz,uire 

HËLLA SECOKDA. 

1 Acquérir' Jc^uijaré 

D t i, Boull- 
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n6 'DE 
% BoiillUr 
• 5 Courir 

4 Dormir 
j Mentir 

6 Mourir 

7 Partir 

5 Se repentis 
9 Sentir 

lo Servit 
tt Sortir 
t% Tenir 
xj Venir 
14 Vêtir 



y ERBI 
Ballire 
Correre 
Dormire 
J^ntin 
Morire 
tartirji 
tentirfi 
Sentire 
Servire 
s Ufcire 
Temn 
Ventre 



Zn 



t Fuir 
X Haïr 
l Ouir 



IR Puro. 

Fuggire 
Odiare 
Udire 

Mifti 



t Couvrir 

1 Cueillir 

3 Oârir 

4 Ouvrir 
$ Souffrir 

6 Saillir,AfsailIir, 

TrelTailiu:, & 
Faillir 



Coprtrâ 

Coglierê 

Offerire 

Sojfrire 

Saltare , AJfalire 



H ELLA T E RZ A, 



X- Avpir 



Auerc 



Af- 
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z Affeoir 

3 Echcoir . 

4 Faloir 

5 Mouvoir 

6 Pleuvoir 

7 Pouvoir 

8 Sçavoir 

9 Valoir 
xo Voir 

XI Vouloir 



EG O Ijf R 
Sedere 
jlccacUre 
Bifognare 
Muovere 
Piovere 
Totere 
^Saperâ 
Vaiere 
Veiere 

Volçre 
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NELLA Q.UARTA. 



In AIRE. 



I Braire 

X Faire 

5 Plairre 

4 Taire 

5 Traire 



Tare 
Fiaare 

Tacere 



la DRE 

î Coudre . Cueitê 

% Moudre . Maeinare 

3 Soudre, Abibn^ Solvere ^ Jjfolvefe ^ 

drc, Diflbudrc, Dijf0lverc , Kifolvi^^ 

Refoudre r# 

In IRE 



X Dire , ContredU 
re^Medire^Mau- 
dire , & Prédire 

z Ecrire 



Mormorarc ^ Maie-* 
dire y e Prédire 

Scrivere 



X>1 



3 Fnre 
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7S DE 

3 Frire 

4 Lire 

5 Suffire 

6 Circoncire 



I Craindre 
% Eteindre 

3 Feindre 

4 loindre 

5 Peindre 

6 Plaindre 

7 Prendre 



I r E RBI. 

Friggere 
Leggere 
Ba/lare 
Circonciierc 

In PRE 

Temere 

Spegnere 

Fingerc 

Ciugnere 

Dipignere 

Dolere 

tigliare 



In OIRE , & ORRE. 

I Boire Bere ^ : 

i Croire Credere 

5 Clorre , &: En- Chiudere ^ e Rtferr^ 

«iorre w 

In T&fi* 



i Connoître • 

a Croître 

5 Etre - - 

4 Mettre , Com- 

mettre 9 Ome« 
tre, Permettre^ 
& Promettre 

5 Maître 

6 Paître 

7 Paroitre 



Conofcere^ • ' 

Crefcere - 

MetterCy Cotmnettere^ 
Omettêre y Ifermu^ 

tere ^ e Fromettcre 

Kafcere 
Fafcere 

]^arere^ jfppafire 



In 
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In C.RE, Vl&E, URRE, e URE. 



3 Conduire , Pro- C^niurre , Produrre , 

duire , & Re- e ^idurre - ' 
duire 

4 Cuire ' Omcere • • 

5 Nuire, & Luire Huocere^ Rifplenlere 
4 Conclurre , & Conchiudere Ejclu* 

Exclur re dere 

7 Suivre Seguitar^ 

i Vivre Vivere' 



KE L L A F RIM J0 

* 

ALLER. iBçerfetto primo 
Indicative prâiente. Que ialIalTe , tu ai- 
le vais , tu vas ,il lafle , U aUaft . 
va . Nous allons , Imperfetto fecondo.. 
vous aUés,tis vont l' irois , tu irois , il 
r imperfetto e 'I iroit. 
perfetto femplice Imperativo. 
fono regolari . Va , alons , allez. 

•FlItUTO. 

1' iray,tu iras,il ira. P U E R ,0 PU IR 

Nous irons , vous Jmtjîtcuo, neW infi* 

irez , ils iront . iM#t . • 

Coniuntivoprefente Q|iefti due verbi 

e futuro.Que i*ail« lono dilett(^ ,« û 

le , nous aillons . impreftano l' uo^ 



I Vaincre 

X Bruire 



Vincere 

Far romore 



D 4 



l'ai- 
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8o DE I 

V altro alcuni 
tempi • 
Indîcativo prcfente. 
le pus , tu pus » il 
put . Mous pumis, 
vous pues 3 ils pu* 
cnt. 

Imperfetto, ie puois. 
Fenetto femplice« 

le piiay Inujttato. 

Future y ie pueray « 

G ie puray . 
Coniuntivo# 
Que ie puë • 
Imperfetto primo . 

le pualTe Inufitêto. 
Imperfetto fecondo. 
lepuërois^o lep&« 
rois. 

In fuo luogo s' ufa 

/pelTo, e meglio il 
diret 

Sentir mauvais. 
miLASECOUDA. 

ACQUERIR. 

Indicativo prefente 
l' acquiers , tu ac* 
qaiers,il acquiert. 
Nous acquérons , 
vous acquerés , ils 
acquièrent. 



Imperfetto . 
I* acquerois • 
Pcrfettofemplicc. 

l' acquis* 
Future 3 i*acquerray 
Coniuntivo , i' ac« 
quijcre , tu ac^quie* 
res , il acquiert \ 
Nous acquterons^ 
vous acquières ^ 
ils acquièrent . 
Imperfetto primo • 

racquifle. 
Imperfetto iceondo. 

I* acquerrois. 
Mell' iftelfo modo 
coniuganfî i ver- 
bi Enquérir 
quérir . 

Oberir , che vuol 

dire Recare noii^ 

ha fe no 1' infini- 
to, ie vay quérir. 

BOUILLIR. 

Indicativo prefente . 

.IeBouls,tubous,il 
bout. Nous Bouil- 
lons , vous boiiil- 
lés, ils boiiillent . 

Imperfetto » ie Bo- 
uilkûs. 

Perfet- 
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Perfetto femplice. 

le Bouillis. 
Futuro . 

le Boililliray . 
Coniuiitivoje bouil- 
le , tu bouilles » il 

Imperfetto primo * 

le BouiiliiTe. 
Imperfetto fecondo* 

le ^BoiuUirois* 

COURIR. . 
Indicative prefente. 
le cours , tu.cours , 
il OQUit.Nou&o>a<- 
rons , vous couies^ 
ils oMureiiC. 
Imperfetto . 

le courois < 
Ferfetto femplice . 
le courus, tu cou- 
rus. 

Futuro, ie courra^. 
Ck>niuntivo,ie coure 
Imperfetto primo < 

le courufle. 
Imperfetto fecondo. 
le courrois , lu 
courrois , il cour* 
nt.iious courrionf 
vous courriô « ils 

coorroicnt • 



I Dormir. 
X Mentir. 

3 Partir. 

4 Se Repentir ' 
. s Sentir 

6 Servir 

7 Sortir 

8 Vêtir, Vêtu. 
Q^efti Otto nel çre« 

fente dell'indica- 
^ tivo feguono la^ 
quarta coniuga- 
zione,nel reâo fo- 
no regoiarj , ma 
non hanno incre* 
iaento> Dormir 
nel prefente dcll* 
i- indicative perde 
M. nel fîngolarc, 

e altrove la con- 
ferva. 

le dors^tu dors, il 
4ort.nous dormons 
vous dormés , ils 
dorment. 

Imperfetto, ie dor- 

me i regêlari , 

Gl' altri fei perdo- 
no il T al prcfcn- 
. te dell' indicati- 
vo fingolare, e do» 
D } ve 



U J> £ I j 

vc Dormir perde 
M.fervandolapoi 
nel plurale. 

le meos^tu meos, ii 
ment. Nousmen- 
tons,vous mentes, 
le pars 9 tu p*rs ;îl 
part. Nous partons 

lemerqpens (per* 
che è reciproco ) 
tuterepens^ iife 

" repent. 
nous nous Repen« 

' tons. 

le fens , tu fens , il 
fcnt.Nous fentons 
' &c. 

le ioFs^tu fors,il fort 
^ Nous for tons. &c* 

A 

VETIR, 

Non è ùfitato nel 

prefente fingolare 
dell' indicativo le 
Vetf , negl' al tri 
• tempi fegue i re- 
golari fuor che nel 
fupino lie! quai e 

^ fa vêtù. 

Revêtir fegue la-p 
medefima regola. 



SERVIR-.^ 
Perde U.dove gl' al- 
tri ' perdono T. 
cioè nel pirefente 
dell* indicativo 
iingolareelacon^ 
fer va negl' aitri 
tempi • 
le ferSjtu fers,ilfert* 
Nous fervons • 
le fervois , 
le fervis« 
le ferviray* 

MOURIR. 
£ più irregolare , e 
nel prefente fin- 
golare deli' indiw 
cati vo û^mà nel 
coniuntivo pre- 
fente muta O m £ 
la quale poi con- 

• ferva negl* ^altri 

^ tempi . 

lo meurs^tu raeurs,il 
meut . Nous mou- 
- - roBS &c, ' ' 
le mourois . -* 
le mourus. - ^ 
'le mourray . 
CooiuntiVQi • • ' 
' - le 
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le meure . 
le moiirufTe * 
-le mourrois. 

• 

TENIR. 
£ Venir coniuganiî 
nel modo feguen* 
te, . 
Indicative prefentc 
le tiens ^ tu tiens , 
il tient. Nous te- 
nons y vous tenés ^ 
ils tiennent • 
Imperfetto, ie tenois 
Perfetto fempUce. 
le tins , tu tins , il 
tint. Nous tinmes 
vous tintes ils 
tinrent « 
Future, ietiendray, 
tu tiendras , il ti- 
endra . Nous tien- 
drons 
Coniuntivo prefen- 
tc 3 ie tienne ^ tu 
tiaines &:c. 
Imperfetto primo. le 
"tinie^tntinfes^il 
tint.Nous^tinfîons 
v#us tinûés , ils 
tinfent# 

Imperfetto iecondo 
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le tiendrois , tu 
tiendrois , il tien- 
droit « Nous tien- 
drions &c. 

Nel medefimo modo' 
û coniuga Vmirt 
li compofti dell* 
uno, e dell' altro 

cioè ahjîenir , con* 
tenir ^retenir ^ain» 
^ tenir ^ fmtenir^ cwm 
venir ydevenir ypar'-' 
venir ^prevenir^ ^ 
revenir . . 

' FUIR. 
Segue la regola di 
Mentir ,e Sentir, 
iervando iempre 

[vi] 

Indicative prefentc. 
le fuy , tu fuis 5 il 
fuit. Nous fuyons^ 
. vous fuyésj ils fu- 
yent . 
Imperfetto^ie fuyeis 
tu fuyois , il 
fuyoit 
Perfetto femplice . 
. le fuis , tu fuis, il 
fuit . Nous fuîmes 

Fataro« 



Diqitized 



Future, ie fuiray. 
ComuQtî vo, ie fuifle 
tu fuifles , il fuifle 
Imperfetto primo # 

le fuifle. 
Imperfetto fecondo« 

Je fuirois • 

haïr. 

£ irregolare folonel 
preKOte £ngolare 

ail' indicativo . 
le hais, tu hais, il 
hait . 

à* unaJîUàb» 
Mous haïiTons, vous 
ha'iïTent , ils haïf- 
fent y di tre fillahe 

fiel reâo f». corne 

Bâtir 
Imperfetto , ie fa^- 
^ iois. 

Perfetto fetnplice • 
le ha ïs * 

Faturo , ie haïray . 

Coniiintiyo prefen* 
te , e imperfetto 
primo. Que ie ha* 

Imperfetto fecondo . 
le haïrais , tu ha- 
ïroisjilhairoit&c 



OVIR. 

Indicativo pre- 
fente5 ^' oy ^tu ois^ 
il oit. Nous oyons 
vousoyes ^ilsoy* 
ent. 

Imperfetto, i* oyois« 

Fmtto* femplice. 
l'ouis , tu ouis^il 
ouiLHonsoCiiines 
vous ouites , ils 
oUirent. 

Futuro, i'oiray. 

£ poco in ufo fuor* 
che nel perfetto 
femçlice e s' ado« 
pra in fuo luogo 
il verbo Entendre 

COUVRIR, 
Couvert. 

OFFRIR, 

Offert. 
OUVRIR. 
Ou v-ert* 
• SOUFFRIR, 

Souffert* 
Queûi quattro fono 
irregolari folo nel 
pretente delP in- 
dicativo , nel qua- 

i le 
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le feguono la pri- 
ma coniugazîone 

. cdicefî. 

le couvre i'ofifrc . 
i' ouvre , ie fouf- 
fre^el reftante fe- 
guono la féconda 
coniugazione y ^ 
icmoregolariperè 
fenza incremento 

CVEILLIR/ 
Cueilly. 

Queilo varia dagl' 
altri quattro ef- 

fendo regolare an- 
che nel fupiao. 
Ma nel futuro 
benche poifa dir- 
fi , ie cueilliray fi 
dice perô pi à fpef- 
fo , ie cueilleray 
corne fe ail 'infini- 
to avefle cueillen 

SAILLIR. 

Affaillir , Treflaiilir 
Parimente fôno nel- 
1' indicativo al 
• prefente , e pcr- 
tietto femplice . 
r aflkiliis , ie tref- 
{aillis-Nous aflaiU 



lons^, vous Aflail- 
iimes. QyfiAope- 
ro è poco ufitato, e 
ia fuo luofo s'.a« 
dopra JÊttoffttef » 
Eileoido di più da^ 
<^ervare*ch* Af- 
ûillir dovrebbe 
avare ail' indica- 
tivo prefente i'af- 
ùaiyta ailaus,il 

airaa<> ma quefte 
tre pérfone non 
îbno mV ufitate 
da buoni autori , 
ma fi beiiie tutti 
gl' alui tempi. 

FAILLIR. 
Quando fignifica^ 

mancare non è 
ufitato nel pre- 
fente deir indi- 
cativo fe no aile 
tre perfcMne del 
plurale nous faiU 

. Ions, vous ÊùU^s^ 
ils faiiknt. 

Perfetto femplice . 
le faillis , tu fail- 
lis, il faillit. Nqus 
fjûlliincs , vous 
failli- 
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faillites^ ils failli- 
rent. 

Futuro,iefailIiray, 

Coniuotivo ^ ie fail- 

Imperfetto primo. 

le faiinffe. 
Imperfetto (econdo. 

le faillirois ^w» ^ 
in ufo. 

« 

7HELLA TERZA 

A 

AVOIR, EV. 
Ke aviamo la co« 

niugazione difte- 
fa a37« 

ASSEOIR, ASSIS. 
Indicatîvo prefente. 
le m'aflîeds, tut* af- 
iîeds , il s' aflied . 
Nous nous aife- 
yoiis, vous vous af- 
feyéSjilss'afTeyent 
Imperfetto, ie m' af- 
feyois , tu t' affey- 
ois ^ &c. 
Perfetto femplicc • 
Iem'affis,tut'aflîs, 
ils'aifît.Nousnous 
aiilmes , vous 



• vous aflîtes ^ & ils 

s' affirent • 
Futuro , le m'aflîray. 
Coniunti vo preiiœte» 

le m^alfeye. 
Imperfetto primo, ie 
m'aiGfe. inufi^ato. 
Imperfetto fecondo# 
le m' aâeyroîs • 

SURSEOIR.. 

Soprafedere . 

Nel prefente dell* 
indicativoealtro* 
ve fa come afieoir^ 
e ciô fecondo i 
pia modérai au- 
tori -TÎtenendo i* 
O folamente nel 
futuro le furfe^iray 

A 

CHEOIR,CH V 

E difufato fuorche 
nella poefia s nella 
profa ordiniria- 
mente s'u£i il ver- 
bo tomber , i fuoi 
compofti Decheoir 
c Echeoir talora-. 
fi trovano*: il pri- 
mo iignifica 
mare d' uno âato 
grande^ 
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grande , e ciô a Perfetto femplicc* 

pocoapoco/and^ Il fallut* 

• V indicativo pre- Perfetto coinpofto# 

• fente. Ilafallù. ' 

le dechois,tu déchois Futuro , il faudra. 

• il déchoit . Nous Cmkiativa» Qu' U 
decheons. faille. 

Perfetto femplice • Imperfetto primo* 

ledecheus , tu de- Qu'il fallut, 

cheus. Imperfetto fecondo.» 

Futiira, ie decherray Qu^ il faudroit • 

Coniuntivo prefen* a 

te , ie dechee^ * MOUVOIR , MU. 

Il fecondo cioè £che« Indicativo prefente. 

oir è ufitato int« Je meus^ tu meiB, il 

perfonalmentepiù .* meut . Nous mou- 

ch' in altro modo vons ^ vous * mou<« 

• corne per efempio^ ♦vés , ils meuvent • 
h terme efi ecbeu . Imperfetto y ie mou-* 
le terme eeherra vols . è ^oco uji^ 

• cioè il tempo t^to . 
maturato , ô ma- Perfetto femplice . 
turerà . le ipûs > & i ' ay mSi^ 

txt mdis , il m4t. 

TALLOIR, FALLU - Nous mûmes , vo- 

Queilo. Verbo npn^ us mûtes , il^mû^ 

\ s'ufa fe nô imper* rent. * 

' fonalmente. futuro ^ ie mou-» ^ 

Indicativo prefente. - vray, ^on e ufi^ 

Il faut. tato\ 

Imperfetto , il fal- Coniuntivo prefente 

^ loit . Qiie ie meuve ^ tu 

meuves^ 
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'meuves, il meuve. 
Nous mouvions, 
vous mouviés , ils 
meuvent. 
Imperfetto primo, 
le mûfie, tu mûT- 
fes , il mûft . N(t- 
us mullîons , vous 
mûflîés , ils mûf- 
. lent. 

Imperfetto fecondo. 
le mouvrois . inujî' 
. iato, 

PLEUVOIR, PLU. 
Qiiefto è imperfo- 
^ nale . 

Indicativo prefimte. 
Il pleut . 
Imperfetto, Upleu- 

voit. 

Perfetto feraplice . 
Il plût . 

puturp , il pleuvra . 

Coniuntivo . Qu' il 
.pleuve. . . 
Imperfetto primo. 
.U plût.- 

Imper£rtto fecondo . 
Il pleuvroit. 



ER£I\ : 

POUVOIR PU. 

Indicativo prefente . 
le peux, o ie puis, 
tu peux, il peut. 
Nous pouvons,vo- 
us pou v^s, ils peu- 
vent. 

Imperfetto, ie pou** 
vois , tu pou vois, 
il poiivoit. Nous 
pouvions , &c. 

Perfetto femplice. 
le pus , tu pus , il 

. .pût. Nous pûmes, 

, vous pûtes j ils p&o 
rent . 

Futuro , ie pourray . 

Coniuntivo prefen- 
te ,ie puiue , tu 

. puifles , il puiflc. 
Nous puilfions , 
vous puilGés n ils 
puiifent . 

Imperfetto primo, 
le pli (Te, tu pufles , 
il pûft . Nous pûf- 
iîons , vous pûf- 
'fiés , ils pûilent. 

Imperfetto fecondo . 
lepourroisjtu pour-* 
rois , il pour* 

roit. 
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roit. Hous pour- 
rions , vous pour- 
riés,ils pourroient 

SCAVOIR,SCU. 

Indicativo prefente • 
le icay y tu fçais , 
il içait . Nous fça- 
vons 9 vous fça« 
vés , ils fçavent • 
Imperfetto ^ ie fça« 

vois , & 
Perfetto femplice. 
le fçûs, tu fçûs, il 
sçût . Nous fçû* 
mes , vous fçût«s , 
ils fçûrent. 
Futuro^ le {çàJOïsyJSc 
Côniuntivo prefente 
le i^cbe y tu fça* 
ches , il fçacM. 
nous fçachions,vo«- 
us fçachies^ ilis iça« 
chent . 
Imperfetto primo * 
le fcûffe , fçûires , 
il içuft. Nousfcû- 
flîons , vous fçuf- 
ii^s , ils fçûfTent • 
Imperfetto (ecotiào. 
le fçauroisytuf^* 

urois^il fcaucoit. 



nous fçaurionsjvo- 
us fçavriés , il^ 
fçavroient . 
Alcuni moderni fcri« 
vono quefto ver- 
bo feaza il I , eji 

'^dicono. le fay ^tu 
fais y il fait y mà 
in ci6 non fono 
da lodarii y perche 
la vera ortografia 
C-di fervirfcne co- 
me fi puô vedere, 
ne buoni autori* 

VALOIR , VALU , 

Indicativo prefente. 
le vaux , tu vaux 
il vaut . Nous va« 
Ions , vous valô , . 
ils valent. 

Imperjfetto, ie va- 
lois, tu valoiSy il 
valoit, &c. 

Perfetto - femplice . 
le valûs , tu valûs 9 
il valût . Nous va- 
lûmes, &c, 

Futuro,ievaudray. 

Côniuntivo prcfen- 
te,ie vaille,tu vail- 
les f il vaille. . 

Noas 
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• Nous V ai lions , 
vous vailiés ^ ils 
vaillent. 
Imperfetto primo . 
le v.ilulTe , tu va- 
lues y il valuft . 
14ous valulïîon^^, 
vous valuûîes , ils 
irahiâent . 
Imper£&tto iècoado. 
le vaudrois y tu 
vaudrois^ &c« 

A 

VOIR, VELT 

o Vu. 
Indicativo prefentc . 
le vois ,tu VOIS y il 
. voitvMous voyons, 
• vous voyés, ils vo- 
yent e 
Imperfetto , ie vo- 
' yois, tu voyois , il 

voyoit , &c. 
Perfetia £s.mplice. 
le vis 5 tu vis , il 
vité Nous vîmes, 
vous vîtes, ils vi- 
rent . 
^tttaro , îe verray , 
tu verras, il ver- 

Coniuativo prefente 
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le voye, tu voye, 
' il voyt , &c. 
Imperfetto primo, 
le vifle, tu vilTes, 
il vift , &c. 
Imperfetto féconde • 
le verrois , tu ver- 
rois, 

REVO I Ri 
• c Prévoir, 

S^uono ie medefî- 
me • regole , che 

'voir mà Pourvoir 

nel perfetto fera- 
pli ce ha ie Pour- 
veus , e xvel f utu- 
ro , ie pourvoira^ 
. Srevoir ha anche 
nel Futuro iePrc- 
uoiray y e non ic 
. preverray • 

VOULOIR. 

Voulu. 

Indicativo pref<»K. 

le veux , tu ve- 
ux , il veut • No- 
us voulons , vous 
voulés y ils veu- 

^ lent» 

In^erfetto , ie vou- 

iois. 
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lois, tu voakûs , 

il voiiloit • Nous 
voulions y vous 
vouliés,ils voulo- 
ient. 
BexfetCD feiiiplice. 
le voulus , tu vou- 
lus,il vottlutNous 
voulûmes , vous 
voulûtes ) ils vou- 
lurent . 
f uturo y . ie vou* 
dray , tu vouclras , 
.il voudra . Nous 
▼oudrons , vdiis- 
voudrés, ils vou- 
* dront. 
Coniuntivo prefen- 
te , ie vefiille , tu 
veuilles , il veuil- 
le • Nous vouii* 
ons , vous vouli- 
" €$ y ils veuillent • 
Imperfetto pr i mo • 
Ievoululfe,tu vou- 
. iuflès, il vouluft. 

Nous voulu (ÏÏons, 
. ^rous voulu (fiés , 
. il vouluflTent. 
Imperfetto fecondo • 
le voudrois -, tu 
▼oudrois^ il vau- 



OLARî. 9c 
droit « Nous vau« 
drions , vous vou- 
driés , ils voudra* 
ient . 

NELLA QUARTA. 

IN AIRE. 

Braire. Quefto ver- 
bo non ha ie nà 
, l'infinitOjel'ira- 
' |>erfonaie delP-in« 
dicativo prefente. 
Ane Brait • 



9^ 


m 




P 



le fais , tu fais , il 
fait. Nousfaifbns » 
vous faites > ils 
ùmt. . . 
Imperfetto, ie fai- 
. fois , tu faifois ^ il 
faifoit . Nous fai* 
iions y &£. 
Perfctto femplice . 
le fis, tu fis, ilât. 

Nous fîmes, ^^ous 
fîtes , ils iirent « 
Futuro, ie feray , tu 
feras, il fera. Nous 
£en»s ^ ¥0as 
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rés , ils feront • 
Coniuntivo préfen* 

te , le fafle , tu faf- 

fes y il falTe , Nous 

faflîons , &c. 
Imperfetto primo . 

le fîfle , tu filTe^, 

il iiâ . Nous fif. 

fions ^ &c. 
Imperfetto fecondo • 
Jeferois^ituferois, 

il feroit • Nous 
• lehons^ &x. 

A 

FLAIRRË , PL£IJ^ 

ô Plu. 
ladicativo prefente • 
le plais ) tu plais , 
il piùu Nous plai* 
xfons , vous plai* 
^ fés , ils plaifent. 
Imperfttto , ie pkti- 
fois,tupIaifois,il 

. plaifoiLNottsplai-» 
fions , &c. 

Perfetto iêmplice • 
le pleus y tu pleus , 
il pleut,Qous pleu« 
mts , vous pleû- 
tes^ilspleurent. 

Futuro, le piairay , 

tu plairravlplair- 



VEItS î 

Coniuntivo prefen* 
te , ie plaife ^ ta 
plaifes , il plaife • 
Nous plaifions &c. 
Imperfetto primo . 
le pleulfe , tu ple« 
uflcs 5 il pleuft .. 
Nous pleulfions ^ 
Imperfetto féconde • 
le plairrois , tu 
plairrois^il plair« 
• roit^&c. 

TAIRE, TEU. 
Qiieâo fegue la con- 
iugazione di Fla-^ 
irrt . 

TRAIRE , TRAIT • 
Benche ad alcuai au^ 
tori nonpaia^che 
quefto verbcrab* 
bia fe non V infi« 
nito, nondimeno 
altri voglionojche 
fipoflacooiugare» 
e fi dica 
Indicati vo prefentc • 
le trais , tu trais ^ 
il trait . Nous trai« 
onS) vous traïés^ 
ils traient» 

Imper* 
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Imperfetto • 
le traïois. 

Pcrfetto femplicej> ^ 
non 1* ha il com« 
poftoè,i* ay trait. 

Futuro 9 ie trair* 
ray , &c. 

Coniuntivo prefen-* 
te, ie traïes,tii tra- 
ïes^ &c. 

Imperfetto fecondo.^ 
le trairois^tu trai^ 
rois,& i fuoi corn* 
pofti Extrairrt^ , 
Difiraifte , e Sm* 
ftrairre , fono 
anche difettoli • 

D/ dillrc$irs , fi 

. ^r^pAiiô dire • le di^ 
^ jlraif . V ay dijlrait 
^hJc dijlrairay , il 

> <inedefimo* û pnb 
^ g ^ijre di Si^ujlfane^ 
-moftwv.zro ; che 
^ - s' ha a pronunzia- 
4» V%4 jxm il più 
délie volte non^ 
hanno altro ^ che 
rinfinito« 



COUDRE, 

Cousu. 
Indicativo prefent^* 
le couds , tu couds, 
il coud . lero fin^ 
%a promnziar il 
p. Nouscoufons» 
vous coufés 9 ils 
coufent ; 
Imperfetto. iecou« 
fois , tu coufois^ 
il coufoit 9 
Perfetto femplice. 
Je coufis , tu cou* 
, fis , il coufit . No- 
^ us coufimes^ &c. 
Futuro , ie coudray, 
tu coudras y il 
coudra , &c. 
Coniuntivo prefen- 
te^ le coufe , tu 
coufes , il coufe , 
non confions, ScCn 
Imperfetto primo . 
ie coiifiâe y Sec 
Imperfetto fecondo. 
le coudrois » tii 
CQudrois , &c. ' 
Recoudre y Kecou4re ^ 

*fuoi 
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fuoi compofti fe- 
gaitano la mede* 
fima regola • 



MOUDUE, 
Mouiiu 
le mouds , ta mo* 

us moulons , vous 
moulés , ils mou* 
lent. 

Imperfetto, i e mou- 
lois , tu moulois 9 
il niouloit , &c. 

Perfetto femplice • 
le moulus^ tu mou- 
lus , il moulut • 
Nous moulûmes , 
vo^s moulûtes l 
ils moulûrent . 

FuturOjie moudray 
&c. • , 

Coniuntivo prefen- 
te ^ le moudel» ^ 

inujitato , 

Imperfetto primo. 

•îe moukilfe , tu 
moulairesjii mou* 

: luft . Nous raou- 

r luifîous, &c. ^ ' 
Imperfetto fecondo. 

le moudrois ^ &c« 



SOUDRE. 

Quefto Verbo è pô- 
co ufitato , fuor« 
che air infinito , 
' ma il dice bene • 



RESOUDRE, 
Refoi u. 
Indicativo prefentc^ 
le Refond , tu re* 
fbus', il refout • 
Nous refolvons , 
vous refolvés , ils 
refolvent . 
Imperfetto, ierefol- 
. vois 5 tu refolvois, 

il refolvoit 5 &c. 
Perfetto . femplice . 
le refolus ^ tu re« 
folus , il refolut . 
Honsr refolûmes y 
vous rcfolutes , ils 
refolairent , 
Futuro , ie refou- 

dray ^ &c. 
Coniuntivo prefen- 
te. ■ ^ • 
le refoive-tu refoi* 
. ves &c. 

Imperfetto pf imo . 
le refoiulfe , &c. - 
Imper- 
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Imperfctto fecondo • 

le refoudrois&c. 
Abibudre , e JJiù 
foudre, come Refo- 
udre y ma non an* 
no perfetto fcm- 
plice, perche jtfè- 
fohiy e Diffolu^ fono 
adiettivi didiver- 
fa ilgaifîcazione. . 

JN IRE. 

DIRE , DIT^ 

Indicative pricfente. 
ledis, tu dis, ii dit. 
Nousdifons 5 vous 
dites 9 ils difent . 

Imperfetto , le di- 
fois &c. 

Perfetto feniplice . 
le dis , tu dis , il 
\t . Nous dîmes , 
vous dites , ils di- 
rent . 

Fu turo,iediray &c. 

Côoiuntivo, ie di* 
fe , G ie die , tu 
difes , il dit * 

Imperfetto primo . 
le difc 

Imperfetto fecondo.. 



le dirois , &c. 
Contredire , Medi« 
re , € Prédire , fî 

coniugano nel me- 
deâmo modo ^ 
fuorche nella fé- 
conda perfona deU 
1' indicative pre- 
fentç , dove non 
fi dice , vous ro/t- 
tredites , ma vous 
eoniredishjVOiu me^ 
dises , vous tredi^ 
- sif 1 

Maudire fegue an- 
che la medeiima^ 
regola, fe nô che 
in più ;luoghi , fi 
radoppia la lette- 
ra S dicendoli al 
prefente del plu- 
rale deli' iadijcati- 
vo . Nous maudif^ 
fons, vous maudif- 
fés^ls maudifsent. 

AU' imperfetto . 

le maudiifois ^ ta 

maudilTois, &c, 
Rnel conuintivo. 
Que ie maudiiTe» 
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ECRIRE, 

Ecrit. 

Indicativo prefente • 
récris , tu écris, 
ilécrit.NoiisécrU 
-vons , vous écri- 
vés ^ ils écrivent . 

Imperfetto. i'ccrivo- 
is, tu écrivois,il 
^rivoit , &€• 

Perfetto femplice . 

i' écrivis , tu écri- 
vis, il écrivit .No- 
us écrivîmes, vo- 
us écrivîtes , ils 
écrivirent » 

Futuro, i'ccriray , 
&c. 

Coniuiitivo prefen- 
te, i' écrive , tu 
écrives , il écrive, 
&c. ^ 

Imperfetto primo • 
l'écrivifle^tuecri- 
^ vilTes , &c. 

Imperfetto fecondo. 
r ectirois , tuecâ- 
rois , il e<îriroit. 

FRIRE, FRIT. 

Qiieflo c difc^ttafo , 



BRU 

e manca di molti 
tempi • 

Indicativo prefeMc. 

le fris , tu fris , il 
frit • Non ha il 
plurale , ne imr 
perfetto , ne per- 
fetto femplice . 

Fttturo, ie fnray &c 

Nel Coniuntivo non 
ha fe no V imper* 
fetto fecondo . 
le frirois , tu fri- 
rois, &c. 

Per efprimere i tem- 
pi de' quali man- 
ca fer vonfî i Fran- 
zefi del Verbo 
F/îf;><?, coslfidice. 
Nous faifons frite ^ 
al plurale del pre- 
fente deir indi- 
cativo . 

Neir imperfetto , le 
faifois frire . 

Nel Perfetto fempli- 
ce , Le fis frire . 

LIRE, LE-IJ. 
Indï cati vo prefente. 
le lis , tu lis , il 
lit . Nous lifons ^ 

vous 
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vous U{és , ils Ji- 

fent. ' • 
Imperfetto, ie Jifois, 

tu ïiùÀs ^ il li« 

foit , &€t 
Perfetto femplice. 

le leus , o le lus ^ 

tu leus , il leut • 

N0USl€ÛlIl€S,&C« 

Futuro, ie liray,&c. 

Coniuntivo prefente 
lelife, tu lifes, il 
life. Nou£ liions, 

Imperfetto primo • 
le leuâe , ta leuf- 
fes &c/ 
Xmperfetta fecondo. 
lelirois , tulirois, 
il liroit • Nous li-> 
rions , &c. 

SVFFIRE,SVFFIT. 

Qijdto Verbo ordi- 
nariamente è im« 
perfonale,efi di- 
ce in diverfi tem- 

pi. ilfuffit.ilfuf^ 
fifo^ , // fuffiroit • 
Alcuni perô vo- 
giiono die ii pof- 
iz coniugare , tj> 
dicono^ 



« 
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ie fufiîs , tu fuffis j il 
iu&t. Nous fuffi-- 
fons y vous , fuffi- 
ië^s, ils fu&fent« 
ïeXufiîfois. 
* le fuffis . 
le fuffira/ • 
Nel coniuntivo pre« 
fente , e imperfet^ 

to primo. 

lefuffife^tufuffifes 
&c. 

Imperfetto feoMuIo • " 

le fuffirois. 
Nel Gerundio fu£« 
fant 5 fe bene que^ 
&o iignifica , un^ ^ 
fuperho . 

2N HDRE ^ 

CRAINDRE, 

Craint. 
Indicative preiênte . 
le crains, tu crains, 
il craint . Nous 
craignons , vous 
craignés , ils crai>> 
gnent. 

Imperfetto. 
le cri^gnois » tu 
craigaois il crai- 
> £ g^oit. 
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gnoit • Nous c ïlçifetto /qoiplice. ' 

• gnous , VQUS crai- le pris , tu pyis ^ il 

- gmés,&c« pKit>Koi)5pi?iaies, 

P.erfetto femplice. . vous pjriieig ^' ils 

le craignis, tu crai- prirent^. . . 

gnis, il craignit , Futuro , ie prcn- 

Nousxraigjaio)«s ^ v ^f^/v^c^ 

&c. Coniuntivo pre fente 

F.uturQ t ie crain- le prenne, tu pren* 

dray y &c. * , |ie8 , il pr«enne , 

Coniui{ii;iv.a présente Nous prenions y 

le craigne , tu, icni^ Iii>perfetto primo . 

. gnes , il craigne , ,U prifse ,.tnpril- 

6lc. . , fes , &c. 

Imperfetto primo . ïmperfetto féconde. 

.le craigniiTe ^ &c. Ia prendrons 9&c. 

Nell' iftefso modo Nell' iftefso modo 

devonii .coniuga- . -devonfi coniuga^ 

re 5 Contraindre , ^ re, tutti fuoi com- 

FJamdre yTeinire, • polU. Jfyprmdrè ^ 

Joindre , teindre , e Compremdi^e , JR^- 

^Eteindre* prendre , Surpren- 

Pris. m01RE^£0&RE. 

Indicativo prefente. 

le prends , tu pren- BOIAS > JB£V. 

ds 5 il prend , Nous Indicativo prefente . 

prenons > vous .le bois , tu Jbois^il 

prenés , ils pren- boit^Nousbetiyons 

ngit. > vous beuvcs ifs 

Imperfetto y m . pre- bpi vent . 

nois » &c. Imper- 
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Imperfetto , ie Beu« 
vois^ tu beuvois, 
il beuvoit. Nous 
beuvions , vous 
beuviés , ils beu* 
uoient . 

Perfetto femplice. 
le beûs , tu beûs , 
ilbeût. Nousbeû- 
mes y vous beû- 
tes , ils bcurent. 

Futuro , ie boiray , 
&c. 

Coniuntivo prefen- 
te, ie boive , ta 
boives , il boive ^ 
Nous betivicms , 
vous beuviés . ils 
boivent • 

Imperfetto primo . ' 
le beufte , tu beuf- 
ses , il beûft . 

Imperfetto fecondo. 

• le boirois ,tu boi- 
rois,&c. 

CROIRE , CRU . 
Indicati v6 preféhte . 
le croy , tu crois , 
il croit . Nous 
croyons , vous 
croyésiiscrc^ent 
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Imperfet. ie croyoîs 

Perfetto femplice. ^ 

le creûs , tu creûs , 
ilcreiit. ôiecriis, 
tu crus il crût, 
nous crumesjvous 
crûtes , ils crû- 
rent. 

Futuro , ie croiray. 

Coniunti v6 prefen^ 
te , ie croys , tu 
croyes , &c. 

Imperfetto primo . 
le creufse^tu creuf- 
les*, îl creufse. 

Imperfetto fecondo. 

le croîroiSjtucro- 

irois , &c. 
• ♦ 

C L o R R E> ' 

• E Ënclar're. 
Qiiefti verbi hanno 
, 'folamiente i' in- 

finito, e'ifupino. 
Clos , e Enclôt . 

benche apprelfo 
- un autore ii tro- 
v'i i* enclos , tu 

• enclos, e i'ayen- 

• elos^etneghofer- 
virfî de' verbi . 
litmer^e E»fermtr, 

El m 
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I» TRE, E I» STKE 

Con S. mutola ^ cioè 
• che non fi pro- 
nuniia • 

CONNOITRE , 
Connû. 

Indicativoprefente. 
le connois ^ tu con« 
nois , il connoit, 
Nous connoîfsons^ 
vous connoifsés , 
ils connoifscnt • 

ImperFetto, ie con- 
noifsois, tu con- 
noifsois,&c. 

Perfetto femplicc. 
le connus , tu con- 
nus y il connût. 

. Nous cooftumes v 
vous connûtes ^ 
ils connurent. 

Fuîuro, ie connoi- 
tray , &c« 

Coniuntivo prefen- 
te, ie cqnnoifse, 
tucoinnoifses,&c* 

Imperfetto primo • 

.le connufse , tu 
connufses ^ il con- 



nuft . Nous con- 
nufsions , vous 
connufsiés , &c. 
Imperfetto fecondo • 

le connoitrois , tu 
connoi trois , il 
connoitroit. Nous 
connoitrions, &c. 
Cosl s' hanno a cori- 
iugare i verbi , 
Cmtre y e Faroé^ 
tre . 

Ne abbiamo la co- 
niugazione difte- 
fa a 49« 

METTRE, MIS. 

Indicativo prefente . 

.ie mets , tu mets , 
il met . Npus oaet- 
tons , vous met- 

'. tés il^ mexteat» 

Imperfetto , ic met- 
tois, ^c. 

Perfetto -femplice. 

,ie mis , tu mis , il 
init. Nous mimes, 
vous mîtes, ils mi- 
rent.. 

Futuro, ie mcttray . 

tu 
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tu mettras, il met- 
tra 9 &c. 

Coniunti vo prefentc 
le mette ^ tu met* 
tes, il mette. Nous 
mettions , &c. 

Imperfetto primo . 
le mifse , tu mif- 
fe y il mift , &c. 

Imperfetto fecondo. 
le mettrois , tu 
mettrois , &c. 

Nel medefimomodo 
fi devono coniu- 
gare fuoi compo- 
fti , cioè Commet^ 
tre^ Omettre^ Per* 
• mettre , Prmettre^ 
c Remettre. 

NAJTKE, NE^ 
Indîcativo prefente • 

le nais , tu nais ^ 
il liait. Nous rmù 
fons vous naifscs, 
ils naifsent. 
Imperfetto , ie naif- 
fois^tu naifsois,il 

naifsoit, &c. 
Ferfetto femplice • 
le naquis , tu na- 
quis 3 il naquit . 



>LARI. lot 

Nous naquîmes , ^* 

vous naquîtes, ils 
naquirent. 

Futuro,ie naitray, 
tu naitras, ilnai* 
tra. &c. 

Coniuntivo prefen- 
te, ie naifse y tu 
natfses , il naifse. 
Nous, naifsions , 
vous naifsiés , ils 
naîfsent • 

Imperfetto primo, 
le naquifse , tu na- 
. quifse^il naquift « 
Nous naquifsions , 
vous naquifsiés, 
&c. 

Imperfetto fecondo • 
le naitrois , tu nai- 
trois, il naitroit, 

PAITRE. 

Indicativo prefente. 
le pais, tu pais, il 
pait. Nous paif- 
fons 3 vous paif- 
fcs y ils paifsent . 
Imperfetto, iepaif- 
• fois , tu paifsois , 

il paifsoit , &c. 
E 3 Per- 
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Pefetto fcmplice , è 

in ujîtato. 

Futuro , ie paitray ^ 

anche quejlê è foco 
ujitato . 

Çoniuntivo prefen- 
te , ic paifse , tu 
paifses^ il paifse. 
Nous paifsions , 
vous paîfsiifs 3 il 
paifsent . 

Li due imperfçtti fo-» 

ne inujîtati . 

Repaître fuo corn- 

.poll3n coniuga nel 
xnedcliino modo , 
€ di più egli ha 

il perfetto fem« 
plicc . 
Je r^us , tu re- 
pus , il reput , e , 
da .quefto û for- 
.w ma 1* imperfetto 
. primo nel çoniun- 
tivo c dicefi. le 

repufe , tu r^puf- 

ï nel fupino fa.* 

Repu. 



£ Jt Jt I. 

IN CRE. 

VAINCRE, 
Vaincu. 

Indicativo prefentc 
le vains )4u vains, 
il vaint , queSlo 
fingolure è poco ufi^ 
tato y ma fi hene 
il plurale. Nous 
vainquons , vous 
vainqués^ils vain- 
quent. 

Imperfetto , ie vain- 
quais ô ie vaki- 
cois, tu vanquois 
il vainquoit , &c. 

Perfetto femplice. 

le vainquis^tu vain- 
quis , il vain- 
quit , Nous vain- 
quimes vous vain* 
quites , ils vain- 
quirent . 

Futuro, ie vaincray, 

Çoniuntivo prefen- 
te, ie vainque , 
tu vainques , &c, 
Impefetto princio. 
le vainqiii fse , tu 

vain- 
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vaînquifses , il 
vainquift » ôcc 
Imperfetto fecondo. 
le vaincrois « Nous 
* vaincrions , &c. 
Neii' îfteffo ouxloil 
coniuga£[io CGrnn^ 

po&o ^Convaincre ^ 

IN VIRE. 

BRVIRE. 
Non ha altro che ^ 
^ iafinit03eiecondo 
un' autore il Ge- 
rundio. Bruijfmt 

CONDUIRE^ * 
Conduit. 

Indicativoprelente* 
le conduis , tu can« 
duis , il conduit. 
Kous ) conduis 

fons vous condui- 
*iés^^ lis conduis 
fent . » f 

Imperfetto, ie cwi- 

^idfois , &c. 
Perfetto feœplice. 
^ le^condufis^tucon- 

duifis il Cûûdmfit, 

E 
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nousconduifimes, 

vous conduifites » 
ils conduifirenti 
Futuro , ie condiii- 

'ray , &c, 
Coniuntivo prefen- 
, ie conduife , 
tu conduifes . ' 
Imperfetto primo ^ 
le conduififle ,&c. 
Imperfetto focondo.: 
le conduirois \ 
&c. 

P RO D U IR.E,* 
£ Réduire. . 

Suoi compoûi/egui* 
tano la medeuma 
regola^ ii corne ^, 

-Cuirt 3 Cuit y Lj 
Nuire . 

ik VRRE. 

CONCLVRRE, 

Conclu. 
Indicativo prefente. 
le conclus,;tu con- 
clus il conclut • 
Nous concluons 5^ 
vous conclues > ils 
concluent . 
3 Imper- 
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Imperfetto y ie con« 

cluois , &c. 
Per^tto feaiplice« 
le conclus, tucon^ 

dus , il conclut* 

Nous conclûmes^ 
. vous conclûtes ^ 

ils conclurent . 
jFiituro , ieconclur- 

Coniunti vo prcfente. 
le conclue , tu con-* 
cluifs , il conclue , 
Imperfetto primo • 
. le conclufle , &c. » 
Imperfetto iecondo^ 
le conclurroîs 

Sxclurre feguita /il.. 

iN VKE. 

SUIVRE^ 
Suivi* , 
Indicativo prefente . 
le fuy y tu fuis , il 
fuit 5 Nous fui- 
yons, vous fuivés, 
ils fuivent. 
Imperfetto, ie fui- 
vois , &c* 



Perfetto, iefahris, 
tu fui vis , il fui- 
. vit» Nous^ftiivi- 
mes 5 vous fuivi- 
tes y ils fuivirent. 
Futuro, iefuivray , 
Cooluntivo prefen- 
te, ie fuive , tu 
fuives y il fuive y 
&c. 

Imperfetto primo . 

le fuiviffe , tu fui* 
vifses 5 &c. 
Imperfetto fecondcK 

le fuivrois,tu fui* 

' vrois, &c^ ' 

■ 

VIVRE,VECU. 

Indicativo prefente • 
le vis y. tu vis , il 
. ;W t. Nous vivons, 
vous viv^ , ils 
. vivent. 

Imperfetto,ie vivois 
&c. 

Perfetto femplice . 
le vécus , o ie ve« 
quis y tu vequis, 
il vequit . Nous 
vequûmes , vous 
vécûtes , ils. ve* 
quirent . 

Futuro, 
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f aturo> ie viuray, Imperfetto pnmo« 

l &c. le vecufsc tu ve* 

Coniuntivo prefea^^ cufses , il vecuft , 

te . Nous vecufsions • 

le vive, tu vives, &c. 

il vive «Nous vi« Imperfetto iecondo. 

vions , vous vi- le vivrois , tu 

viés , ils. vivent. vivrois, &e. 



DE l V EKB 1 PAS S IF I. 



Qiiefti 11 conjugano per Tordinario corne 
apprefso gl' Italiani per mezzodell' Au- 
filiare ETRE, cfsere , dicendofi . 



je fuis aymé 
j'étois aymé 
je fus aymé 
j' ay été appelle 
l'avois été appelle 
je feray appel lé 
que je fois connu 
que je fulTe connu 
je ferois connu 
que j'aye été atten- 
du 

que j' eufse été at* 

tendu 
j* aurois été attendu 
quand j' auray été 

attendu 



io fonoamato 
io ero amata 
io fui amato 
io foHofiato chiamatQ 
io ero flato cbiamau 
io farh chiamato 
ch* io Jta conofciutB 
ch' io fujji comfiiutù 
io farci conofciuto 
€b* io fia Jlato af^et^ 
tato 

eh* io fuffi fiato 

pettato 
io farci fiato afpettato 
qumào farh fiato af^- 
pettato . 
B 5 être 
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être loiié ejf^r iodato 

avoir été îoiié efere flato Iodato 

étant blâme effcndo biafimato 

ayant été blâmé ejfendojlato hiajimato 

Ma oltre a tquefta conftm2i]one i meckfi- 

mi verbi ne hanno un altra , che è la 
più ufitata ^ la qiiale è regolata dalla 
particola ON , che apprelTo di noi va- 
le quanto S I , e diceû 

on dit 

on difoit 

on dit 

on a fait 



on avoit fait 

on fera 
qu'on voye * 

qu'on vift 

on verroit 
qu'on ait entendu 

qu'on euf): entendu 



on auroit entendu 

quand on aura -en- 
tendu 



Ji dice , ^ è detto 
fi diceva , 0 era detto 
fi diffe j 0 fu detto 
fi è fatto , è è fiatê 

fatto 
s' era fatto , b et a 

to fatto 
fi farà far à fatto 
che fi veda , h cbe^ 

fia viSio 
che fi wdeffe , h che 

. fujfe viflo 
fi vedrebbe , 
cbe fi fia fentito ^ h 

fia flato fentito 
che fi fufie fentito , h 
che fujfe Ûato fen* 
tito 

fi farebbe , b farehbe 

flaio fentito 
quando fi farà , 0 fûh- 

rà flato fentito 

Per 
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Fer iateriTogativo , ii dice * 



voit-on ? 
difoit-on i 
fera-t-on ? 



Ji ved' eglt ? 




Qûttkdé avviene efporiiiMre la perfona ^ 

o cofa determinata , da cui dépende il 

palfivo , fi deire indifpenfabilmenîe ci* 

correre aUa prima conâruz^ione ^ e 

dir per efempîo 
Je fuis aymé de mon- /# fono amato da mio 

Pere tadre , 

il eft connu de tout egli e conofciuto dcu 

le monde , ognuno 

nous fommes loiiez noi fiamù hdati da i 

de nos flateurs nf^ffri adulatori * 

vous êtes blâmé de voi fete biafimato 

vos ennemis i vtfiri ^emtci 

ils font connus par loto fon emofciuti da ' 

les gens de bien gl' huomini da hene 

E cosi in tutti altri tempi . Se poi il 
pa&ivo è aiso^to 9 (î puol ufar Vma^ 
e Taltra coftruzzione , e dire 

je fois aymé 9;i>uon io fana amato 

m'ayme 

il eft connu , ou » egli è conofciuto 
on le connoit 

nous sômes loués, ou noijîamo lodati 
on nous loue 

vous êtes blâme ,ou voi fete hiafimati 
on vous blâme 



E 6 
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ils font connus , ou Içro fou comfciutt 
on les connoit 

La féconda conftrazxione è pià élégante , 

ed ufitata. 

Avvertafi anoora « che alla particola O N, 

fi puol aggiungere tal volta unL^edire 
l'on £ùt fi fit 

J'en difoit . fi dicev:* 

r on trouvera fi troverà 

< 

Il che Aa bene nel principio d' un perio* 
do , h veto quando conccnirono infieme 
più vocali , il fuono deile quali fareb- 
be ihenrato fenza il ioft^gno di quella 
confonante 

• • » 

DE I VLKBl IMF ERSOKJLL 

f 

Qucfti non hanno conftruzzione diverfa 
dalla' noilra Italiana , erprimendolî feni« 
pre nelle terze perfone . In Franzefe^. 



w 




5 





me j dicei» 

il faut • hifogna ^ 

il faloit bifognav0 

il faliit ' • hifogno . 

il a falii ^ hifoghum' 

il avoir falu • era hifognato 

il faudra bifognerà 

qu' il faille che bifogni 

qu' ù falufl che bifignajje 

il fau- 
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il fauikoit bifrgnerehhe 

qu'il ait falu che fia bifognato 

qu'il euft falu ebe fujfe bifognatê 

il aurait falu farebbe bifognato 

il femble pare 

il pleut ^iwtf 

il tonne tuona 

il gele diaccia^ 

il grêle ^ grandina 

il neige iifz^/M 

il fait des éclairs lampeggia ^ b haUna 

Offervifî , che poflbno tali Verbi in Ita- 
Ikno aver per auilliare ^ ne i tempi 
pafsati , tanto ayere , quanto efsere , di- 
cendofî indi&rentemente è biib^aato^ 
cd ha bifognato • Il che non avviene iti 
lingua Franzeiê j nella quale bifogna^ 
fervirfi fempre del Verbo A V O I R ^ 

* avere^ corne ii vede dagl' efempi di foprat 

* BE l VERBI REC12R0CHI. 
• 

Tali Verbi , che non vanno mai feparatî 
dalle particoledel pronome , con le aua«^ 
li hanno iina fcambiévol corrifponden- 
2a ^ perche reflettonol* azzionedel Ver- 
èo molefimo fofMra T ifte^a perfona » da 
cui depeadono , devono conjugarfi nel 
feguente modo 
je* me fuis levé io mi fon levatê 
tu t' e« levé tu ti fei Itvato 

il s* cft 
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il s' eft levé ^ egli s' è letmto 

nous nous fommes noi ci Jmmo levati 

vous «oiis êtes levesn vt^i vi fete lezmi\ 
ils fe font lèves loro Jî fom levati 

£ cosl in tutti al tri Tempi. 

O S S ERVA Z I O Kl. 



Ogni volta , che il Verbo dépende dall' 
Avverbio QJJ A N D O , il quale cor- 
rifponda in Italianoall* Imperfetto pri- 
mo, del Conjuntivo » in luogo di quefto 
tempo ci doviamo vi^ere deila &aiiida 
voce del medefliiio Imperfetto , e dire 

Quaixi je viendrois, Quafutû ybi ^GtiJJi tfoi 



•vous n' y feriez, pas 
Quand je voudrois^ 
. je ne pour roi s pas 

m'en empêcher 
Quand il feroit allé, 

il ne V auroit pas 
. trouvé 

Quand nous vou- 
drions le voir 

Quand vous feriez 
tons vous efforts 

Quand ils feroient 
tous enfembie 



* non ci fareSic 
Quani^ io wUffi, tton 
fotrei.far di meno 

Quand* . et fuffe an^ 
datOj nonl^avreb-» 

Qiiando noi xiol^fimo 

Qj^ando voi facej/i 
tutti li tÊofifi sfani 
Quando-fu^ero tutti 

Quaado 
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DE I VER B I. III 

Quando il Verbo vka ad eiTer gavcriaato 
dalla particola congiiintiva , S E , la qua-^ 
le corrifponda in Italianocon V Imper- 
-fctto primo del Conjuntivo, in vecedi 
quefto tempo è neceflario fèrvirfi delP 
Imperfetto dell' Indicative , e dire 

Si je voulois appren* S" io vol^ imparare 
dre 

S'il avoit foin d' étu* Se avefe cwra di Jiu^ 

dier diare 
Si nous trouvions ce 5^ trovajjîmo queUbe 

que nous fouhai* noi d^deriamo 

tons 

Si vous alliez aux Se voi andaâe m viU 

chams la 
S' ils pouvoient ils Se potejfero mi fareb^ 

me feroient ce.^ bero quefto ferviziù 

plaifir 

Si je vo^ois un peu S* io wdej/t un pocù 
de jour , j ' écrirois ' di lume^o fcrivsrei 

I Verbi , che fignificano moto locale non 
vanno mai feparati dalla particola A in 

lingiia Italiana , elTendo quella lettera 
corne un legamento de i due Verbi^^ che 
concorrono a formar il periodo, ma in 
Franzefe ii tace fempre T ifteila parti* 
cola di congiunzione dicefi 

Je viens vous a^Tu- Jo vengo a rivevirvi 
rerdemesrefpeds 

Je vais voir ce que vado a vederquel 
Tcfn fait cbefifà 

Il al- 



tt% DES VERBES^. 

Il alloit jouer Egl' andava agiocarc 



Il venoit parlet a 

vous 
Il eft allé fouper 
Il eft venu dîner 



parlofzn 

E* andata a ceMrâ 
E* vemtto a dejtnare 



In alcune efpreûîoni d' Interrogazione^ 
ha'nno i Franzefi ima doppia conftriiz« 

ziorte , perche dicono per efcmpia 
ui eft là? ou 

Chi è la? 



Qui eft ce qui eft là? 
Qii* a t-ii ? ou 
Qa*eft ce qu'il a? 
Que fait-il ? ou 
Qu' eft ce qu'il ùlxtl 
,Que dit- Il ? ou 
Qu'eftcequ'il dit? 
Que veut elle? ou 
Qu'eft ce qu'elle 

veut? 
Que faites vous ? ou 
Qu' eft ce que vous 

faites ? 
Ou eft il? ou 
Ou eft ce qu* il eft > 
Ou allons nous ? ou 
Ou eft ce que nous 

allons 
D'OU vene^ vous?ou 
D^oueft ceque vous 

veneL 
Ou va t-elle ? ou - 
Queft cequ* elle va 



Che i^ofa ba } 
Che cofct fit h 
çhe €Qft^ dic€ î 
Che cofa vuol* elU t 



Che 0[a faux 



Dove è 



Dave andiamof 



Dï dove tfenite? 



Dove và? 



Ou 
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Ou demeurez vous? 



DE I FMRJSI. llj 



ou . 

Ou eft ce que vous D^vejlate} 

demeurez ? 
Ou étoit-il ? ou 

Oueftcequ'ilétoit? Dove eraî 
Ou fera-t-il ? ou 

Ou eft ce qu' il fera Dove fûtràl 
Qui a dit cela ? ou • 
Qui eft ce qui a dit Cbi ha detto quefio ? 
cela ? 

Qui faifoit cela? ou 

Qui eft ce qui fai- Cbi faceva tal cofr f . 
ibit.cela? 

E cosl puo Variar/î nel modo accennata 

tal conf^ruzzione in qualfifîa tempo ^ed 
• in qualunque perfôna del Verbo \ cotnê 

fi puô veder dagl' efemçi prefcritti . 
i^eiP efprelSoni ammirative hàiiiio gP- 

Italiani una maniera di fpiegarû. diver-* 

fa daiia Franzefe > dicendoft 



Qg* elle eft laide ! Qumto è hrum ! 

Qu'il étoit grandi Qîia^ta era grandit 

Qa' il étmt pale ! Era pur pâllido ! 

Qu' elle étoit fale I Quant' era. fporca ! 



Qu'il eft beau! 



Quanto è hellol h è 

■■ pur hello ! 
Quanto è piccolo ! 




SELVET- 



1X4 .SELVETTjt' 
SELVETTA 

» 

Di diverfe eccezzioni dft ojpffvarfi mlU 
goU Habilite fter l» pronunucu 
ddla lingua Jffonijsfo . 

AI fa £. ^Ag. X. 

TRovanâ alcuoe dizzioni , nelle quaii 
l' A I va proniinziato corne EI,elpri- 
mendofi cbiaramentç i* una , e P altra^ 
délie due medefîme vocali. Quefte Ibno a 
prcfs' a poco le fcgueati • ' . 

9m^€t • pagare, païs^ paefe, païfage , trat- 
to di paeie, jp^i//^^ contadino, abbaye ^Bz^ 
dia , bégayer , fcilinguare*, X* égayer , ralle- 
grarfî fcherzando , enrayer , fpaventare , 
frayer le ri^Ax/« ,aprirla^ada,&c.Diceii^ 

dofi peyer , peis ypeifage , ^r. 

4 J 

E I fa E. pag. i. 

L*.EI fi pronunzia puramente comefta 
fcritto m alciinc voci , che lono,ofc^/r ,ob* 
bediee^^ déficit , difobbedire , theïfimn^ 
obbedienza , defobàjfance ^ diiobbcdienzat 
0beijfant , obbediente , &c. 

. . EV 
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D*ECCEZZIONL nj 

s 

£ V forma uiui vocale , &c. pag. 3. 

Ne i Supini de i Verbi , che fono ter- 

minati in E V ,pronunziafi quella fillaba, 
corne V ftretto , e fi dice , beu , bevuto, 
ffeUy faputo, teu y taciuto, receu^ ricevu- 
to, apperceuy accorto^ e cosl in tutti gl' altri. 

Devefî legger neir iftcflb modo in al- 
tre voci ^ corne particolarmente , ctjfeurer , 
afficurare ^ feur , ficuro , feuretè , ficurez« 
za , meur , maturo , U v€uk\ la vifta , 
geure , fcommefla ^ &c« 

O I £1 per lo più O £. pag. 3.' 

Tutti i tempi imperfetti ne i Verbi ^ 

tanto nelP indicative, che nel coniuntivo 
hanno corne s' è dimoftrato , la loro ter- 
minazione in OIS , & ROIS corne y^- par* 
lois, y io parla vo , je perler ois , io parlerei, 
&c. Nei quai liiogo quefta fillaba fi pre^ 
nunzia corne fe folle un £ un poco larga^ 
tanto nella prima perfona del singolare ^ 
che nella féconda ,e terza. Queft' ultima 
fi efprime nell' ifteifo modo anco nel plu-* 
raie , leggendofi fempre quella termina- 
zione filla m OIENT , corne E largo . 

Ci fono alcune altre dizzioni , nelle-9 
quali r 01 va pronunzaato per E^comein 
conmitre , conofcere , connoiffante , cono-> 
fcenza y endroit ^ luogo » adroit , difin volto » 

o lefto y 



lté SELVETTA 

o lefto yparoitre^ apparire , croire y crede- 
re 9 étroit ^ ilretto , Franfois ^ Franzefe^ ^ 
Anglois y Inglefe , &c. 

EN , e EM fanno &c. pag. 4.. 

Quando avant! 1' EN trovaii un I non 
y ha 1' £ Tuono diverfo da quello , che tie- 
ne pei^ fua natura , e dicefi , bien , bene y 
combien , quanto, rien , niente , entretien ^ 
difcorfo y lien , legame • 

, Sono eccettuate da talc oflervaziono 
quefte voci ^ confcience y confcienza y expe^ 
r ien ce y cfpericnz^, , impatience , impazienza, 
patience ypàzimiSL y Sec. Nelle quali EN va 
pronunziato per A N • 

AIL, £1L, ILL fanno agi' &c. pag. ^ 

« 

In alcune voci fi pronunzia I L L fcnza 

punto alterare il fuono délie due LL , e 
dicefi y Ville y Città y mille , mille , tranquil^ 
le y tranquillo, illégitime y illegittiimo , il* 
lu/ion y illuiione^ Ulufircy xïLï^k y JilUbe y 
fillaba , tuille , tegolo , &c. 

IN fa EIN. pag. 5. 

Quando <)uefta iilllba trovafi pofta nel 

principio di qualche dizzione va pronun- 
ziata nel medeiimo modo y che è fcritta , 
c dicefi y intime y iqtimo , injlruit y infor- 

inato y 
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EC C EZ Z I O Ml. tf*f 

mato , incivilité , cattiva creanza , injinU 
ment , infinitamente 9 innocent , innocente # 
Non oftante taie offervazione , dicafi fem- 
pre £IN in queâa parola^ Ji^/^ Indie. 

L' V femplice &c» pag. 6. 

m 

Sono eccettuate da quefta Regola le fe- 
guenti dizzionr ^ cioè lundy y lunedl , le 
parfum , il profumo , humble ^ uoiile , f^;^ ^ 
uno , une , una , chacun^ ciafcuno, quelqt^w^ 
qualcuno , commun , comune » e quaîi ge- 
neialmente tutte quelle voci neUe quàli 
trovafi V V avanti P N , o vero V M. nel- 
r iAefla lillaba pronunziandoli in tal caib 
r V a me fe fuffe EV. Il fucno^che ren* 
de non pud elTer efprefib fe non in voce# 

Le confonanti in fine &€• pag. j. 

S' efprimono*tutte le confonanti in que« 
fte dizzioni , i<ix neuf^ diciannove , 
^z^^^ pçiche^i /or/^»^3 quandO) dez que^d^ che« 

S ^avanti un altra^ &C. pag.^. 

Quefte medeïîme lettere devonfî neccf-i 
fariamente efprimere ne i pronomi^^^^n/^ 
noi , wHf 9 voi quanda precedono un^ 
vejrbo , che cominci in una vocale , corne 
mm éUlens ^ vous allez . Si pronunziano 
negP articoli de i nomi nel numéro plu- 
rale^ 
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îiS / SELV£TTJ 
raie , e ii ilice , les hommes , gV uomini , 
àes hommes y degii^^ e dagli uamini , aux 
hommes y a gl' uomini / S' efprimoiia zxito 
nelle terze perfone de i Verbi avanti i 
pronomi // , egii , elle , lei , i/x , eglino , 
, elleno , ed innanzi alla particola ON, 
dicendoû » plait-H ? che cofa ? f i^^ fait-il 1 
che fa ? dit-elle ? che dice ? ^«e 7/eut 
elle i che v uole ? f mangent^ils ? che man« 
giano? foupent -elles ? cenan ' elleno ? wH^onl 
£ vjede ? cmnoit-on i ii conofce ? .&c. £ co- 
s\ in tutti gl'altri teoipi^ 
^ Si pronuiuia iuniimeate 1' S & il Z a- 
yanti quefte pacticdte Y ci, o vi^ed £N^ 
ne^dicendofi. Allons-y. Andiamovi • Fe^ 
ms-'y-^ veaitevi « Estons y y mettiamovi ^ 
r aurez- y ^ cor Yttcwï . OlTervifi perô come^ 
abbiamo detto di romper la durezza del Z 
con pronunziaria corne un S ^ elidçndone 
ancora il.fuoao ordinario , che tiene di 
fu» na(ura • ^ 

« • 

Alcuni vcngon chiamati > p^^^ i s . 

In. tutti i nomi , che fonodi genew fem* 
minino, ma che pnncipiano con una vo- 
€aie5Comei* i^é^^ia fpacSpi , /* ^r^s^e , T aat- 
ma, l'humeur y l'umore, è neceflario va- 
lef il del pronome poileifivo , x;he è pro« 

prio del Mafculmo, cioè mon ^ ton y fon y il 
mio , il tuo , il fuD^e non ma^ ta y fa ydi^ 
Ctaioê: mm èph , «eu» ar»e fon humeur. 

Queilo 
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E c c £ Z ZJO Kl. iiç 
Quelta féconde le regote dclla Qrammati- 
ÊLua ^olficiûno ^ nia è jJata fkabiluo ^ c 
vien approvaiD tbÀi^ ufo dei pariaie per 
sfuggire ii caiirvo fuono , che farebbe la 
fommiqxiji di qùeUe due Vœalî ^ fe- fi/div ' 

♦ 

^ - ► . « 
• Per la medefîma ragione fi deve dire 
un bel efprit^ uji.hdi' Ingegiio, un nouvel 
ordre ^ un nuov* ordine, cet habit ^ quefta 
veâe^ e non ce beati effrit.j ce nouveau or^ 
dre ^ ce habit ^c. 

• - f 

. Gi.fono aloiœ dizziimi ^irre^kri '^ e 
capricciofe nella pronunzia y le quali pare 
iiena ftate tn^odcttedall' non poten^ 
dofi dare verîina ragione , che pofla fiflar* 
ne la regol^é Qi)eiie ibno perjefempio • 



Secret. 


Segret 


SegretO' 


Second 




' jSecondo 


Convent 


Couvent 


Cw vente 


Fol . 


Fqu 


Fazzo : 


Sol 




l^lda : . 


Col 


. Cou 4' 


CoUo 


Licol 




; CapeJIre 


DelGgner 


Delfinner 


Vifegnare 


Agneau 


Anneau 


Agnello 


Damoifelle 


DemQifçUe 


Signera ^ 



. ^ Zittella . ' 

Le quali fi efprimono in voce corne fc 
fu0ero fcritte nella maniera , che vedefi 
accennata nel fecohdo colonnetto . 



L' H 
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iio SEirETTJ 

V H non ha gentnilitieiite veru» f jg^ 

no y Si pronunzia tutta via in moite pa^ 
T(rfe,coiiie fono ieiieguenti. Se bâter ^a£^ 
frettarfi , à fa bâte , in fretta , la honte , 
la v^rgQgna, iet bardes ^ lerobbe^ baratfg^ 
aringa, harangue , difcorfô fatto in pul> 
blico y haufer y alxare ^ haut alto , hardy ^ 
ardito, Buriieffe ^ ardire^ /i» bmire^ il Cili- 
zio , le hasard , il cafo&ç. Ndiequali que^ 
fta tettera ha fotix di conibnaate , e va^ 
anche efpr^iTa con un poco d*afpiraaûone« 

In fomma non fi puô dar altra regola-. 
tirca la pronunzia délia iettesa IL fe non 
che nelle parole proprie Franzefî, e noru. 
derivate dal latino, corne fono le foprad- 
dette , e moite altre , fi pronunzj con quaU 
che poco d' afpirazione , e al contrario ^ 
in quelle che derivaao dal latino , detta 
lettera non fx pronunzj ^ mà refii muta • 

Ail* altre eccezzioni fupplifca il giudi^ 
zio , e P applicazione de i Maeftri paren* 
do a me , che. le più necelfaricj» 
iieno quelle y che ho qui di 
ibpra accennate* 



AU 

i 
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AU LECTEUR. AL LÉTTORE. 

CE Didlîonnaire VT On è fatto que^ 

ïC eft fait que |\| fio Vocabolario 

dans un abrégé qui che in un rfjlretto ^ 
puiiTe à peu près ^ il quale pojfa apreffk 

donner une veuë i$ poco dar una v0a 

générale fur ce qui générale y fopra c^o che 

rorme lès dtfcours f^rma i pih comum 

les plus communs . difcorjt . Ma non ho 

Mais je nr* ay pu pù(utô mented$mei$o 

neantmoins m* em- impedirmi in alcuni 

pêcher en quelques Itu^hi ^ d* accenfMr le 

endroits de marquer fpecie di parecchi co* 

les efpeces de plu- fe , per efercitar pa^ 

fieurs choies ^ pour rimente V ingegno di 

exercer mêmes P ef- colore , ch^ faranno 

prit de ceux qui fe- un poco nello fiudh 

ront un peu avancés délia lingua avanza^^ 

en l'étude de la ian-^ ti . E obbligo de i 

gue. Il eft du devoir Maejiri di famé una 
des Maîtres d'jsnfai- fcelâa per li princi^ 
re un choix pour les pianti , e di difiinguer 
commençans , & de i l^ocaboU , che fom 
difcerner les - mots loro necefarij , dtt^ 

Î[Ui leur font necef- ^ quelli , che potranno 
aires d*avec ceux imparar da hro {lejjl 
qu' ils pourront ap- in progreffi) d- unpoco 
prendre par eux- mê« dt tempo , e quando 
mes ^ en fuite d' un ,avranno il giudizio 

F peu 



lit 

peu ae temps , & 
lors qu'ils auront le 
jugement plus ou- 
vert, & capable de 
concevoir 1* idée des 
chofes en détail : 
Alors je fçay qu* ils 
ne trouveront pas 
îcy tout ce qu'ils 
louhaitent ^raais y- 
cfpcrequ' ils me par- 
donneront ce man- 
quement dans la cô- 
trainteoù je me fuis 
engagé d' être court. 
Ils auront Je croy , 
alTez de difcretion 
pour eftre perfuadex 
qu' on ne peut pas 
renfermer dans un fi 
petit efpace ce qiii 
occupe de gros vo- 
lumes , auxquels lis 
auront recours en la 
recherche des mots 5 
. qu' lis ne trouveront 
pas dans mon Di- 
aïonaireje les prie 
fur tout , de ne me 
pas ^aire rinjuftice 
de s* imaginer que je 
les àfk ignoté. Adieu 



piii aperto ^ ed atto 
a concepir V ide» dêl» 
le cûfe per la minu^ 
ta . So che Mn tro^ 
veranno ail or a qui 
tutto cih che d^de^ 
rano , ma fpero che 
mi perdoneranno tal 
mancama pet la^ 
fuggezzione in xui 
mi fino rimpegna$0 

d^ effer brève . Saran* 
no , cred' io , cosî ^di^ 
fcreti , che Jafceram^ 
Ji perfuadere , cbe^ 
non fi pui racchiu-^ 
deré in un cos) pic^ 
eolo fpazio cih ^bt^ 
occupa grojjt volu^ 
mi ^ a i quali ricor^^ 
reranno ntlla ricer^ 
ca dejle parole , cbc^ 
non tmuersmno nel ^ 

mio Vocaholario . S'c;- 
pra tutto li prego 4U 
non mi fat torio €ùh 
V immagtnarfi ch* io 
non k tiMie^ Çapute . 
JlddiOé . 

VOCA- 
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VOCABOtARlO 



t 

Quelque chofe pour\ 
boire « 



DU pain 
du via * 

de l'eau 
de la viande 
du poifToa 
des fruits 
du fromage 
du bouiliy 
du roty ' 
un potage 
un p*té 
un Mgout 
une falade 

On fait te hmilly 
^our V ordinaire, 
avec . . 

!Du mouton ' 
du veau 



Qijalche cqùl per 

mangiare , e per 
. . - bere* 



nEI pane ' . 
del 
deW aequa 
délia carne 

del peÇce 
délie ffum 
del formaggio 
del leffo 
delV arrojlo 
una minellra ^ 
un pafliccio 
un guazzettê 

un ' infalafa • 

Si fa il leflb pcjc 
r ordinario 
con . 

Del caSîrato 
délia viteUa 
F X du 
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IV^ DICTIONNAIRE. 



du bœuf 

du chevreau 
,du cochon ^ 
un chapon ' 
une poule ' 
du tjpuillon« . 

On rôtit. ' 

Les .poulets 
les pigeons 
les glaives * 
les perdrix gri fes 
les perdrix rouges 
les cailles • 
les becfigues 
les becafles 
les faifans 
les canars 
les oyes 
les lièvres 
les lapins 
le fanglier 
le gibier» 

Quelques fruits • 

Des poires 
des pcinmcs 
des lerifcs * 
des Bgves 
des pèches - • \ 
des prunes • 



0 



del bue 

del capretîQ 
del poreo 

un cappone c 
una gallins " 
del Jbrodo • 

Si arroftifcono. 



t fietufm 

i îordi *• 
le fiarne 

le cotornici \ 



le quaglie 
i heccafichi 
h beccacce 
i fagiani 

i germani ^ o snitre^ . 
/• ocbe t 

■ • 

le lepri 

i conigli faiva$icbi - 

il cignale • ^ 
il felvaggiume. 

AlcuneVrutte. 

« 

DeHepere 

délie mêle ^ 
delte ciriege 
de i fichi\ 
délie pefcbèy^ 
délie fujïne 



dés 
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des abricots , deW albiçocsbf^ u 

des raiiînsv 
des fraifes 
des melons 
des melons d'haut 
des grenades 
des citrons ' 
des oranges • 
des nèfles 
des artichaus . 
des cormes 
des coings 
des meures. 



^ delV uv t 9 
^.delle f racole 
dei popqni , o meloni 
de i cùtpmeri 
délie mela^rane . 
\ de i limoni 
^ deir arance * : - 
délie nefpcde « 
X de i eareiofi 
\ délie forbe 
délie cotogne 
délie more» ' 



Ce que l' on mange les Quel che fi mangîa^ 



j^urr maigres. " 

Des œufs v 
des omelettes* - - 
du beurre . ^ 
du^lait • • 
des choux 
des choux âeurs 
des épinars 
des pois verds* ' ^ 
des afperges ' 
des truffes i ^ a 
des champignonj». 
des citroiiUles. 

Des huîtres 
des anchois . 



1 giorni magri 
^ DelV Qvx 

« 

délie fritia(e 

del hurro 
del latte 

del cavolo 

de i cavQlifiori 
délit fpfnxci 
de i pîfelli ^ * • 
delli fparags , * 
de i tartufi » : 

r de i fungbi 

X délie iMcçhe^ , . 

Pefci falati/ 

. DelV oflriche i 
. delV acciughe 
f 3 des 



^ Digitized by Gopgle 



i%4 DICTIONMAIRM. 

des harans • deir aringhe 

du faufnoQ * del falmone 

de la morue. del merluxM. 

. « 

fQiJfons frais ^ , ^ Pefci frefchi^ 

• 

L'ëtourgeon ' ' Loftoriéne 
les foies ' ''«fc fogliole - 

les tanches' • * ' • ' ^//îf 
les anguiiltts - 4' anguille 
les brochets * /«rr/ 

les truites. le trote. 

que V on msn^c Ctu^l che û mangui 
^ij/f(fr^. çon le frutte. 

Des amendes. . . ' Délie mandorlfi . 
des pignons * rf^ * pinhcchi 

des uoix /^^//^ wc>^^' ' 

des noi feit« • delU mciUh i - ^ ^ - ^ 
des marrons boiuUis de i marroni '■a le^f^ - 

des marrons tô(ti de i marroni atre^e 
des châtaignes délie cajlagne 

du fenoail. " del fin^kio # 

OnfaitlafiUadeëtfec Si fa T jini^aU con 

Des herbes De?//' erbê - 

de la laitue * ' ' délia lattuga' r] 
de la chicorée del f¥diiM0 " :> ^ 
de la chicorée blan-^ dellUndivia - 

che • . • • , f - 

des felleris . de i fedani 

des oignons ' ^ ' rftf//^ r/;?o//* 
des concoaibres. de* citrivoli. 

Ce 
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VQCABOLARIO. ixj 



Ce qu" il faut pour af- 

faifonner ce que 
V on mange ^ 

Du fel 
de r huile 
du vinaigre 
du verjus 
du poivre- 
du fucre 
de la moutarde 
de la fauce 
de clous de girofles 
de la canelle. 

Viande falce. 



Quel che bifogna^ 
per condire quello 
che il mangia. 

Del fale 
ielV olio 
dell* acetù 
deW agreslo * 
iel pepe 
del Zficchero 
délia mojlarda 
iella falfa , o fa^oretto 
de i garofani 
iella cannella^ 

Carne falata. 



Da jamboa Del prefciutto 

du fauciflbn del falficciotto 

des faucilfes, dclle fiilfic.àe. 

Les chofes neccfidirès l,e cofe necefTiric 

pour la table. per la tavoIa« : 

La nappe La tovaglia 

la fer vi et te la falvima • 

ViTit afliette un tondino 

m 

un plat un piano 

un couteau un coltello 

une fourchette una forchetta 

une cuiher un cuecbiaro 

une faliere una faliera 

un chandelier un candelliere 

les mouchettes le fmoccolatoie ^ 

F 4 un 
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Ii8 DICTIONKAIRE. 
un rechaut une fcalda vhanâtA 



un baïlîn 
une aiguière 
un efsuymain. 

Qtielques vafes , 
/* on met du vin ^ 

ou de V eau. 

Un verre 
wxkt fiole ^ 
une bouteille 
une tafse 
un pot 
4ine écuellc 
line demilîier^ 
une chopine 

feaii 
une cruche 
un tonneau 
un bar IL 

Ce qu' il faut pour 
/' habiller . 

La chemife 
la chemifette 
les calleçons 
les bas 

les chaufsett» 

le pourpoint 

le haut de chaufses 

le juftaucors 

le manteau 



un baciie 
una mefciroba 

uno fciugamano . 

Alcuni vafî , doveii 
mette del vino ^ 
o dell' acqua» 

Un biccbier^ 
Una eataffd 

un fiafcQ 
una tavXéO^ 

un boccale 
una fcodelU 
una mezzetta 

un quxrtuccio 

una fecehia 

una brocoa^e mcTSAinê 

una botte 

un barile^ 

Quel che bifogna- 
per veftirfi» 

La camtcia 
la camrs^la. 
i [ottocaltimi 
le calze 
le fotto ealze 
il giubbone 
i ealzoni 
il giufiacore 
il ferraioh 

le 



Digitized byK^OOgle 



VQCAB014R10. ixy 

le chapeau . il eappello^ . , 
le bonnet / . i/ berretto \ 

la robbe de chanri^re U wfie ii$ cii,mer^ 



les mules ; 
les fouliers 
la poche 
le& jncianches 
Tes .chaiifsons. 

Outre les htihits II 
faut OfVdif^ 

Le rabat 
les mancfaeftes 

des rubans C 
les jarretières 

les boucles ^' > ' 
les gansv.ï^>4 Aî s, 
le chapelet > z 
les heures yi.-.v,^\ * • 
le mouefaouKuà: ^ 
le manchon^ • > 
i' évantail 
la montre. ^ 

Pour monter a ch-^ 
v0l ^l faut./ • 

V épée; ; 
les piftolets . ^ . 
les bottes 

le baudrier 

la crav^tte 



le piûtnelle 

le fcarpe 

lu tcifcA • ' 

le maniche 

$ calcetti . ^ ' 

Oltre gU abltî bifo- 
gna avère.- . 

Il col l art* . • ' 
i manichim 

de 4 Mfiri . . . 
le legacct 
le fibbie 
i gudnti 
la cor mit 
V ufiuolo 
il fatAùlett^ . 
il m4nUott$ . i 
il wntaglio 
la mojlra , clo^ ori-^ 
voIq da tafca • 

Per cavalcare bifo^ 
gna. 

La fpaia^ 
le pifiole , 
li ftivali \ 
il fendone 
lé fmrvatta 
• F s la 
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la baguette 
le foiiet 
les étriers 
la bride 

la felle ' ^ 

les éperons. 

Ce qui fert aux fem^ 
mes pour ft^ 

La jupe ' 
le corps 
le tablier 

le voile,ou l';é€lttr« 

pe 

la coiiTe ' ^ 
le mafqiic - * 
le mouchoir é^^wa. 
la toilette 
la coiiTure 
les chenaux frtfez 



le tour 

le bourrelet . 
le fard 
les mouQhés 
le bttfc 

de la dentelle ♦ 
les peignes. ^ 
les épingles ' ^ 
des boëtés 
des eaux ârfëhle 



\4 



la bacchetta 
la frujla 
h fiaffê^ ' 
la briglia 
lafella 
li fproni. 

Quel che fcrve aile 
donné per adOr^- 
\ aarû« 

La gonnella 
il bufto 
il gremhitde * 
il veh 

la cuffia t. - 1' - 

la mafchera • 

il veletto . 

/' appareccbkttùio * 

/• acçonùiatura. 

i capellittiÊffiuti , oj 

ricci 
il filettô. 
il cartone 

il Ijfçio . , . • 
• • • ' • 

t net 

la Jlecca 

délia trina - * • . 
i peitini ' ' * - 
// fpilli - 
délie fcatole 
deW acquê -d* odire' ^ 

un 
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un peignoir un accappatoie 



un etuy 

une aiguillette * 

un lafset 

les cifeaiix 

une aiguille 

de la poudre de^ 

chipre 
un cure dens 
un cure oreilles» - 

Qu eîques pierreries • 

Une bague 
un collier 
les pêdans d'oreilles 
les brafselets • 
une chaîne d* or 
un poinfon de tête^ 
un joyau 
un diamant 
une emeraude- » 
une turquoife 
un rubis 
des perles. 

Quelefues fleurs. 

Des rofes 
des jafmins 
des fleurs d'orange 
des œillets 
de jacinthes 
des lis 



un afluccio 
una Jlringa 
un agbett0 
le cefoie 
un agù 

délia polvere di^ei^ 
pro 

uno Jluzzica denti 
unofiuzaÀc' oreccbi^ 

Alcune gioie. ' 

Un anello 
un 

gV oreccbiniy 0 pend^ti 
li finanigli 
una catena d' oro 
uno fpiilo dtk ^apo 
un gioiello 

nn diamante 

uno fmeralda 

una turchina 

un rubino 

délie perle. 

Alcuni fiori* 

Délie rofe 
de i gelfcmîni 
de i fiori d* arânciê 
délie vieh 
de i giacinti 
de i gigli 

F « Pes 
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Dos meubles pour la 
mttifon. 

Des chaifes 
des tableaux 
une table 
un coffre 
un miroir 
un cabinet 
dés guéridons . • * 
un ht. 

On prend pour gar* 

nir un lit. 

Les rideaux 
les draps 
les matcltô 

les paillafles 
le chevet 
l' oreiller 
la co^ve£ture 

un baflînoir 

un pot de chambre. 

Quelques parties de 
la maifon. 

Un étage 

un appartement 

la porte 
r efcaiier 
les fenêtres 
le pavé 



De i mbbili per la 
cafa. 

Délie feggiole 
de i quadri 

una tavola 

UtM enfin 

uno fpecchio 
uno Jiipê 
de i torcieri 

* 

un letto « 

» 

si piglia per fornî. 
re un letto. 

Il cortinaggio 
le lentMolik 
le materajfe 
i facconi 
il eapezzale 
il guanciale 
la eeperta 
uno fcalda letto 
un orinale • 

Alcune parti deila 
cafa. 

Un piano 
un appartamentù 

la porta 
la fcala 
le fineflre 
il pavimentO : 

la 
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la cour 
la falle 
la chambre 
l'antichambre 
le cabinet 
la cuifine 
i' écurie 
. la cave 
la terraffe 
le toit 
les tuiles 
les gouttières 
le puits 
le jardin 
le plancher • 

Ce qu' il faut dans la 
cuijtne. 

La cheminée 
les pincettes 
la pêle 
les chenets 
du bois 
des fagots 
des bûches 
des allumettes * 
de la mèche 
la pierre a feu ^ * 
le brafier 
le charbon . 
la braife 
un foufllet 



la carte 
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la falja 
' la ramera 
/' anticamcrm 
il gabinetto 
la cucina 
la ftalla 
la cantina 
il terraTsas 
il teîto 

i tegoli ^ 
le grondé 

il poiMi . 

V crto ogiariîm 
il falco. 

Quel che bifogaa 
nella cucina. 

r 

Il cammîw 
le molle 
la faUtté 

gli arali , 0 capifuocbi 
délie legna 

délie fafcine 
de i petad 
délit zolfanelli 
deW efcOi * ' 
la pi et Y a focata . ; 
il caldano . ^ { 
il carboné 
la brace 
un fojpetto 

un 
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154 DICTIO 
un gril ■ • 

un chauderon 
une poile . , 
un mortîçjr 
uu pilon 

une brocha ' 
un balay. 
une écumôire 

des marmittes 

une chaudière. ' 

•• • - 

Quelque chofe $out 

Un flambeau 
une chandelle 
unelaaopç 
une bougie 
un cierge. , 

• 4 

Des partiel du 

Le vifage 

la tête 
les cheveux 
les yeux - 
les oreilles 
la bouche 
la langue 
les fou relis 
les dens 
les levres- 



una gratella 
un calâerott9 
una padella 
un mortaro 

un pejîello 

uno fpiede - 

una granata 

una mejlolaper fchiu* 

mare 

délie pignatte 

una caldara. 

« 

Qualche cofa per 
far luxne. 

Una torcia 
una candHit^ 
una lucerna 
uno iloppino 
una caniela di.cera. 

Délie parti del 
corpo« 

Il tfifo j 0 vi4u 
il capo 
i capelli 
gli occhi 
gli orecebi 
la bocca 
la lingua 
le ciglia 
' i denti 

ie labbra 

les 
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les joiîes 
le aej4 

ie poil : " 

la barbe ' 
les moufiadiiâl 
le menton 
le con 



. : le gote ^ o guênçù, 

il nafo 
iVfèîo 
la barha 
h bafettê 
' il menu 
* il célh 



la gorge 
les épaules 
les bras 
le coude 
le poignet 
le pouls 
les doigts 
les ongles 
Teftomac 
la poitrine 
les flancs 
le ventre 
les entrailles 
les cuifTes ^ 
les genoux 
les /ambes 
les pieds 
la voisr 
la taille » 
la miné 
le teint ' ' 
V air 

la démarche 

le port 

r embonpoint 



la gola- 
le fpalle 
le hraccià 
il gomitê 
il pugnê » • 
il polfê 
le ditm ' • 
/• Hgne 

10 ^omacê 

11 petto \ ' 
i fianchi 

il corpo " • 

le vifcen 

le cofce 

le ginoccbàt ' 
le gamhe • - 
// pieâi ' 
la 'voce 
la Jlatura- 

V afpètH^ 
la cer^ ' - 
r aria 

V andatura 
il portamentê 
la grapLza 



la 



1^6 DIÇTIOHIUIRE. 
la maigreur . ' * U magre%.%a. 

Divers hats 
V Homme^ 

Un homme 
une femme^ 
un y ou une^enfant 



un garçon r* 

une fille , ^ ^ 

un jeune homme 

une jeune femme ^ 

im vieillard • • 

une vieille 

le mary ■ 

le galand • • 

la maîtrefsc 

un amy 

un ennemjr- 
un époux 
une époufe 
la nourrice . . 

la fage femme 
un Gentil homiae 

un marchand » • \ 



i 



Diverfe condizioni 
dell' Uomo • 

Un uomo 
una donnai 
un hambino ^ a unLm 
bambina ^ 
un ragatM ' ; 
una fanciulla y ç^zih 

tella ' 
un giovane 
un0 giwane 
un veechio 
una vecchia 
il marito 
il damo 

m 

la dama 

un amicQ ^ 
un nemdco 

m 

uno fpofo 
una fpofo- 
la balia 
la levatrice 
un Gentiluomf 
un mercantc . 
un cittadina . , 



un bourgeois . 
une dame dç qualité una 

un ]u]f . w ^ un Ebreo 
un païTan un eantadim 

un berger un pajlwre 

un pelei^in « tm peihgrmê 

il 



UH 
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un étranger 
un gueux 
un filou 
un bigot 
un Moine 
un Prêtre 
une Religieufe 
un Religieux 
un foldat 
un matelot 
le Maître 
le valet 
la fervantc 
la Maîtaefse. 

tmt. 

Un ouvrier - 
un home de métier 
«n peintre 
un fculpteur 
un arîtmeticien 
un muûcien 
un Procureur 
un Dodeur en droit 
un Avocat 
un Juge 
un raedecin 
un chirurgien 
un apoticaire 
un joueur 
une chanteufe 



QJLAKIO. x}7 
un fj>refliero 
un barone 
un m$nello 
un hacchettone 
un Monaco 
un Frète 
una Monma 
un Fratc 
un foldato 
un marinarê 
un Padronc 
il fervo 
la fervs 
la Padrona^ 

Profeftîoni , e me 
ftieri . 

UfT^layorantc 
un artyla 
un pîttore 
uno fcultore 
un calculatorc 
un mujico 
un Procuratere 
un Dottor di legge 
un Awoeato 
un Giudice 
un mèdico 
un cerujïco 
uno fpezziale 
un fonatore 

una cantatrice 



un 



138 DICTIO 

un comédien 

un marchand ban- 
quier 

un marchâd de foye 

un orfèvre 

un tailleur 

un cordonnier * 

un Libraire 

un Imprimeur 

un ferrurier 

un barbier 

un boulanger 

un cabaretier 

un boucher 

un menuiiier 

un brodeur 

un mercier 

un chapelief 

un favetier 

un tapiffier 

un fellier 

un fnppier 

un pellettier 

un colforteur 

un fculpteur 

un graveur 

un orlogeur 

un maiTon 

un verrier 

un tonnelier 

un baigneur 

un patiffîer 



un commedia»té 

un bancbiero 

un fetaidlo 
uu erefice 
un farto 
un calxsolarê 
un Lihraro 
uno StampMorc 
un magnano 
un barhiero 
un fornaro 
un oflc 
un macellarê 
un falegnamç 
un ricamatofê 
un merciaro 
un cappelaro 

un ciabattinê 

un tapezzien 

un fellaro 

un tig^ttiere 

un pellicciaro 

un ferravecchio 

un intagliatore 

uno fcultore in rame 

un orivolara 

un muratore 

un biccbierarB 

un hettaro 
uno fiufarolo 
un pajiicciero 

un 
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un chauderonier un calderaro 



\ 



un cbaircutief 
un manier 
un tiileran 
un teinturier 
un blanchi fleur 
une blanehi^ufe 
une iingere 
un crocoetear 
un porte faix 
un maréchal 
un forgeron 
un batelier 
un bateleur > 
un ccMirner. 
un meflagw 
un poftilloa 
un parfumair; 
un gaatiert 

Des Betef. 

Une bête de charge, 
un cheval 
un âne 
un muiet 
un poulain 
un chameau' ' ^ 
un chien ^ 
un chat 
un oifeau ' 
une aigle 
un moineaa 



un pîzAfcartdê 

un mugnaro 

un teffitote 

un tintore 

un lavandarê 

una lavoiUUfa 

una collarettara^ 

uno porta " • • ^ 

un facchino 

un manefcalcê 

un fabbro 

un barcarolù 

un giocator di man$ 

un corrUro 

un procofcm - » " 

uu pûjiiglionc 

un profunihfê^ ' 

un guantafo. > ' ■ 

Délie Beflie. 

Una befiia da Jms 
un eavalh 
un ajino : 
un mulo 
un puledrù 
un camw$dh * 
un cane 
un gatto 
un uccello 
uu aquila 
una p^Jfe$0 
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un lièvre • • 

un renard 

une belette 

le rat , ou la foury 

r écurau ou écureuil 

le finge -, 

le gueuoA 

le coq 

la brebis 

le loup 

le cerf 

la biche 

le crapaut 

4a grenouille 

la tortue . , . • 

le leiard 

le limafTon 

r efcargot 

les ferpens 

les vers 

les vers a foye 

les mouches 

les abeilles^ ou mou- 
ches a miel 

les mouches luifan- 

^ tes 

les papillons 
les cou fins 
les puces 
les poux 
les punaifes 
les araignées 



una hpre , 

WjkA volpe 
Uf^a fama 
il topo ^ 0 fore h 
la fcoiaH^h 

la fcimmin 

il gallo 

la pecara 
il lupo 
il cervo 
la cerva 
la botta 
il ranoeelnê 
la tejlu^me 
la lucertsia 
la lumaca 
la cbice^sùls 
le ferpi 

i Vermi , Q hachî 
i bachi da feta 
le.mafcbc. 
V api , 0 peubie 

* 

lej^cekd$ > 

le farfallê 
le Mn%Ate • 
U puUe 
i pidocchi 
le cimice 
» i ragni 

les 
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les chenilles / hruechi 

les fourmis. ' ^- 

Officier f : de. mai/oa^^ 

Le valet de 
le lacquais 

le page 

la fille de chamKrè^ la cainerfen 

le valet de chaoïbre il cameriero 
le cocher 
le palefreriier ^ 
r ecuyer 



le formiche. * " 

Offîxialî di cafa« 

t • 4 < . « 

' Lo flaffierç ; 
il taccbi 
il paggio 



H « « 



•a » 



r ecuyer tranchant 
V echanfon * 
le fommeher 
le credenciéf 
le cuifinier 
le marmiton 
le maître d* hôtel 
le fecretaire . ' ' 

Joiter. , 

Un claveffîn 
une épînette « 
un lut 
une harpe 
nn violon 
une guitarre 
les orgues 
le cornet 



il coccbiero • 
// palafremero 
h fcudiero \ o cavaU 

lerizzo 

10 fcalco - ' ' ' - 
// coppiero _ 

11 cantiniero 
il ^credenzien 
il cuoco 
lofgudttero 

il maejlro di cafa 
il fegretario. 

laftrumenti da fo* 

Un cimhalo 
una fpinetta 
un leuto 
un arpa 
un violino 
una cbitarra 
r organe 

il cornetto ^* 

la 



; il hajfo di vin^a^ . 
la tromba 
un zufolo 
Mina zampogna . ^ 

Voci di muiîca. 
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la viole . ; 

la trompette ^ 
un flageolet 
i^iTC mufette. ' 

fVx de mujique^ 

Le deffus 
la haute coatre 
la taille 
la bafle. , 

Métaux , & pierres • 

De 1* or 

de r argent 
du cuivre 
de r airain • 
du fer 
du plomb 

du laiton * . » . \ 
de l'^tain t 
r ayman 
les pierres 

les marbres ' " • ' 
les briques' 
de la chaux , 
du plâtre 
du fable. 

Ce qu'on trouve dans 
les Villes. 



e piètre, 



Une ruë 
une place 



1^ 



li foptano 
il eentralto 

il tenore 
il bajfo. 

Mctalli , 

Dell' oro 
dfiU' .a^^niê, 
del bronLO 
del rame 
del ferro 
del piomb0 
deîV ottone ^ 
deila fifgno 
la calamita 
li fafi , a piètre 
i nrnrmi 

màttoni 
délia emieinm 
del gejfo 

delta rena. 

Liel che fi trova 
neile Città^ 

Una firada 
una piazza 

un 
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un bâtiment 
une tour 
un clocher 
un dome 
une eglife • 
un convent 
un hôpital . 
une pfifon 

un marche 

une foire 

un palais 

une maifon ^ 

une chambre garniç 

une hôtelerie 

un cabaret 

une boutique 

la douane. 

Ce qu' on voit eru 
campagne. 

Le chemin 
le grand cheraia 

un village 
un bourg 

un hameau 

une cabane 
une plaine 

un pré 
un bois 

une foreft ^ • . 



j 
i 
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una fabbrica . * 
una terre - 
un campanile • 
una cupola 
una Chiefa . 
un conventù 
uno fpeâale 
una prigione ^ $ cm 

eere 
un merqito 
ma fiera, 
un palazzo 
una eafa 
una locanda 
un albergo , 
un àfter)a 
una bottega 
la dogana. 

Quel cHe 11 vede în 
campagna. | 

La Jlrada ; 
la Jlrada maejlra- 
un.faJiello 
un hargo 

un dijlretto di pochif- 

Jîme eafe 
una capanna * 
una pianur0^ 
un prato ^ _ 
un bofcQ . 
una felva 

un 
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ttQ bocage 
un buîfson 

des brofsaillcs 

des épines 

une haye • 

un tertre 

une montagne 

un rocher 

un valon 

une fondrière 

une rivière- • 

un ruiffeau * 

un maraiî? " • ' 

un bourbier • 

un pont. 

Du tempr^ 

Un four 
une femame. 
un moi& 
un an * 
une heure 
une demi hetire 
un quart d' heure 
un moment 
le matin 
le foir 
le midy 
le minuit 
une horloge 
un cadran 
le Dimaiidic 



NNAIKÈ. 

un hofchetto 
un ceffuglio 
délie frettte 
délie fpine 
una fiepe 

un poggio-y e eollinm 
un monte 

un ^irupOy o fcoglie 
mna valle 
una voragine. 
un fiume 
un rufcello 
una palude 
un pantam 
un ponte. 

Del tempo. 

Un giorno . 
una Jetttmanit 
un mefe 
un anno 
un' or a 

una meta? ora 
un quarto d* ora 
un moments 

la mattina 
la fera 

il mezza gforna * 
la mezza notte 
un oriwlo 
un orivolo a foie • 
la Vomemio^ 

ie 
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le lundy 
le mardy 
le mercredy 
iè jeudy 
le vendredy 
le famedy 
V hyver 
le Printemps 
1* cfté ^ 
r autonne 
la faifon 
le jour ouvrier 
le jour de fête • 

Les EUmens ^ 
Météores » 

Le feu 
Pair 
la mer 
la terre 
le ciel 

le foleil I 

la lune 

le croiâaat 

la lumière 

les rayons 

les étoiles 

le tonnerre 

la /oudre 

1* éclair 

la pluye 

la neige 
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il lunedi 
il marted) 
il mercoledî 
il giovedî 
il venerdi ' 
// fabato 

V inverno 
la primavera 
la fiât e > 
r autunno 
la ftagime 
il giorno di lavofQ 
il giorno di fcBak 

aV Elément! , 8c 
Météore. 

Il fuoco 

V aria 
il mare 
la terra 
il cielo 
il foie 

la luna 

la mezM lutta \ 

la luet 

i raggi ^ 

le Jîelle 

il tuono 

il fulmine 

il haleno , 0 lampo 

la pioggia 

la neve 

G la 



la rofée 
la gelée 
la glace 
la grêle 
le brouillard 
les nuages' 
le vent 
r orage 
le déluge 
la fumée 
la cendre 
les étincelle» 
la ââsae 
la chaleur • . 

J^fgtez» de Farcnth 

Le pere 
le niere 
le fils 
la fille 
le frère 
la fœur 
1' ainé 
le cadet 
le grand Perr 
la grande Mere 
r oncie 
la tante 
le neveu 
la nièce 
le coufin . 
la confine 



DlCTiaXKJlRM. 

la rugiada 



la hrinats 

il diaccio , o ghjMm 

la grandie 

la nebbia * 

le nuvole 

il venta 

la tempejls 

il diluvio . 

il fumo 

la cenere 

le f avilie , o fcintilU 

la fiamma 
il caldo. 

Gradi diparentado. 

Il Padre 
la Madrc 

il figlio 

la figlia 

il fratello 

la forella 

il primogenit^. . 

il cadetta 

il 99fMO « 

la nonna 
il %i0 
la zia 
il nipote 
la nipote 
il cugino 
la cugin* 

le 
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le beau pere 
la belle mer<e 
la marâtre 
le beau £Is 
la belle fille . 
le beau frère 
la belle fœùr 
le petit fîis 
la petite fille 
le gendre. 
Iz bru 
un parent 
une parente» 

Les cQuliUfS^ 

Le blanc 
le noir 
le jaune 
le vert 
le rouge 
le gris 
le bleu 
le cendré 
le violet 
le gris de Un 
le citron» 
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jîrhref fruitiers ^ ^ 
fauvages. 

La vigne 
un pommier 
un cerifier i ' 



il fuocerô 
la fm^era- 
ta matrigifé. 

il figliaJlrQ 
la figlii^fS^ 
il cognatio 
la cognata 

il nipote di jïglt9 
la nipote di figUê 
il genero 
la nuora 
un parente 
una parent 

I colori, 

« 

,11 hianco 
il nero 
il giallo 
il ver de 
il rojfo 
il higio 
il turchinù 
il cenerino 
il pavonavLù 
il vinatê 
il cedrcne. 

Alberi domeftici 
ialvauci* 



La vitê 

un melo 
un ciriegiù 
G % 
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le figuier ' ^ • 

le pefcher • \ 
le prunfer ^ \ 
V abricotier * 
1' oijvier - * A 
le grenaditi? • 
r oranger 
le cormier ' ; ^ * 
le poirier 

k chataigner . \ 
le meurier - v . ^ 
le pin <v\ V *• 

lé chefft<i^^'-^ïA . 
le faa:, ,î^.^ j 
le plane V "\ . 
le liege,>^^^*'^-^ 'v 
le buy 
le frai ne 
le laurier 
le fapin 
le peuplier 
1 ormeau. 



Âux cartes ' 

aux dez 

à la paurae 
au balon 

au petit balon ^ 

aux boules 
au ))jllard' - 



4 \ 



// pefco i 'r: ^I,\?r' ; ► 
il fujîno li 
V albicocûo ' « c.* 
r ûlivo 0. ? 3 ^ " 
i7 melagraiiê i » 
r arancio . j 'i j ' 
i7 forba - 
il pero \ 
il cajiagn0: .t • 
// moro 
il pm9 • : 1 î . 
Ifi querrii. . , t.::; 
il faggio , ^ ^ 
i7 platam 
il fughero * ' 

ilfrajpno ' 

/* abete * 

/7 pioppo 
V almo. 
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Oiocaçç 
Jlle eaftâ ' î 

corda ^ o pillottê^ 
al pallon grojfo 
al palloncino ^ 
aile pal lot t oie \ 
al trucco'- • 

aux 
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ro tAÊ 

aux daines - ' < ^ 

aux écheçs ^ • 

au triârac 

à croix ou pile^. t 

à la moiirrdr 

à la toupie * - « 

au xnaiL 

Maladie.* ^ , 

■> » ^ « ' 

La fièvre . \ \ 
h goutte 4 ^ 
\\ apopiexia .\w . 
la verdie -'-t 
la peùte vecolie 
la raugcole uv . .' ;^ 
le haut mal.. » rv 
le feu fauvage^ - . 
le rhurue . ^ \ 
le cours de ictetrt 
la colique» -tV'-^/,. 
le gravelle. • - • ^' ; 
les écroLielles . ^ : 
la gale; v • v . 
une puftule , 
la pierre 
le fluîfcîde fang - 

la toux^ . ' v,^'*': 

la démangeai foQ i« ^ 
Je mal de dens ; 
le mal de tête J 
Ja migraine J 
une foiblsiSk 



aili fcacchi . 

ai, sbaragli'm m f 

a pAlV 0 fxnt^ . ^ u 

alla trottolcc - ^v: 

Infermità. 

L/> fehbro/ 
la gotta, • . • . . 
la gocciohi. K . il J 
mal franiefc v i 

//f rofolïa • ' 7 -.i 
caduco \. : 
il fuoto falvaiif^ / 

il flufso rff l«r|i| *^it 
i àslQrr coiici »^ 
/i* renellit ' 

loi rugM' 

un a boljjf^' • • 
la pietra 

il flufso ii, fangut4 

la toffe » 

il pi%zic0fe 
il, mal a denti 

il dolor di Hejla . 
G 5 * un 
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un évanouilfement 
lia ticmblcmeot ] , 
^ un f r jflbn 3 
une Aïoir 

une pâleur ^ ' , 
uadégotUt . . 

Jiutres accidâns. 

Une bleffurc 
une playe 
une brûlure 
une enflure 
une coupure 
une ^gratignure 
une écorchure - 
une fauife couche . 
iinocfa&te 
une boffe " 
«9 Ibufflet 
une chiqaenaude 
un coup de poing 
un coup de pied 
un coup de bâton 
un coup de fouet 
un coup d' épee . 
HACOupde poignai^ 
un coup de piftolet 
un coup de fufii 
un coup de mouf* 
quel 

un coup de canon-. 
uncoupdecotttesu. 



uno fvenimeMê 

un tremito 

un fui^re 
una pallidetA0 
uns nauft0 . 

Altri ^ccidcntL 

Una ferita 
una piags 
unc^ fcottatura 
nn tumore ^ 0 
un taglio 

una fconciatum 
una ca^ma 
un bernoccolê' 
un .frbiagù 
un huffetu 
un pugna 
un calcia 
uns haflonats ' 
una fruBata 
una fioccata . 
una pugnatats ' 
una piftolettats « . 
un arebihufata ' 
una mofchmats 

una cannonata 

una coltMats. 
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Quelques remèdes . 

Du contre poifoa^ 
une médecine 
un firop , 
un emplâtre 
de l'onguent 
un lavement 
des pillules 
les ventoufes 
le baume 

Imperfections ou dîf- 
grâces iu Mrps. 

Uq eftropiè 
un aveugle 
un borgne 
un bofsa 
un boiteux 
un fourd 
un muet 
un nain 
un beguc 
un gaucher 
un chauve 
un fou * 
un malade* 



Alcuni rimedi« 

Del contre veleno 
uns^ meiiciniê 
uno fciroppo 
un cerottê 
deir unguento 
un lavativo 
délie pilhle 
ielle ventofi 
il balfamo. 

Imperfezioni , o dlC^ 
grazie del corpou 

Uno Jlorpiêtê 
un cteeo 
un orho 
un gobbê 
un z*oppê 
un fordê 
un muté 
un nano 
uno fcilinguato 
un mancinê 
•un calvo 
un pazM 

un infermo , o am^ 
' malatOm 



Jtccidens^é" qualités Accidenti , e qualità 

de V Hjmme. dell' Uomo. 

Un mal- heur ' Unn difgrazz^'^ 

G 4 un 
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un bon-heur 

une avanture , 
un hazard 

la nai (Tance 

1' âge 

la vie 
la mort 
la foy 
la loy 
la noblefle 
la nchelfe 
b( puiflfance 
la pauvreté 
la grandeur 
la longueur 

U hauteur « 

la largeur . t 

la profondeur 
la rondeur 
l' épai fleur . 
la petitefle . 
r amitié 
la t^onté . 
la chanté 
V aumône 
r obeïlTance 
la d^f^beiflan^e 
la netteté 
la propreté, 
r adrelTe 
la beauté ' ' 
les charmes 



UKAIKE. 
una bmna fortune . 
un cafo 5 0 accidejée 

un rifchio 
la nafcitci 
. V età ' 
la vita 
la mort^ 
lafede 
U legge 
la mhiltÀ 
la ricchèzZit 
la fatenza 
la pweftà 
la grandet/M 
la lunghezsM 
V altexz»a ' ^ 
la largbezza 
la profondîtà 
ta rotmdii^ 
la gr(.jpz.za 
la piccoUtaa^ 

r ajfctto 
la cortejîa - 
la cariti 

la timqfin^ , - 
/' obbedienza 

la difohhediéma 

la puUzia 

la lindura . 

la difinvoUuta 

la bellezza 
la leggiadrià 

. les 
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IVOCAMO 
les appas ou. agr^ 

mens 
les attrait?' - » - » 
la laideur - \ ^"^^ 
V effronterie 
la modeftic'^ ^ 
•la civilité 
l' incivilité r 

la bienfeance 



la malfeance 

ia lâcheté 

la pareife 

la viteffe 

r oifi veté * ^ 

r avarice 

la chicheté 

la gourm^ndifc 

l'envie 

la pailiardire 

la gloire 

la fierté 

raâetterie 
le courage^ 
la valeur» ; 
la peut; 
r opiniâtretés 
la fermeté 
la raillerie 

la mocquede 

la iagefle ^ 



LJRlOi 
li vezM 
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V attrattîva 

la sfàceiataggine 
la modejlict 
la cretmtBa,^ o civiltà 
la mala creanza ^ p 

ineiviUà . ^ 
il decon^ ^ o .conve^ 
nien^a ^ 

la dtfctmienhim» * 

la viltà 
la ptgritJa 
ta vélocité, 

/' avariz>ia 
la fordidezxa 
la 7ola 
Vinvidia 

la lafcivia ^ e luffuria 
la fupcrbia , o gUria 

P arroganTM 

V affettazaàone 
il cotaggié 

il vaUre 

la pautat 

/• ofiinazione 

la coftanM 
h fchtrta 
lo fcbernô 
la prudenta 
G $ là 
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h folie 
la rufe 
la naïveté" 
la fottife ) ou niai- 
fene 

le foin ou diligence 
la négligence 



DICTIONKJIRE. 

V ajluzta 
lu femplicitâ^ 

la fcioccbezxa 



la légèreté 
la peianteur 
la tromperie 
ia fripponnerie 
la menterie 
la vérité 
la fauffeté 

la méchanceté 

la flaterie ] 
le charme 
la forcelerie ' 
la louange 
le blâme ^ ' ? 
un fcrupule 
un fcandale 
une trahifon 
un meurtre 
un maffacfe' 
une cruauté 
un larcin 
la vengeance 
la colère * * 
la rage 
l' amour 



> « 



la diligenza 

la négligente ^ o cul» 

*fo negletto 
la leggerezXfa 
ta gravezoM 
l inganno 
h furberia 
la bugia ^ 0 menzogna 
la verità 
la faljîtà 
la caiPivitâ 

V adulaziow 

V incanto 

la flregoner}it 
la Iode 
il biafimo 
uno fcrupoU 
UM feanioh 
un tradiment0 
un amieidh 
una firage' ' 

una crudeltA 

un furto 

la vendettin 

la collera 
la rabbia 

V amore 

h 
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la haine _ 
le deiir 
la crainte 
[ • efperance 
le defefpoir 
[a hardieiTe 
la honte 
la joye 
la trifteiTe 
chagrin 
l' impatience 
la jalouiîe 
le mépris 
i* indifférence 
la complaifaace 
la pitié 
la pieté • 

Ce qu^ appartient à 
Ecrivain. 

Un livre 
un cahier 
un parchemin 
du papier 
r écritoire 
dè l'ancre 
de la poudre 
une plume 
un ganif ^ 
un poudrier 
un cabhet 

de la cire 



» 
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h fdeguo 
il defidersQ 
il timoré 
la fperanza 
la difperazJm» 
l\ ardire 
la vergogM 

V allegrezza 
la meJlizJa 
la malinconia 
l* ampazienz^a. 
la gehfia 

il difpreZM " 

V indifferewM 
la compiacenu^ 
la compaffione 
la pietà . 

Quel che apparticnc 
a un Scrittore. 

Un libro 
un quaderno 
una cdrta pecor» 
délia carta 
il calamAfo 
ielV inchiojlrè 
délia polvere 
un($ penna 
un tempcrino 
un polverinâ 
un figillo 

délia cers 

G 6 ttde 
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une lettre 
une fciulie de papier 
une page 
de la fifsclle ^ 
un billet 
une quittance 
une écriture- 
un contrat . 

Ce qu" il faut pour 

\ ' i/oyager par mer , 
ou par urre • 

Un vaifseau 
une galère 
un navire 
^ une barque 
une chaloupe 
un batteau 
un carrofse 
une litière 
une calèche \ ou 

chaife roulante 
un chariot 
un coche 
un traîneau 
un attelage de çhç« 

vaux 

Cens de Guerre. 

Un General 
un lieutenant Gene* 
rai 



UKAIRE. 

m 

una lettera * 
un fogUo di càrta 
una carta 

dello fpago 

un viglefto 

una ricevuta 

una fcritturao fcritto 

un contralto. 

r 

t 

Qiiel che bifogna-*. 
per viaggiar per ma- 
re , o per tena. 

Un vafcello 
una galera 
una nave 
una harca 
uno fchifo 
un baneUd 
una carrozzoi 
una lettîgfc 
un ealejfo ^ û feiitu 
* volante 
un catn 
un cocchio ' 
una treggia 
una muta di cavalli. 

s 

Gente da Guerra. 

Un Geh^afe 
un luogo tenentegene^ 
taie 

un 
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un colonel 

un maréchal de 

camp 
un capitaine 
un lieutenant 
un cornette 
un en feigne 
Il Q tambour 
un fergent de ba« 

taille 
un caporal 
un foldat 

un héraut - V . 
un trompette 
un homme de che-^ 
val 

un homme de pied 
ùn piquier • 
un moufquetaire 
un cannonier 
un pionier 
un mineur 
une fentinelle , 
un guide 
unefpion. 

Une armée • 

L* avant garde 
le corps de bataillé 
r arrière garde 
un corps de referv© 
un càmp volant 



ïLAKIO. iif 

un colomuMê r 
un marefiial di itm^ 

po ' . 
un capstanô 
un Imgotenente 
un cornetts 
un alfiero . . 
un tamburino 
un fargente di batta^* 

glia 

un caporaU . , , 

un foldato 

un araldo 

un tromhetta 

un buomo a cavallê 

un huom* a piede 
mu picehiér0 
un mofcbettiero 
un hombardiéirê 

un guajîatore 

un minatof'^ ^ 

una fentinella 

una guida 

una fpia. 

Un efcrcito, ^ 

La vanguardia 

il corpo di battagUm 
la retroguardia 

un c9fpo - di fiferw 

un campo volante 

r m- 
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V infanterie ' • 
k. cavalerie * / 
un efcadron 
un bataillon - 
une gornifoQ 
un régiment 
une compagnie 

un rang , ou ligne 

» • • 

le bagage 
le canon • 

D^s fortifications* 

Les murailles 
kscrieneauxdesmtt 

railles 
un châteaur 
une fortereHe » ou 

fort 

un petit fort ' 
une fortification 
une tour 
une citadelle 
une plate forme 
un baftion 

une muraille terraC- 
fée 

une cannonlerc 
un cavalier 
un parapet 
un ravelin 
une fauflc braye 



la fanteria 

10 cavalier}^ 
mno fqt§adro9È0 
un battaglione 
un prefiiiù . 
un reggimento 
una compagn)it 

un ardine , fcbiera , # 
linea 

11 bagagliù 
il cannone^ 

Délie fortifîcazioni. 

Le mura 
i merli dcllt mura 

un ciiftello 

una fortezza , 0 forte 

un fortino 

una fortificazàone 

una terre 

una cittadella 

una piatta formm 

un baflione 

un mure terrapienatê 

una cannoniern 
un eavaliero 
un parapetto 
uu rivellino 
una f alfa bracn 

un 
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line contrefcarpe 
une cafemate 
une paliifade 
un demi-lune 
k courtine 
un chemin couvert 

une redoute . 
un gabion 
une mine 
une contremine 
une tranchée 
un camp 

munitions cle boa* 

che 

munitions de guerre 



LARTO IJ9 
ana fojfa 
una confrafcarpar 
una cafamatta 
una palijfatm ' 
una^ mcxM luné ^ • 

eortÎM 
una Jîrada coperta^t 

un ridotto 
un gabbionê 
una miM 
una contramminê 
una tfinciera 
un campo 

pr€wifioni.da hcccê 
pfwvifimi iaguirré 



Air 
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jfU LECTEUR. Al LETTÔrÉ. 

LAMAS des T ^ ^^F^ ^ 

* Verbes , dont Kerbi , de' quoh 

j'ay fait le rteueîl /i ho fma la fs* 

^ui fuit y peut ce guente felva j para a 

me femble , fcrvir me ^ cbe pojfa gimar 

beaucoup à ouvrir molto ai aprir l* in^ 

r efprit àes EcoliéPS gegm delU Scolari , 

fur la connaiflancfc pet la cognitimedei- 

de la langue. }e les la Ungua. lo gli.bQ 

ay taûjours fait ap- fempre^ fatti impa* 

prendre par cœur rat amentemlV ikef^ 

^daas Je Oièmé * or*- wAine m cui fin 

dre, ou ils fontran- pofii. Se trovafi che 

)geZ'. Si l' on trou- m fia in. .tmpps^ 

ve qu'il y en ait en quantitàper iprinci* 

trop grande quan- piantifenepotrâJiraU 

tité pour les corn- ctar quelli cbe non 

mençans , on en parranm necejfarij al 

pourra retrancher difcorfo familiare , 

ceux qui ne fem- per affaticar il lot 

bleront pias necef- ingéjgm meno cbe fa^ 

faires au difcours ri poJjflbUe. Ho ac^ 

£aniilier , pour fa- cennato i fupini itu 

tiguer leur efpirit alcuni ^ i quali ne 

le moins qu* il fera banna la formation 

poflîble. J*ay mar- ne irregolare . Coféu 

qué les fupins en che non, bo fatto 

quelques uns , qui jnèlla maggior parte 

en ont la forma- degV iileffi^ Verhi , 



m 



tÎ0it irreguliere* Ce 

que je pUy pas fait 
en la plus part des 
mêmes Verbes , par- 
ce que 1* on peut 
fans peine former 
ce temps en ôtant 
toujours la lettre. 
R , de V luflnitif 
Lors que les Eçotn 
liers les apprendront 
par cœur , il fau- 
ora , que les Maî^ 
très leur cnfcigiient 
à former, les per^. 
fonnes des temps , 
qui font Ies;plu3cet. 
guliers , fuiyaiifeieii 
règles générales. , 
que j'ay etiblidanà. 
ma Grammiire . Ils 
pourront mêmes à> 
mefurè qu' ils répè- 
tent les leçons leur» 
apprendre à. former, 
les perfonnes des^ 
temps irreguliedfs ^ 
qui font en chaque 
Verbe deux ,ou tro< 
is , qui fervjront de- 
fondcmei;it à toutes, 
les autres perfAmes* 



pertbe fi p$à faciU 
mente format q^el 
tempo , con levât 
fempre la lettera R , 
daWlnfinito. QuanJ^ 
do li Scolafs gt*^' 
pareranno a mente , 
bifognerà , che i Mae^^ 
Jlri infegnino loro eu 
format le perfme de: 
i tempi , le ^ualt 
fono le pià regolari. 
fecondo i Br^cetti ge^» 
nerali che bo- nellu^ 
mia Gr4matgci»*fia*^ 
bilitî , Potranno an^^^ 
cor a a m/furai^:cbe^. 
repetono le levtdoni^ 
infegnar lora.a for^-. 
mat le perfone de t 
tempi irregolari , che-^ 
fono in ciafcun. Ver* 
bo , due , 0 tre j le 
quali. ferviranno 
fondamentot a twtt^ 
V altre perfone ^ ^ 
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VERBES. 

Commencer 
âchever 
cootinaer 

Caire , fait * - 
' refaire 
défaire 
£uis£aire 
dire ^ dit 
fçavoir 9 fceu 
vouloir ^ voultt 
pouvoir y peu 
devoir 9 dea 
boire , beu 
maoger 
jeûner 

déjeuner 
«dîner 

goûter • 
fouper 
fervir 
deifer ir 
s'enyvrer 
fe fouler 
avaler 
mâcher 
engloutir 
mordre ^ mordu 
ronger 
lécher . 



V £ R B I. 

, Caminciatê 
finire 

■ fare j /^^^o 
rifam 

disfare 

dire ^ detto 
fApcre , faputê 
voUre y volute 
' patere j potuto 
imere , dwutê 
bere y hevuto 
màngiare 
digtunare 

far CQlAtdoM 

definare 

merendare 
eenare « 

metter in tavcîm 
^reccbian 

\ imhriacarji 

faziatfi 

ingoiare 

maÛicare 

ingbi$ttire 

mordere ^ morfi 

fMhre 
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fe coucher 

fe repofer 
fe lafler 
dormir 
veiller 
s' endormir 
bâiller 
ronflerx 
fonger 
8* éveiller 
fe lever 
s'habiller ' 
fe deshabiller 
fe cbaulTer 
fe dechauirer 
fe mettre 9 nûg. 
fe peigner 
fe coiffer ^ ^ 

fe laver , - 
fe parer 
fe frifcr 
fe farder 
-ife frotter 
entrer 
fortir 
monter 

defcend re^ 4efc€Qda. 
demeurer 
s* amiifer 
voyager • • 
aller 



andar a Ittto ^ o^qri^ 

carfi 
ripofarjî 
firaccarj! 

vegliare 

addormentarji ' t 
. . sbadigliare 
rujfare ; - 
fognare • • 
fvegliarjî 
Itvxrfi 
veftirji 
ffogli^rj!^ 
' ealtarfi - 

nHtteffi^ mefiê 
pettmarfi 
acconciurji U tfÛa 
lawrfi 

adornarjt 
farfi i ricci 
lifciarji 
ÛropicciAT^ 
tntrare 
ufcire 
fdUire 

fcendere ^ fc^J^^ 
fiare 

truttenerji 
Viaggiare 
Mdatê 

fe pr»» 
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iè4 ^ vÈk 

fe promener • ' ^ 
s* afleoir , aflîs - 
s' étendre , étendu ^ 
venir, veniiv ; \ 
revenir , ou retour-^ 

ncr . ^ 
marcher ' * ' * 
s'arrêter » ' 
fuivre, fuivy 
courir, couru 
fuir 

fe cacher 
échapper 

arri ver,ou aheiiidre\ 
pafser ^ * * ^' 
devancer ' - *^ 
furrnoiîter, ou fiir- 

pafser. [ ' • 
partir' 

attendre , ajténdti 

tourner " ' 

avancer * " ' • 

reculer 

s-éiojgnerv-s'ccarter- 

s* approcher " ' 

envoyer 

dépêcher. 

attrappcr 

amener 

traîner 

conduire, conduit 
tomber , 



È E S. 
pafeggiare' 
fédère , feduto 
dijienderfi y^difiefê 
Venire , wmité 



ritornare 



1 . 



camminare 
fermarfi [' • 
feguitare.y feguitatê * 
correrCj corfo ^ • ' 
fîiggire 
nakÇcQnderfi 
fcappure , ^ - ; 
giungere-^ o arrivAté 
paffkre -t 
trapafTarc • ^CÎ- 

partir/! ^ 
afpettare , af^&îtati 
voltare , o grrare 
andar {nnaniii ' 

andar tndietro 

mitndare 
fpedére - 
acchiappare' 
menare 
ilrafcinare 
cmdwrre , conéhtiê 
cadere 



» » ■ 
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... • ^ 

heurter contie ; ^ 
. fc baifser . \ T-^ 
fe lever ' 
pencher i\ 
baiaâcér. ' * . 
branler * 
rouler 

fe plier y*. 
s'âppusyer s , i\ 
fc tenir. • ..a» 
poulfer • 
prefscr > 

être prefsé v . « , 

hâter 
parler - . * , 
fe take^ tQU 
appeUer , , ? > \ 

répondre , répondu 

eo tendre «atmiu 

fentir - . 

apprendre , appris 

enfeigner ^ 

retenir , retenu 

fe ibuveaix^idUYeiui 
oublier , « / >, 
étudier r . -V i^.. 
lire • leu \ 



fdruceiolate \y ^ 

inciûtmfare \ . : 
thinarfi 

rivtarfi • . . 

pendere » 

vacilk^è * . ^ 
tentennare 
ruzAolare^ o Hiotolar^ 

piegarji 

attenerfi i « 
fpingere , fitmolafc 
far fvettm 

aver fretta - 

parlare 

tacere • 

rifpondere , rifpofi^- ) 
tire 

fenùre , odwa,re 
imparare , o infegnan 

0 avvifarc 
infegnare 
tener a mente , 
ricordarji , rifQrdêtê 

ii^rémfi, u .1.' r 

fiudiare . . > 

leggere^ lettoi^ i 
appren* 
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t6& VER 

dfaprendre^par cœur 

écriré, écrit ' . 

mander - 

effacer 

figner 

pUer 

cacheter " * 
£iire le deiki» 

dancer - • ^ 

chanter ' 
fauter ^ 
jouer des inflriiiçls 
•foire dés armes^. î . 

monter <^j;iiev4i . 
drniner - \^ 
prefenter • • 
ôter , retrancher 

laifser 

prendre , pris 
dérober,violer M 

emporter • 
apporter*' , *t . . \ 

porter 
htmafser ^ * 
arracher — . 
déchirer " » 
ufer 
ajouter 

$' emparer , £e faifîr 

ouvrir ^ ouvrn 
fermer ' - " 



B E a. 

imparar m mente 

fcrivere , fcritté : 

Mwifare 

francelUfê 

fQttofcrivetê . \ , 

piegAfe 

Jtgiilare 

far la fopraferitt* 

bail are 
gantare 
faltare 

fqnare inftrumemti 
tirar di fpadét i 
" favalcarg 
dore 
donare 
levare 
iafciare 

figliare , pigliaté 
tùgliere ^ rubafc^ 
p$riar f/> 
foHat'U um ' 
portât addojji 
raccogliere 
Jlrapparc * • 

firacciare 
eonfumare' 
aggiungere 

impadropirjî z \^ ' 
g^irt , aperté 
ferrarc 

làche( 
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lâcher 
ferrer 

lier 

enchaîner 
défaire, défait 
nouer 
attacher 
détacher 
demander 
prêter 
emprunter 

croire y cru 
rendre , rendu 
afseurer 
douter 
foupçonner 
fonger 
rêver 



^ < 



penfer 

voir , veu 
S' appercevoir , ap« 
perceu 

connoître, connu 
regarder 

garder 

remarquer 
marquer 
témoigner 
montrer 

faire figac 



r£JiBl. Itf? 

allentarc. ^ 
ftrmgere ! , 
legare : * , ^ 
incaunare - j k i 

fciogUere , fchltê . 
Mnodare 
étttaccare 
drflaccan 
fhiedere 
frejlare 

sccattare ^ '# pfgliar 

in preilo 
êredere^ creduf 
rendere y refo 
fljfpcurarc 
dtêbitare 
fofpettare 

penfare attentftmente 

"vaneggiare , Jlar ^- 

Jlratto • \ 
penfare per ertfderê^ 
vedere , veduto - ' 
mccorgerfi^ utmt^ i 



eonofcere , cùmfiiu$§ 
guardare 

ferbare 
ojfervare 
notare , fegnarc 
dimqfirar^ . ' • : 
moUrare 
sccennarc 

preR- 
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prendre garde 
toucher 

cmbrafser 
manier 

s'opiniâtrer, s' en 

têter • 
deviner 
juger 

playder , ... 
contefter 
<balç}Fer 
netteyer 
polir i , 
acheter ^ 
vendre , vendu 
trocquer ^ . 
dcbiter 
chaager 
payer 
coûter • 
dépenfer * 

jetter . ^ ' ^ 

ménager 

épargner 

employer • - 
travailler • 
mefurer 
compter ^ 
pefer 
tromper 

joûer î • ' 

gagner • 



iB E S. 
guardarfi 
toccare 
Mbbracciare 
maneggian 

gîudicare • 
litigare 

€ontr£iilare 

nettare 

ripultre 

compfdre 

vcndere ^ venduU 

baratiare 

fpacciure 

cambUre ^ mut are 
pagare 
cojiare 
fpendere 
mtindar malt 
tener cQmo . 
fparagnare 
, tm^iegi^re 
iavorare 
mifurare 
contare 
pej'are 

ingannarc. 
giocare 

. vincerc 
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V E 

perdre , perdu 

Êager , ou parier 
azarder 

fe revancher 

trouver 

ckerchcr 

fouiller 

égarer 

fouhaiter 

efperer 

craindre , craint 

trembler 

effirayer^épouventer 

fe réjouir 

s' attrifter 

fe fâcher 

s* emporter. 

appaifer 

fc repentir 

fe rcfoudre , refolu 

fe fier 

fe défier 

aymer 

haïr 

méprifer 

fe foucier 

fe divertir - 

badiner 

fe jotter 

fe mocquer 

rire , ry 



perderey perfo 

fcommettere 

arrifchiare 

ricattarji 

vendicarj! 

trovare 

* 

cercare 

frugare 

fmarrite 

dejîderare 

fperare 

temere , temuto 

tremare 

fpaventare 

rallegrarji 
attriftarfi 
adirarjt * 
infuriarji 
quietare 
pentirjî 
rifolverfi 
fidarjî 
diffidare 
amare 
' odxare 

difpretzate 

curarjt 

fpaffarji 

traflullare 

fchenare 

burlarji 

ridere , rifo 

H railler 



railler 
pleurer 
fc plaindre , 
foupirer 
crier 
gronder 
reprocher 
toufser 
enrhumer 

éternuer 
cracher 
fe moucher 
fuer 

s* efluycr 

fouffler ' 

enfler 
^ fifler 
' pâlir 

rougir 

devenir maigre ^ de« 

venu 
devenir gras ~ 
prier 
fupplier 
remercier 
favorifer 
obliger 
accorder 
rcftifer, nier 
permettre , permis 
défendre ^ défendu 
maltraiter 



y EX SE 

burlare 

piang£fe 

plaint lamentarji 
fofpirare 
Ûridere 

gridar per fdegMà 
rimprwerare 

tofpre 
infreddare 
Jlarnutire 
fputare 

foffiarjî il nafo 
fudare 
afciugarfi 
foffiare 

fiftiare 
impMidire 
arrojpre • . 
fmt^grire ^fmagtiH 

wgrafare 
pr égare 
fupplicare 
ringrazJare 
favorite 
obbligare 
concedere • 
negare 
permettere 
proibire 
firapoTUMre 

mena- 



«lenacer 

frapper 

battre ^ battu 

fouetter 

bleiTer 

tuer 

égorger 

étrangler 

pendre , pendu 

crever 

trahir 

exécuter 

peafet 

bander 

fe faigner 

couper 

picquer 

percer 

purger 

égratigner 

gratter 

écorcher 

rafcr 

fe faire le poil 

chatouiller 

flatcr 

carelfer 

allumer 

éteindre, éteint 

brûler 

embrafer 

fe chauffer 



percotere 
date , dat0 
fruilars 
ferire 

amma%z,arc 
feannare . 
Jlrangolare 
impiccate^ imphêaf 
c repare * 
tradire 

giujliziafe y efe^uire 

medicare 

fafciare 

cavûirji fangue 

tagîioft 

pungerâ 

bucarâ 

purgare 

grattare 

fcoriicart 

raderè 

fctrfi la barba 
follecitare 
lujingare y aduîare 
accafe%%afe - 
accendere 
fpegnere , fpento 
-ardere 

abbruciare 
fcsldarji 

U z fe 
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fe raffraichir 

fe baigner 

fe moiuller 

nager 

le noyer 

étouffer 

tremper 

plosnger 

empêcher 

embarrafTer 

incommoder 

s' engager 

promettre , promis 

le dégager 
fe délivrer 
couvrir, couvert 
rompre , rompu , ou 

calTer 
écrafer 

fouler aux pieds 

gâter 

accommoder 

augmenter 
diminuer / 
croître , cru 
éclater 
éclairer 
ébloiiir 
naître, n.é 
vivre , vécu 
mou tir, mort 
peindre, peint 



SES. 

rinfrefcarfi 
bagnarfi 
immollarjî 
nuotare 

ajfogare 
foffogarc 
in t ingère 
tuffare 
impedrre 
tmhrogliare 
dar faftidio 
impegnarfi 

promettere , pnmejfo 

dîjimpegnarjï 
liberarji 
coprire ^ coperto 
rompcre^ rotto 

fliacciare 

calpejlare 

guajlare 

raffettare 

accrefcere 

fcemare 

crefcere , crefciuto 
rifplenderc 
far lume 
abbagliarc 
nafcere y nato 
vivere , vijfuto 
morirây morto 
dipingere ^ dipinto 

graver 



graver 

entailler 
bâtir 

rafer, abattre 
broder 

coudre y coufii 

émailler 
enchafier 



imprimer 
relier 

cuire , cuit 
moudre , moulu 
teindre , teint 
contraiiKlre , con 

traint 
feindre, feint. 



VERBI. 173 
intagliare in rame 

intagliare 

fabbricare - • 

fpianare^ demolire 

ricamare 

cucire ^ cueito 

fmaltare 

incajfare 

ilampare 

legar$ un lihro 

cuocere^ cotto 

macinare , macinato 

tinger , tinto 

sforzare , sforMto 



fingere , finto. 



AV VERBI, E PR£POSlZIONI. 



De temps. 

Quand 
ce. matin 
' au point du jour 

de grand matin 
de bonne heure 
tard 

plus toft 
plus tard 



Di tempo* ^ 

Quando 
quefia mattina 

alio j£unttj^r delgioT'^ 
no 

per tempo 
a huon er^ 
tardé 

più preflo 

pik tardi 

H 3 quand 
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174 M>VERS. ET 

quand le foleil fe 
lève 

quand le ibleii fe 

couchç 
à midy 
aujoiird* huy 
à ce foir 
à minait 
à prefent 
à cette hetire 

hier 

avant hier 

demain 
apré$ demain 

alors 

4 l'avenir 

tmiiours 

ja,in.us 

fouvent 

rarement 

quelquefois 

de temps en temps 

continuekement 

cependant 

pendant* que 
bien toft 
premièrement] 
auparavant ] 
dernièrement 
jufques icy 

vue 



PREPOSITIOKS 
^uando il foie fi leva 

quando il foie tra* 

monta 
a metiZo giorno 
oggi 

queSla fera 
a met,%a noue 
di prefente 
adefio 
ieri 

ieri /* aJtr§ 

domani 

dofnan V altr9 

allorx 

ti^r rmwemre 

mcii 

fpeffO 

di ,rado 

qualche volta 

di quando in quando 

contintiamente 

in queflo mentre , o 

in tanto 
mentre che 
.prejlo 

frima 

ultimamente 

injin qui 

pr^amente^forte^ve* 
locemerne dou- 



doucement 
depuis peu 
depuis trots jours 

il y a long temps 
il y a une heure 
clans une heure 
auilî toft que 
au plus ton 
déjà 

a propos * 

De Ihu. 

» 

Ou 
d' ou 
par ou 
icy 
Ja 

en bas 
en haut 
proche 
loin • 

a côté , ou contre 

VIS a vis 
ailleurs 
a main gauche 
a main droke 
parmy , ou entre 
devmt 
derrière 
au deffus 
au delTous 
par tout 



fKgfOSlZlQUl. 17$ 
adagia j 
da pocQ in qua 
da tre giorni in qug^ 
è gran tempo 
è un om 
tra un orn 
fuhitê che 

quanto primm 

di gii 

a tempo 0 

Di luogo. 

di dovâ 
per dove 

qui 

lu ^ €$là 

a haffo , 0 gik 
fopra yO fu. 
vicino 
hntano 
a eantû 

a dtrimpetto 
altrwe 

a mano finrjlra 
a mano dritta 
tra , 0 fra 
innanù 
dietro 

per di fopra 
di fotto 
per tutto 



H 



quel- 
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11 6 ADVERB. 

quelque part 
nulle part 
dehors 
^ dedans 
par deçà 
par delà 
vers 
environ 
dans le coin 
dans la ville 
chez;^ vous 
chez Iny 
tout autour 
a l'entour 
au milieu. 

De quantiti. 

Combien 

beaucoup 
peu 

(on peu 
trop 

tant ] 

tant que cela ] 
plus 

davantage 
au plus' 
au moins 

entièrement 
a demy 
tour 
point 



PREPOSITIOHS. 
in quaUbe luogo 
tn nefsun luogo 
di fuora 
di dentrç 
di qua 
di la 
vcrfo 
circa 

nel cantone 
nella città 

a cafa fua 
intorno 
ail* intorno 
nel mevLo. 

Di quantità • 

■ 

Quanta 

molto 
foeo 

moUo j^oco 
tr$ppo 

tanto 

davvantaggio 
al più 
al meno 
interamente 
* mezzo 

tutto 
. punto 

riea 
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AWERBl^ E PI 

rien 

fi peu que rien 
tant foit peu 
autant 
feulement 
prefque 
a peu près 
tout a fait 
point du tout 
peu a peu ] 
petit a petit ] . 

De qualité , ^ ma^ 
* * 

Sagement 
follement 
heureufement 

malheureufemcn t 

hardiment 

lâchement 

* ** 

piaifamment 

ferieufement 

honnêtement 

inci vilement 

paffionnement 

rudement 

joliment 

groiiierement 

proprement 

promptement 

a la mode 

a ma fantaiiic 



£jf04b.iZiUiVi. 177 

niente 
qua/i niente 
un tantinê 
altretanto 

folamente yO ne anço 
quafi 

apprefs* a poco 
affatto 

nierite affatto . 
pQCQ a poco. 

Di qualità ^ e ma- 
niera. 

Pmdentemente 
pazzamente 
felicemente 
infelicemente 
arditamcnte ' 
trilmente 
ridtcolofame^ite 
,feriamente 
cortefemente 
fcottefemente 
ardentementc 
rozzamente 
di hmna grazia 
vtUanamente 
fulitamente 
prontamente 
aW ufanxs ^ 
a mie capriccio 

H $ a mon 
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178 JfDVERB.ET 
a mon gré 
a mon aife 
a V abry , a couvert 
a découvert 
ouvertement 
lînccrement 
a genoux 
de bout 
a rebours ] 
a la renverfe ] 
fans delTus delTous 
a Tenvy 
a peine 
a loifir 
a la hâte 
tout juftement 
par mocqocric 
par raillerie 
tout de bon 
exprés , ou a deffein 
par hazard , ou par 

avanture 
a l'étourdie 
par megarde 
d' abord 
auilîtoft 
tout d'un coup 
en moins derien.ou] 
en un clin d' œil ] 
a l' miprovifte 
au depourvcu 
en furecé - ! 



PREPOSITIONS, 
a mio gufio 
a mio commode 
ml copertû 
allo fcoperto 
fcopertamente 
Jînceramente 
a ginocchioni 
in pieii 

a rovefcio 

fottofopra 

appcna 

çpn comedo^hè Ump9 

in fretîa 
pet r appunto 
per Jfrhernê 
per fcherzo 
da vero 
a pifla 
a cafo 

mW impazzata 
per triawertenza 
da principio 
fuhito 

in un trattù 

in un baiur d* ucbio 

alV impr&aifi 

alla fepra*oifla 
fu 7 Juuro 



a la dérobée 

en cachette ^ 
%n partittulier 
principalejoicnt 
a pied 
nud pied . . 
a cheval 
en carrolTe 
en litière 

en chaife roulante 

par eau 

en bateam 

par terre 

par mer 

a regret 

voldntiers , ou d^ 

tout mon cœur 
malgré vou5 » mal* 
gré luy • 

D* affirmation , c$n^ 
iradiâion ^ ^ con^ 

• « 

Oiiy monneur 
affeurement 
peut être, en vérité 
vr^yement 
véritablement 
fans doute 
faos Ckute 
en homme d'hon- 
neur 



alla sfug^ita , ofur^ 

tivamenic 
di nafcqflo 
privatamente 
particolarmentc 
a pieds ^ 
fcalzo 
a cavalh 

in carrovtd 
in Uttiga 
in calejfo 
per acqua 
in banelh 
per terra 
per mare 
contra vogUa 
volentieri 

a vqflro f0fuê difpett§ 

D* affirmazione^ , 
xontradizione ^ e 
<onclu(îpne , 

Si /ignore 
certo y 0 certamente 
forfe in writâ 
veramente 
veridicamente 
fentu$ dubbio , 
fenzafallê 

da uomo d'onore 

H6 ' fur 
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i8o ADVERB.E 

fur ma parole 

non monfieur 
point 

point du tout ' 

nullement 

rien 

pas un 

pas encore 

enfin 

au refte 

au bout de &c. 

Dejîmiiitude j ^,de* 
nionftratimé 

De même que ' 
ainfi ' \ 
comme 

tout de mcme/ 
'de la forte 
de cette manière ] 
ou de .} 
cette façon J 
au prix de cel|i 
voicy ? 
voila 

nton ^ fepara^ 
tion . 

Pourquoy 
comment > 



PREPOSITIONS 
fu la mia parêla 

non Jîgnore 
punto 

punto affaUo 

in nejfuM maniera 

niente 

ne anco uno 
non ancora - 

finalmente , o in soma 
del reffo 
in capo a 

De iimilitudine ^ e 
dimoftrazione* 

Si corne 
C0si 
tome 

nel medejimq moM 
"in tal màdo 

M quefija manitfa 

a pettp^ a qu^ê 
ecco qui 
ecco la • 

D' interrogazione, , 
unionc , e fepa- 
razione • 

Perche î 

in che maniera y o co* 
me ' 

ou 
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)AVVERBI^EPREPOSlZlOm. itt 
d'où vient que? cbe vuol dire chef 



n'eil-ce pas? 

plait-i 1 ? 
quoy ? / 

qu'eft devenu mon- 

fieur? 
pour 
fans 

enfemble 

r4in avec l'autre 

cônjointemeril 

a V écart , ^ 

feparemenl 

en compagnie. ; 

j" 

ConJon£lionSy ou liaim 
font du dif- 



B 4 M 



> 



Et 

au fS bien que. * 

fi : 

fi brén que ^ . 
car » ou parceque 
c* ell pourquoy 
d'autant que 
pourveu que 
a condition que 
a moins que 



non è veto î no» è 

COf) ? 

che cofaf 

cbe ? • > 

che cofa è Jlato dclfi^ 

gnorct 
pet 
fentu$ 
infieme 

V un con V altto 

unitamente 

in difparte * , 

feparMamente 

in c§nverfazione\ 

• 

Congiunzioni,o ve- 
ro Tegamenti del 
difcorfo. 

'uncor^ * 

Jî corne ' - '-t^ 

0 vero, 

t. 

^ fi che/ 
perche 
e perh 
attefo che 
pur cbe 

con patto che ^ 
a meno di yO fh 
hormis^ 
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i8x ADVERB. ET PREPOSTTIOKS. 
hormis, ou hors que facr fbe 
« ia refi^rv€ de 
piiifque 
afin que 
de- peur que 
e'bft poarquo7 
donc 
mais 

autrement 
quoy que 
enoorê que 
non obiUnt que 
neantmoins 

pouruot 

D)r moy non plus. 



1^ -S ^ • 



AU 
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eccettuatOf 
foiche 
0cdb cbe 
fer paura cbe^ 
^ pe^ i 
dunque 
ma 

altrimenti 
quantunque 
amn^ cbe 
non osante cbe 
nientedimem^ ê tut* 

ta via 
perh : • ' 
ii,e io ancira» . 



^y^^gj^ ^tij^^^ 
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LECTEl/R. LETTORR 



J' ETOIS preft 
de mettre fous la 
prefle mon Ouvra- 
ge, lors qu'ilro' cft 
tombé entre tes ma- 
ins une belle Gram- 
maire Angloife^'oii 
j* ay trouvé quel- 
ques uns de ces pe-^ 
tits Dialogues , que 
) ' ay ajoutez .à ce li- 
vre . C eft un lar- 
cin que je pouvais 
bien cacher , parce-^ 
mêmes que je lesay 
changez en beauco- 
up à" endroits , mais 
je me ibis fait fcru- 
pule d* ufurper une 
chofe 9 qui n' eft pas 
entièrement a moy , 
comme le font la.» 
plus part decesmé* 
mes Dialogues. Je 
les ay faits pour ks 



ERO in proei«t0 
dimetter lamiii 
Opéra fotto Im fiampa , 
quando m' è venuttt 
tra te mani una bed^ 
la Gramatica 
fe deve tinwatê 
alcuni di quei Drah-- 
gbetêi , ^be ba agjiu»* 
ti a ^uefic tibra . JE 
quefto un furta , cbe 
potevo fitcilmente 
fcondere , perche an^ 
eora gli bo in mobi 
luogbi alterati ; miC 
mi fen fatto fcrupolê 
d*ufurpare per mtM. 
una cofa , cbe non. e 
interamente y cmau 
fôno la mxggior par* 
U 4i quefli^ meài^i 
Dialoghi. Gli ho fat- 
ti per U SioUri , ptn^ 
che fon fempre ftate 
d' opinione ^(hela Ut^ 

éco- 
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écoliers » autant t$éra di effi farà im 

que je me fuis tou- fik utile di quella de 

jours imaginé que la i bei lihri , cbe fono 

leâure leur en fera ' con fi gtM HUgentA 

plus utile , que celle cerçatiy per un abu- 

des beaux livres que fo ycbe a mio parère 

l'on recherche avec e molto confiderabile . 

^tUkt de foin t par Fer^be quai aruvan^ 

un abus , qui eft à tdggio potrà cavar un 

mon avis fort confi- principimte da i li* 

derable . Car quel M , ebe gii frno fpef* 

^avantage pourra ti- fo fatti leggere , /o 

rer un commraçant ^materie di cui fino^ 

. pr les livres , qu'on a troppo fpinofe , e ta- 

fuy fait fbuvent li- /om mppo ofcure per 

re , dont les matie- ejfo y o che vengono 

les font ou trop épi- fcrittecon tant a efoi^ 

neufes , & quelques tezza , e raffînatura 

fois trop obfcures fopra la lingua , cbe 

pour luy , ou qui nm pojfono cazfarne 

iont écrites avec frutto Je non coloro^ 

tant d* exaditude , che la fanno con gran 

& de rafiaement far fondamcnto . QuclH 

la langue ^ qu' ils oe che banno tanto lume 

peuvent fervir qir à d' ingegno che bajli a 

ceux qui la fçavent dijlinguer la purità 

à fond. Ceux qui délia lingua Franu- 

^ ont alfez. de lunue- . fe^averannograngu; 

re 5 pour difcerner fto di legger belle coni- 

la pureté de la lan- pofiz^iom . Ma cbifi 

• gue. Fr^çoife au- Jta ebe cominci ad im* 

• ront grand plaifir de pararU non potrà ptih 

... ' lire 
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lire des belles pie- fittât troppo difimili 

ces . Mais qui que^ Hhri , perche , o non 

ce foit qui commen- ba mti%ta^ bajlante^ 

ce à r apprendre , per conofcere quel the 

ne pourra gueres vi è di piu vago ttu 

profiter de fembla- materia di lingua^o 

bles livrer , parce^ fe lo conofce quella 

que , où il ne voit medejïma vaghezzs 

pas aiTei clair , pour gli fa perder la fpc^ 

connoître ce qu' il y rai^za d* imparar un 

a de plus beau ea^ Unguaggio ufoper^^ 

fait de langue , ou fctto del quaU gli 

s' il le connoit ,cet- vien rapprejentatoda 

te même beauté le^ principio in un mo- 

met au defefpoir d* deilo tanto difficile ai 

apprendre un langa- imitare . Succède an^^ 

ge, dont l*ufage par- ewa \^ che i Maeftri 

fait luy eft reprcîen- tmvano nel tempo fie 

té d'abord par ufL. fo mille madi d' efpri^ 

modèle fi difficile a merjî ^ che li fanne 

imiter / Il arrivée difdire délie ^egole^ 

auifi que ies Maîtres che amio fiahiltte , e 

trouvant en même délie fineza^ le quali 

temps mille manie- difiruggono quanto 

res de s'exprimer hannoloro infegnato. 

qui les font dédire Setrovate dunquera^ 

des Règles qu' ils ont gionevole il mio dife^-^ 

. établies , & des fî- gno . aggradite quefti 

nelTes qui détruîfent Dialoghetti tali quah 

ce qu* ils leur ont fino , e ricùrrete a i 

appris..Si vous trou- più hei lihri ^^^^f? 

vcz donc que mon farete pOi neUo ftudic 

projet 
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projet foit raifonna- deîlalingua Mvapjta* 

blc, aggréez cespe- ti. Adiie. 

tits Dialogues tels 

qu' ils font , & ayez 

recours aux plus ^ffj 

beaux livres , lors «ip'l^^â* 

que vous ferez un 

peu plus avancez en ^ 

1* étude de la langue. 

Adieu. 
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En forme de Dialo^ 
gue pour le com^ 
menccment . 

Donnez -^moy du 

pain. 
Ei[i voicy • 
Je vous remercie. 
Je voudrois du vin. 
En voila • 
Prenex- en. 

Eû il bon? 

Il n eû pas mauvais. 

Il me femble que^ 
non ^ 

Il eft excellent • 

Vous vous trompez 

J'ca voudrois en- 
core. 

Goûtez de cet autre. 

Il eft meilleur . 
Je croy qu'oui^ 
Il cft uray . 
A vôtre fanté. 
Je fuis vôtre fervi- 
teur. 



F R A S I 

In forma di pialo- 
go pcr il prin- 
cipio . 

Datemi del pane. 

Eccone quu 
lû vi ringrazio • 
Vorrei del vino. 
Eccone la. 
Pigliatene. 
Quefio hait a. 
E'egli huonoî 
tion è cdttivo. 
Mi par ài 

EgU e fquijîtù. 
Voi V* ingannate. - 
lo ne vorrei deW altrês 

ÀJfaggiate ii quejl'al^ 
tro. 

EgU e migliore^ 
lo cMiê di fi. 
Egli € vers. 
Alla vofira falutc^ 
Vi revmfco. 

Ou 



i88 DIAL 
Ûi\ al lez* vous > 

Que faites vous? 

Je ne fais nen. 

Je vais a la prome- 
nade • 

Je vais faire un petit 
tour, 

' Voulez vous que 

i'aille avec vous ? 
J'en fuis bien aife» 
Nous parlerons Fra- 

çois. 
Je ne fçay pas par- 

1er . 

J'en fuis fâché. 
Qu'eft cequeccft ? 
Qu'avez vous ce^ 

matin ? 
Pourquoy Môfîeur ? 
Parce que vous ne 

pariez pas . 
* Vous êtes trille . 
Pardonnez - rooy 

MonKîeur. 
Il n' eft pas vray 
Vous n' êtes pas gay 
. Vous êtes peut être 

un peu .malade ? 
, Vous portez vous 

bien ? 
Tres-bien pour vous 

fcrvir. 



^ G U E S. 
Dove andate wi ? 

Cbe fate Zfoi ? 
lo non fo niente . 
lo vado a fpajfo. 

• 

lo vô a far una pc* 

cola girata . 
Voleté cbe venga cm 

lo /' ho caro . • 

Koi pxrleremo Fran* 

%efe. 
lo non fo parlare . 

Me ne difpiace. 
Che cofa è quejlaî 
Ch* avete voi ftamê^ 

ni? 

Perche Stgnore f 
Ferche voi non par* 
late. 

Voi fete malinconico. 
Scufatemi Ssgnùrc. 

Non e vero. 
Non fete allegro. 
Vi fentite 'voi forfc* 

un poeo maie ! 
State voi hene? 

Benijjpmo pcr fervirvh 

Je 



Digilized by Google 



D I AL 

Je vous fuis bien». 

obligé . 

Couvrez vous . • 

Mettez vôtre c^a* 
peau • 

Je fuis fort bien 
comme cela ? 

Ne faites pas de fa- 
çons. 

C* elt mon devoir . 

Pourquoy marchez 
vous fi Vite? 

Ne courez pas • 

Arrêtez -VOUS. 

Allez plus douce- 
ment . 

Demeurons un peu 

icy • 
Afîeyez vous . 
Prenez vôtre place • 

Ne bougez pas . 

Pourquoy demeu- 
rez vous de bout ? 

t4e vous mcommo- 
dez pas. 

>îe vous mettez pas 
en peine. 

[e ne fuis pas las, 

e ne m'en ibucie 
pas . 

sï' importe . 

wlettez vous a ge- 
noux . 
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Vi fono molto ohhli^ 

gato • 
Metteîc in tefia . 
Mettetevi il capj^cllo, 

m 

Stû henijjîmo cosh 
Non fate cerimonie. 
Quefto è mro débite. 

Perche camminatt^ 

voi tanto? 
Noi» correte. 
Fermatevi. 
AnAate fik adagio . 

Stiamo nn poco qui 

Sedeîe. 

tigliate il mjiro luogQ 
Non vi movete. 
Perche flate voi itu 

piedi i 
Non v' incommodatc. 

Non vi pigliate fajls^ 
dio^ 

lo non fo>io ilracco* 
Non me ne euro . 

* 

Non importa. 
Inginoechiatevi . 

Levez 
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Levez vous. 

Beuvons un peu de 
limonade a la gla- 
ce- 

Vous en plait il ? 
Je n' ay pas foif . 
Je ne fuis pas ac- 
coûtunié de boire. 
11 y atropdefucrc. 
Je me fuis dclatecré 

uo peu. 
Ceftim grand plai- 

fir que de boiie. 
Dépêchez vous . 
Attendci s'il vous 

piait • 
Ne vous amufezpas 

tant . 
Prenez patience» 
Je fuis prclfé . 
A 1 ' ons ou vomsTOU- 

iez . 

Parlons un peu de 

nôtre affaire. 
De quelle affaire.^ 
Vous ne vous en_^ 

fouvenez pas a 

cette heure 
Vous r avez oublié. 
Dites moy ce que 

c'elt. 

C-ell nôtre voyage. 



> GUES. 
RtMatevi 

Beviamo un pocê di 
ta . 

Ne voleté voi î 
lo non ho fete . 

10 non fo» Jhiito di 
here . 

Ci è troppo zMCcbero. 
Mi fon cavato 

co la fete , , 

11 bere^è un graiu 

guflo . 
Speditem 
jîfpettate fe vi 

ce. 

Non vi trattenètCJ 

tanto. 
Abbiate pazrenza • 
lo ho fretta • 
Andiamo dove mi 

voleté . 
Pariiamo un poco iel 

nofiro negt>z.io 
Di quai nâgoùo i 
Voi non ve ne ricof'* 

date adejfo i 

Voi ve ne fete fcordato. 
Ditemi che cofn è. 

£' il ntfiro viaggio. 

Quand 
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^and k ferons 

nous? 
Bi€ii-toft s' il plaît a . 

Dieu . 
Je le foukaite paf* 

fionnement . 
Mais vous n' y fon* 

gez pas. 
J' y fboge plus que 

vous • 
Il faut de P argent . 
Nous en aurons af- 

fez . 

7e fuis tout preft» 
Apprenpez vouj la . 

languib AlleiBâde? 
Quy Monfiear jç. 

r ap^iciis. 
Combien de temps 

y a t-il? 
Il y aqiAelques mois* 
Eli elle difficile? 
U «M que non , . 
Qacl livjre lifez- 

VOUS ? . 

fe Us des hiftoires. 
CJuaiid prenez vous 

la Leçcm ? 
rantoll le matin. 

tantod le foir. 
i^ombiende fois par 

jour i 
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Quandê lo frrem% 

noi ? 

La defider^ âfdemt^ 

mente . 
Ma vainm cipenfau. 

lo fi, penfo pid M 
voi. 

Bifi^na de i denari . 
Hoi. ne averemp- lu 

hajlanza . 
lofono prontiffima. 
Imparate voi U Un" . 

gua TOefcaî 
Si Stgnore io l' impa^» 

QuatHo tempo e egli ? 

£ ifUéUcbt mefe. 

£ elld difficile ^ 

Mitjékr éi no . 

Che lihro leggete VQif 

lo leggo delV IJlorie . 
Qj4ando fnu voi f^o^ 
U i 

Ora la mattina^ or4 

la fera. 
QjuHtj vQlte il gior^ 

no î 

Rien 



- I 
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Rien qu' une fois • 
Le Maître vient- il 

chez vous ? 

Mon Monfieur , je 

. vay chez \iiy. 

Ou demeure - 1 - il ? 

ÎPas loin d'icy. 

Combien payez vo- 
us par mois. 

Je ne le fçay pas en- 
core. 

Nous ,^voicy chez 
vous. 

J*ay froid. 

Apportez du bois. 

Allumez du feu . 

Eteignez la chan- 
delle . 

Eclairez moy . 

Ce feu ne brûle pas. 

Je me fuis aiTez cïa^ 
ufFé. 

Je veuz aller en 

quelque part, 
j' ay a faire. 
Je reviendray icy. 

Gardcz-moy nupla- , 
ce. 

Quelle heure eft-il . 
Il eft preiquc niidy? 



O G U E S. • 
Km altro wbt miu 

volt a . 
Il Maejlro vien' ^li 

a cafa vofira ? 
îîon Fadrone , io va*, 

do a cafa fua . 
Dovejla egli? 
Kon Imtano di qui. 
Qtianto pagate voi il 

mefe. 
Io non lo fo ancora. 



Eccoci a cafa vqftra^ 

Mi fa freddo . 
ïortate délie legne. 
Aeeendeie del fuœo « 
S^egnete il lume. 

Fatemi lufne . 
Queflo fmco no» 
de. 

lo mi fono fcaldatê a 

hajlanza. 
Io voglio andar i» 

qualche- luogbo^ 
lo ho da farCm 
Ritornero qui^ ^ 
Serbatemt tl mio Img^ 

Quant* ore fono} 
h' quafi metAogioiitno. 

Il 
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Ilefttard ipontmof. 
Qui eft ce Gentil- 
homme la. 
Ceft un étranger. 
Je le croy aufïî. 
De quel païs? 
Le connoifTcz-vous ? 
Je ne le coniadîs pait. 

Quel âge a - 1 - il ? 

Je ne fçay pas. 

Jufqu' au revoih 

Qyanci il vous plair* 
If a. Adiea.' 

Je fuis vôtre Servi- 
teur/ 

je fuis le vôtre de 
tout mon cœur. 



O G H J. i^j 
E tardi pet me . 

Chi è quel Gentil 
" Uomo la . 
E un forefUero. 
' Lo credo ancor ta. 
Di ebe paefe 3 
Lo conofcete voi ? 
1q non h conofco. 
Quant' anni ha ^gli , 
lo non fo. 
A fivedereL 
Quando vi piacerà 

' Addio. ^ 
Servit or vejlro^ 

* 

Vi riverifco. . 



Tetîtf Dialogues pour 
les faire Ure aux 
commençons « 

Premier^ ' 

« 

Monfieur, vôtre fer- 

viteur . 
je fuis le vôtre . 

• 

Comment vous, por- 
te^ vous. ' 



Dialoghetti per Tar- 
li legger a i prin* 
■ cipianti . 

. Frimoii .. 

Signor mio la rive-^ 

rifco . 

Son fervo di Vojîgno^ 
Corne fia ella} 

* 

i A vô- 



194 DIALOGUES. 
A vôtre ferviie. Per/irvirla. 
Et vous Monfieur?, £ Ui Signore} 
Fort bien {)ûur «vous Beniffima al fuo 

fervir . mando. 
Te fuis a vôtre fer- Sono al fervizâQ di 

vice. . • 7jq/igner)a. 

Je fuis au vôtre. Ed /a al/uo. 
Je fuis bien aife de Uo gran guflo di w-. 
. vous voir. derla. 

Je vous remercie Le renda umtlijjtmt 

tres-humblement. graùel 

Conraient .ie porte ^ Conf^Jlail fuo si^nor 

Moniteur, vôtre* ftatello} . 

frerc? . ' • *: • * ' 

Il fe porte bien Dieu Sta hene Dio ringra-^ 

mcrcy . ! , \ù^to\ • 

Ou eft il ? Vove^fi^rovd > 

Il cft aux Champs. £ in Lampagna, 
Il elt en Ville. . £^ ii> Unà. 
Comment fe portc^- Cvmejla la Signor.x'i 

Madatneî^ * ' . . 
EHé fe porte feien, Sta h$ne. 
Avez vous . /veu fii V. 5, v^duta il 

Monfieur/ signor ? 

Je le vis hier. Lo veddi ieri . 

Je le VIS 1* autre jour Lo veddi /' altro giar^ 

no . 

Je le vis la femame Lo veddi la fettima- 
pafTéCt , nafajfutà. 

Je Tay veu aujouf- Vho veduto og^i . 
d'htty. 

Comment fe porte- Corne (la. 

Fort 



DIjfL 

Fort bien. 

Avez vous été a k 

Cour ? 
J*y fus hier après 

dîné. 

ConooifTez - vou& 

Moniteur ? 
Je le connois bien. 
Je ne le connoiiTois 

pas. . 
Je le connois de veiie 
Je l'ay connu de ré- 
putation. 
J'ay 1' honneur de 

le connoître. 
j€ n'ay pas l'honneur 

de le cbnnoître. 
Qu elle heure eft-il ? 
11 cft une heure. 
Je ne fçay y il me 

femble plus tard. 
D'OU venez vous? 
Je viens de la Cour. 
Quelles nouvelles ? 
Je n'ay pas leu la 

gazette* 
Ou allez- vous? 
A la promenade, 
faire une vilite. 
Aux Champs. 
A la Comédie. 
Chez Moniteur. 
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jipti hene. 

E^ellajlata alUCor^ 

te} 

Vi fui ieri dappû 

prarjzo. 
Conofc' ella il Signorel 

Lo conofco certo. 
Non lo conofcevo. 

Lo conofco per mfia, 

V ho conofciuto pet 

famit. 
Ho Vonor di CQnof* 

cerlo . 
Non ho V onot di co-^ 

nofcerlo. 
Che ora èf 
£' un ora . 
Non fo y mi par piU 

tardi . 
Vonde vi en' ella} 
Vengo dalla Corte. 

Che nove } 

Non ho letto la gaz* 

zetta. 

Doife va vojigmrlaî 

A fpafo 

A far una vîfita. 

In villa. 

Alla commedia. 
A cafa il Signor • 
I ^ Chez 
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Chez Madame. 
Chez nous. 
A l' Eglife. 
Icy près a l'école. 
A la Maifon. 
Au Marché , voir 
Monfieur. 

Second . 

Madame, vôtre ser- 
vante . 
Je fuis la vôtre.* 
Qir eft ce que fait 

Madame? 

Elle ne fe porte pas 

bien. 
J'en fuis fâchée. 
Garde t elle lelid? 
Non, elle eft levée. 

Qu'a-t-elle? 
^ Bile a mai a la tête. 

-Depuis quand? 

Depuis hier. 

Ne peut-on pas la 
voir ? 

Non pas a cette heu- 
re 

Monfieur eft--il au 

logis ? . 
Il elt forti. 
Ou eft-ilallé? ' ' 



G ITE S. 
A cafa la Signera. 
A cafa mia. 
Alla Chiefa. 
Qui vicim alla fcola 

A cafa . 

Al mercato , a veier 

il Signor. 

Secondo . 

Signora la reverifco. 

Son ferva fua . 
Che cofafa la SigyJO'» 

ra? 
Nonjla bene. 

Me ne difpiace. 
Sta ella in letta? 
No Signora , Jia Ic^ 

vata . 
Che cof'ka ? 
Gli duole la tefia. 
pa ifuando in qua ? 
Da ieri m qua^ 
Si pua vederla ? 

Nonadejfo» 

Il Signor è in cafa l 

£' ufcit9. 

Dov* e andato T 

11 
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Il eft allé voir un 

de Tes amis. 
Quâd reviêdra-t-il? 
Il reviendra dans 

une heure. 
Qiie ferez vous après 

dîner > 
Ce qu'il vousplair- 

ra? 

Voulez vous venir 

avec moy? 
De tout mon cœur. 
Voulez vous joiler 

auz carte» ? 
Je ne fçaurois jolien 
Pourquoy ? 
Parce que je pters 

toujours . 
Voulez-vous diner 

avec nous ? 
Je ne fçaurois , car 
j'ay compagnie a 
la maifon • 
Je vous en prie. 
On m' attende chez 

nous . 
Je vous prie de me 

pardonner . 
Adieu donc , juiqu' a 
prés diner. 
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£' antlxto a veder 

un fuo amico. 
Quando tit^rnerà > • 

^^^^^^ 

Ritorner^à tra un' ora^ 

Chef ara V^S^.dQpgê 

pranzo . 
Cio che le piacerâ « 

Fuol venir con me t. 

Volentieri//îmo. 
Vutotgiocar a carte}' 

Kon pojfo gioçare^ 
ter quai caufa ? 

Perche perdo fempre '^ 

Vuol ellà dejînar corn 

i^n poffo , perehe- Bot 
converfazione a ca-^ 

fi*' 

Me la,prego. * 

Son afpettato a cafct 

nêjlra . 
La pre^Q a fcufarmi^ 

Addio dunque , Jin 
doppo, dejimre, 

3 Tra/- 
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Troifiem0 . Terzo . 

Parlez vous Fran- tarV Ma Franufe} 

çois ? 

Je le parle un- peu . lo parlo un poco , 

Comment appeliez Corne cbiamate que* 

Vous cela en Fran- fia cofa in Fran* 

çois ? %efe ? 

On l* appelle. Si cbiama . 

Comment dit-on en Comefi dice in Fran^ 

François ? zefe 

Apprenez vous a IjnparaV.S. aparUr 

parler François ? Franzefe ? 

OUy y Moniieur, 5/ , Sigmm . 

Comment s' appelle, Comefi cbiama ilfm 

yôtrçMiître? Maeftrof 

Il s'appelle Mon* Si chUma il Signor . 

Combien de temps Quanta tempo baim* 

avez vous appris? parât qI 

y a/ appris un mois > Ib imparate un me* 

fix mois. , un an, fe^fei mefi^ un annê 

Vous parlez bien. V. S. parla benei. 

Vous vous mocquez Lei mi hurla. 

de moy. 

Apprenez vous tous Impar' ella ognigtor* 

les jours? . no? 

Non , Monfieur , je No Sign&re , non im^ 

n' apprens que para cbe tre vjdte 

trois fois la femaîne la fettimana. 

Combien de temps , Quanto tempo è Jlata 

avez vous^ été a in Fiorenzof ? 

Florence ? * J'y 
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J' y ay étc un mois. Ci fom Jlato un mefe 

Quels fDurs vknt Qudi giorni vimc H 

vôtre Maître de fuo M^^ejlro di lin* 

' langues? ' * gua. 

Le Luny , le Mer- Il Lunedî , il Mer^ 

credy , & le Vcn- cohd) j ad il K^- 

dreJy. nerd) . 

Le matm, oa le foir? J^amattin^^olafera? 

Il vient le matin^ VtMe l^mattii»^ 

A quelle heure ? J quant' ore > 

A dix heuies« A dieci m. 

Combien luy don-t guanto gU daV. S} 
' nte vous ? " ' 

Je luy donne. ^ Jo gU do. 

Qfiel livtc • lifeï. Cbe libro legg] ella î 

vous ? • ' ' ^ . 

JcJisune Qrâmaire,, .l^ounaGrampica. 
qu' on a mis> au ch'è fi^tameffaim 

' jour depU-iS peu. /«r^? da. poc' in qux^ 

Ou demeurez vous? Deve fia V. S. M Oifal 

Dans, la de &c., ^ , o iî^t^x 

• di &c.^ 

En quel endroit ? In quai parte? 

Chez qui ? I» ri?/ ? 

Quel âge avez vous ? Quxnf anni baV^Sf' 

y ay quinze ans . lia quindici anni . 

Comment vous ap- Corne fi chiamal^,S> 

peliez vous ? 
Je m* appelle. . mi cbiamo. • 

Liiez vous bien ? Legg' ella bene} 
le né fçaurois bien lo nm pojfo leggn ht^ 

lire. ' ne^ 

I 4 le 
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le vous prie de lire La prego a legger un 



une ligne ^ ou 
deux, 
len'oferois, lire de- 
vant vous. 

Qucttrietne, 

Entrez Monfieur. 



Non ardirçi legger 
iêila fua prefenza . 

Quarto . 

Emtri Vojignaria . 
Vous êtes venu trop £ vsnuta troppo fer 



V. S. i alVordinf> 

Jfpetti un poco. per 
grazM 



toft. 

Etes vous preft? 
Non pas encore. 
Attendez un peu , 

s* il vous plart. ' 
Quel temps fait-il ? XAe, tempo fa f 
Il fait beau temps. la bel tempo. - 
l' ay été empêché . .Sme jfeirçi impedit^ , 

0 occupato . 

pagnie. 

Je n' ay point de 
temps . . 

le n' apprendray ja- 
mais la langue 
Françoife. 

len'ay point de mé- 
moire. 

I* ay la tefte dure. 

Que ditê^ vous 
Monfieur. 

le dis la vérité. 

Vous apprenez fort 
bien. 



ne 

Jfo pmto M tem^ 
po. 

Non imparero mai la 
lingum Franz^efe . 

Non ho punto di- me^ 
' tnofta . 
Ho il capo dura . 
Cbe cofa dice V. S? 

lo dic<^ la verità » 
Ld impa ra molto bene 

le 



D lAL 

Je ne fçaurois parler. 
J'entends mieux que 

je ne parle. 
Vous parlez auflî 

bien que moy , 
Vous me flate2 • 
Il eft impoflîbile. 
Je vous prie de ne 

vous mocquer pas 

de moy. 
Quand reviendrez- 

vous ? 
Je reviendray après 

demain . 
'Bon foir , Monfieur. 
Je vous fouhaite. le 

bon foir. 



OGUI. 201 

Non poffo parlare . 
iHtendo meglio , cbe 

mn parla, 
Lei parlée bene q^uan* 

ta me. 
V. S. m'adula, 

impoffibih . 
La prego a non bur^ 

larmi . 

Qumdo rhomerà V. 
Sî 

Ritornerh doman l 'aU 
tro. 

Buona fera a V. S. 
L&do ioi buona noftc. 



Cinquième. Quinto. 

Quedemandez-vous Cbe demanda ir. s> 
Monfieur ? 

Monfîeut cft-il au II signer € in eafa> 
logis. ^ ' 

Ouy , Monfieur, U Si Signore ci è 
y eft. 

Eft-iileve\ • B hvatû > 

Il y a déjà une heure Eji gi^ un' am. 

Eft - il empêché. . ^ta occupato> 

Je le croy : je m' en Lo credo ; adeffb' lo 



vais voir. 
Qyi eft avec luy? 
11 y a compagme. 



Cbi e con lui} 
Ci évente. , 
I 5 Puis 
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xot DIALt 
Puis-je parler aluy. 
Bien toft 9 s* il vous 

plaît d' attendre. 

luZ compagnie eft 

partie . 
Monfieur eft dans fa 

chambre. 
Moniirez. - xnoy fa 

chambre. 
Vous m' obligez 

trop. 

Eft-ce la fa chambre. 
OLiy y Moniieur • 
Monfieur , pardon- 
nez- moy, s' il vo-- 
us plaît. 

Que fouhaitez- vous 
de moy • 

Je vjens vous affeu- 
rer de mes refpeâs 

Vous piaift-il de vo- 
us afTeoir ? 

Monfieur vous bai» 
fe les mains. 

' Comment fe porte- 
t-il? 

Fort bien Dieu mer- 
cy . 

Demeurez - vous 

che<* luy . 
Oiiy , Monfieur. - 



G C/£ 5. 

Fofs* io parlarli? 
Tra un pocbetto , fe 

fi comjpiace d* af- 

pettare , 
£ pmrma l0 compa^ 

gn)a . 
U Signer fia in fusu 

eamera, 
M' infçgni la fiéa ca^ 

mera . - 
V. S. mi fa troppa^ 

graxJa . \ raf 
E quella la fua came^ 
Si Signore m 
V. S. mi perioni ii 
- grazia . 

Che cofa coma»da} 

Vcngo per river irla. 

Si compiace di fedf^ 
re> 

U Sigmr le baçia h 

mani , 
Cor/ïe ^la di falute ? 

A^i hene Dia rin* 

. grasùiato • 

Sta V. .S. in tafeu 

fua> . 
Si Fadrane . 

De. 



DIAL 
Depuis quand • 
Depuis un mois. 
De quel païs câcs* 

vous . 

le fuis de Paris. 

A vez-vous efté long- 
temps en Italie? 

F y ay €fté^'un ail. 

Vous pariez» bien 
Italien poUr ie 
temps . 

Je 1' entends ^ mais 
je ne parle pas . 

Que vous femble de 
noftre pats . 

C*eft le plus beau 
p 17s du monde. 

J' ay été a Paris, 
c*eft une belle Ville 

Y avez - vous été 
long -temps. 

Deux ans. 

Vous parlez comme 

lin François. 
Je parle un peu pour 
me faire entendre 

^tes a Moniieur, 
quej'iraydenmin 
le voir , & luy 
otfnr mes fervi- 

. CCS. 

Je n'y manqueray 
pas. 



Da qusmio in fm? 

un mefe in qua ^ 
* 

Sono di Par^i • 

£ flafa lungo tempo 

in Italia} 
a fon 0MO un anno^ 
Lei parla ben lulta^ 

no pat il imp^ 

V intendo ma 9901U 

. parlo . 

Cbi le pare del nojlro 

paefe . 
£ il pi H bel paefe del 

Mondes. 
San fiato a Farigi è 

una bella ciità* 
V. S. vi è fiât a gran 

tempo î 
Due anni . 
Lei parla com' utu 

Franzâfe . 
lo parlo un pochetto 

perfafmi inPendere 
Dite al Signor cbt^ 
. -domani faro m vi* 

Jîtarlo y e ai ojfe^ 
' rirli la mia fer'- 

Non manchero» 
1 « Je 



%o4. DI4L0 GU ES. 
Je m'en vay pren- Voglio HnmJafmii($ 
dre mon congé de ki , per mn inco* 



vous , pour ne voh 

us pas incommo- 
der davantage. ' 

9 

Sixième . 

• 

Avez 9 vous 

chambres a loi^er ? 
Ouy , Moniteur • 
Combien en avez- 

vous*^ 
Nous en avons deux 
Sont-elles a un éta* 

Ouy, Monfieur. 

Monftrez - les moy. 

Vous plait-il d'en- 
trer/ 

Suivez moy ^ s' il 
vous plait . 

Combien prenez vo- 
us par femaine ? 

Vingt livres des 

» deux. 

O eft bien cher. 
J'en puis trouver a 

meilleur marché* 
C'eft beaucoup d* ar- 

gent . 
Je vous en donneray 

feize • 



motdarls maggiey^ 
menu . 



Seflo . 

« • » 

4 

logare ? 
Si SigHare . 

Quant e ne avete ^ 

No/ ne ahbiamo due . 
&m* elUno a an pia^ 

no>. 
S i Sigmre . • 
M<^rM$imele • 
l^uolfar graua d^en'i 

trane* 
Si compMceis di fet^ 

guitwmi . 
Quanto pigUate pcr 

. fettimana ? 
Venti lire di tut$l tu 

*' due. • 

£ sffai eata • 

Ne pojfo frovare tu 

migliof mercato • 
H deàara è m^lto. 

Ve ne darb fediei^ 

Je 
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Je ne fçaurois en Nm pofo pigliamu 

prendte moins. meno , . 

Nous accorderons* Ci acêwimm^ mâ\ 
nous ? 

Ouy, fi vous voulez» Si Signvee fe tmoU. 

Ne prendrex Vous h npn voleté pigUar 

pas moins? meno} 

Non y Mônfieur ^ No Signore quandô 

quand vous feriez Ici fujfe un mo 

mon frère • . fratello . 

Et bien je vous don- E ben vi dart^ quel . 

neray cequevous ehe nfi domanda^ 

me demandez . te. 

Où font vos haçdes^ Dove fon le Jme rebbéi 

Je les envoyeray Mâmderè a p^liarle . 

quérir . 

Envoyez - moy que»- • Mamdate a em^tmi 

rir un barbier. ' un barbiero^ 

£n connoiifez- VOUS Ne eonofcete qmiku* 

quelqu'un? • no? 

Vos lits font - ils I vq^ri Ueù fam btiu 

bons > ni} ^ 

^ Voyez les . . F. S. li veda . 

Vous font ^ il payer Bifogn' egUpagar an^ 

par avance. ticipatamente} 

Non , au bout de la i/f^n Signare in cape 

fëmaine. ^ * alla fittimana . 

Jjc vous payeray Vi pagheeh quaudo • 

quand vous vou- vorrete. 

drez. 

Moniieur , oo vous Srgnore è dimandata. 
demande. • 

Qui 
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CJttiéftce.' Cfafè? 

C eft un François • E un Eranzefe . 

DaM&fiidez^luy fon DmaumiatHi il fift 

nom . ^Jome , 

CèftMdnfi«ur. Eal^gitor. 

Baites - le entrerv i f ^^/o entrave . 

Ave2 vous de bons Avete vai bmm 

chevaux^ "oaIU^ 

Peut aller ou ? • Pi?r /««//«fr dove ? 

Pour aller a Boulo* ^ixi^ar Mlogna 

gne. 

Ouy, Moniieur , no* Si .Signùre ne abbiéi* 

' OS en avons de «mo de i humijjîmi 

fort bons. : 

'Oùibnt-tls? Dtfwy&w?, 

Je vous les montre- X/ moflrero adejfo, (u 

ray . • - V. S. 

Combien vous eiL> Quand le ne bifogna-- 

faut - il ? , ? 

Il m' en faut quanre. 2& bifogne diquat^ 

tro. 

Voulez- VOUS uir^i* Vmle, ancùra^ una^ 

de ? guida ? 

Oui, dônez m ' en un Si dstemene una • 

Combien de ^'émps QjMnto ^empa farà 

. ferez vous en vô* quejlo Juo viag^ 

tre voyage ? gio } 

Huit )OLirs. Or/o giorni . 

Combien prenez^ Quanto pigUatâ per 

vous par jour. gicmo . 
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Je prens pour l'or- 
dinaire • 

Combien faut - il au 
guide ? 

Il luy faut • 

Je feray comme les 
autres . 

Quand vous les faut- 
il. 

Demain au matin. 
A quelle, heure/ 
A dix heures. 
Ils feront prêts . 
Vous fdiut - il payer 

icy . 

C eft tout un. 

Monfîeur , dmnez^ 
moy des erres . 

Combien demandez* 
Vous ? 

Ce que vous vou- 
drez. 

Tenez , voila deux 

écus . 
Combien de milles 

y a - 1 - il d' icy à 

Il y a cinquante miU 
les- 

Eft-ce une belle Vil- 
le? 
Fort belle. 



lo figlio per t^dina^ 
rio • 

Quanto hifogna^ dan 

alla guida ? 
Bifogna imtli . *i . 
laro corne gV ahri • 

Per quando le hifo^ 

gnanoi * 
fer domani mattiM* 
A che or a ? 
' A dieci ore . 
Sarafino prontî . 
Ba di bifogna pag^m 

vi qui ? 
Quefi'è tutt 'una cofa. 
Signore mi dis iiu 

caparra^ . 
Quanto domandate. ^ 

Quel che piacerà a 

v.a. 

Tenete eccoduefcudi. 

Quanîe miglix cifo^ 
nq di qui S.Solo^ 
gnaf 

CifoM ciuquantA mi^ 

glia . 
£ bella quella Città ? 

BelliJJtma . 

Dou- 
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Dminex « nous de DMeci hmne fdh • 

bonnes felles • 

Vous en aurez des V. S. ne aurâ dette 

meilleures. migliori. 

Voulez- vous voir le Vuol vedere la guida f 
, ' guide i \ ' 

Il fera aflez temps Ci farà temfo a ha- 



dtttSBÀé au matin. : ftattM iimmi m»t 

tin» . 

Huitième . Ottavo . 

Madame , ou eâes- Signera dove èV.S^? 
vous? 

Me voicy ^Madame. Son qui Signera . 

Voulez - vous venir Vuol venir con me ? 

. avec moy ? 

Ou allez- vousfi ma- Bem w ces) per t^em- 

tin ? po ? 

Je * vay prendre un Vade a prendere un 

peu d'air dans le poco d* aria nel 

. jardin. giardina-. 

Je ne fuis pas encore iJon fono aneora* le* 

levée. . vata. 

Hâtez- vous de vous Si levi pr^o . 

lever, 

|e fuis fort endor- Ho gran fonno . 
mie . 

Je ne fçaurois me Non pojfo levarmi. 
lever. 

Il efk trop toft. £ troppo di huon ara. 

Pourquoy m* avez- Perehe m' ha fveglia* 

vous éveillée? tai 

Allons^ 
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Allons y allons ^ de- 

ix>ut. 
Prenez donc patien- 
ce; 

Ne voulez* vous^ pas 
entrer ? 

Jba porte eft-elk ou- 
verte ? 

Ma fer vante vous 

l'ouvrira.. 
Y a-t-il long temps 

•c[u^v(H^S(ieiles 

vée ? ' 
Jeine vÂmsde lever 

|o fuis pceâe. 

A vezrvous ja cle^du 

jardin? 
Je 1* ay dans nu po^ 

che. ' : 

Je nç fçaurois n^ar- 

cher • j'ay mal au 

pied, 
Venez donc vite . 
' Vous eftes bien pref- 

fée. 

Je fuis bien aife d' ê- 

tre levée. 
Voila mon fi«re« * 

Mon frère , que fai- 
tes vous ii matin? 



)GHI. 109 

Su yfuji levi . 

jfbbia dunque un po^ 

co di pauenZ0a • 
VwA ella enêrare > 

La^porPa è apcrtaf 

La mia fsrva l* apri* 

E gran tempo cbc lei 

è levât ai 

jidâfsQ adefjto^mi fotê 

levât a ^ 
lo fon,aW orcLîiH . 

Ha la ehiav^ del 

giardinu ? 
I0 l* bo nella miiu 

face oc ci a . ' , 
Non pofso cammina^ 

te ho maie al pie^ 

de . • 
Venga dunque prejlo^ 
Fofignorîa ha molta 

fretta . 
Ho caro d' effet îeva^ 

ta.^ 

Eceù ^uOt a mio fra* 

r tello . 

Che cofa fa V. .S. co^ 

» s) di buon or ai ^ 

J'étu- 
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y étudie ma leçon . Siudio la mia lezione. 
Voulez- vous venir Vuol ella venir èoiu 

' avec nous ? ^ - mi}' 

Ou eft - ce que vous Dove vanno lor si^ 
allez? " • gri^h> ' 

Dans noftrc jardin . Kel »qftro giardino . 

Je fuis empêché; )e 5^ rempote , nom^ 
ne fçaurois aller pojfo venir con lo^ 
avec vous. ro. 

Retournons a la mai- Ritorniamo a cafa . 
' fon ^ * • ' . ' 

Allons déjeuner. jfniiamo a far cola^ 
Que voulez - vmis c^fk wiét^ ma^ 

manger? , gnare? 

Je ne kaurois maa« Hon pofso mdgnar 
ger fi mat m . • tant a ^ buon' cra ^ 

Neuvième. ' ^ . Nftno* 

Monfieur , parlez iarli Vofignaria F>a» 

François , avet - zefi con me . 
' moy . • 

J ' en Al is très- conlét. Ke fon content i^Mo . 

Avez vous pris la. Ha prefo UzMon ca- 
leçon aujourd* ^/ > 
huy ? 

Ne le fçavez vous Non lofahi. 
pas. 

Non , je fuis forty îfm^fono ufcito que- 
aujourd* huy de fla mattina afsai 

bon matin . per tempo . 

Ou eftes-votts ailé > Son' I sindaia > 

Chez 
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Chez Monûeur le 
Chevalier • 

Apprend - il auHI le 

François f 
Il commença hier. 
Monûeur vôtre frère 

apprend -il auffif 
Il y a long - temps . 
Parle-t-il bien? 
Son Maiâre dit qu' 

o&y. 

Quand r avez - VQUS 

vcu / 
Je le vis hier . 
Voulez - vous aller 

au cours? 
Oiiy, s' il vous plait. 
eft*il pas. temps 

d'y aller? 
Non pas encore , at* 

tendons .encore 

un peu. 
J' attendray tant que 

vous voudrez* 
Je ne fçaorois y aU 

1er. 

Pourquoy , Mon- 
fîeur^ 

Voila le Maiftre • 

Vous apprendrez 
une autre fois . 

Je ne veux pas per- 
dre mon temps. 



GUI. tit 

A Ci$fa> il signor Ca^ 

v^liero . 
Imp0ra ancorê Imi U 

Comincio ieri . 

Impara ancera il fuo 

tig. Braêelloi 
E molto tempo . ^ 
Far la h$ne ? 
U fuo Maejlra iiVc> 

Quxnda l* ha Hla 

veduto ? 
Lo veddi ieri • 
Vuol y. s. andar al 

corfo} 
Si fe le pi ace. 
Sfi» è tempo d' an^ 

dard. 
Hon ancQta ^afpettia* 

fno ancùra un po^ 

ghetto » 
Jfpetterh quaMopia^ 

ce a V. S. 
lo non pojfç andarci . 

2er quai cagione 5/- 

pwre-i 
Ecco la il Maeflro . 
h(i imparerà un akr^ 

volta. 
iion voglio ^erder ii 
tempo • Di^ 
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* 

Dixième # 

iDonnez - moy a m' 
habiller « 

Je me voudroi$ le- 
ver . 

J'ay aflez dorniy. 

Je me couchiy hier 

au foir fort tard . 
Je mefius éveillé de 

bon matin. 
Je ne me porte pas 

trop bien % 

ay un peu de mal 

de tefte. 
Demeurez au lit. 
Ne vous levez pas* 
Ne vous habillez pas 
Apprêtez mon ha* 

bit. 

Allez quérir du bo- 
is . 

Prenez un fa2[ot.' 
Il fait trop de fumée* 
Donnez - moy ma 

chemife* 
Chaufiez la premie* 

rement • 
Ou font mes bas , & 

mes fouliers, 
Voicy tput. 



Decimo . 
.Datemida wfiirmk 

lo mi vorrei levare. 

Ho dormito a haftan^ 

Andai a letùo bief 
fera mdto tardi . 

Mi fono fvegliato di 

lo non Jlotropfo bene. 

Ho un pocû di dotor i 

di* tâîla • 
State a letto . 
Kon vi levate ; 
Non w veflite . 
FrepiZrate il mio x;^- 

Aito. 

jindate per délie le-' 
gne 

Pigliate una fafcina. 
fa, troppo fumo . 
Datemi la mia ca^ 
micia . 

Scaldatela prima • 

Dwe fon h mie cal^ 
M^ele mie f carpe. 
Eceo djgm cefé$ . 

. ray 
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J'ay tout accommo- 
rdé. ^ • • 

Peignez un peu ma 
perruque. 

Elle n'cftpasfrîfée. 

Faites un peu les 
boucles d'en bas. 

Mettez-y delà pou- 
dre. 

Donnez moy de 1 ' e- 
au pour me laver. 
£lle cil un peo trou^ 

^ ble. 

Prenez mon épée , & 
. venez avec moy . 

Onzième, 

Ou eft mon valet? 

Il eft en bas . 
Il efi en haut • 
Je m'en.vaw Pap- 

peller. 

Voulez -.vous qu* il 

monte . 

Dites- luy de m' at- 
tendre . 
Je m' en vaisdefcen* 
- dre en bas . 

i>emandez-luy ,s' il 
eft ailé quenr mes 
lettres . 



G H I. xij 

lo ho aggiujlato ogni 

Fettinate un poco la 
• mia farruccli. 
EUa non è arricciata 

Fa te un pocogPaneU 
U de^ bafo . 

Mettetevt délia pol^ 
vere . 

Dateini deW acqua 

per lavarmt. 
EU* è un poco t<trbi* 

da . 

Pigiiate la niia fpa* 
da^e venite con me. 

Undecimo . 

e il mio [ervU 
tore ? 
EgP e a hajfo . 
£ di fopra. 
lo vado a chiamarlo. 

Voleté voi vbe faîga . 

Ditegli , ebe m* âf^ 

petti . 
Adefso fccndero a baf^ 

Domandategli y s* è 
^ andato per h 

Ictîere . 

Je 



aj4* ^ 

Je croy que non . 

Dites-luyqu'.il aille 
a prcfent . 

Il n'y a point de^ 
lettres pQur vftus* 

le fpLihaitois d'en 

. avoir , pour ap- 
prendre quelque 
nouvelle . 

Vous plait-ildc lire, 
la GajLeue ^ - . 

râit^^rofô tn^naife 

(i vous r aviez. 
Obligçi ;n¥<y^ (te *ne 

,h faire voir. 
Il y a pre(que/ien 

de nouveau. 
Qjii eft - ce qui vous 
=^ P envoyé ? 
G;çitua4fcinesamis 

>Ii?vdudrmsf€i avoit 

jine aulïî . 
le paycray ce qu'il 

faudra, 
le la demanderay 

pour vous auflî; 
Vous m' obligerez 
' beaucoup» 
le luy écriray de- 
* main au £oir . 
Ne r oubliez pas. 
le m' en ibuy iéaray . 



OGUES. 
la credo di n9. 
Ditegli cbe vada 4« 
defo*. 

Non ci € lettere per 
mi. 

lo dejideravo d* aver^^, 
^ ne per fetHir quiU 
. cbe nuova . * 

Voleté voi legger la 

Gazzetta ? 
L' awrei caro fe voi 

r avejfi. 
favotitèfUt di farme^ 

la vedere, 
l\on ci è quafi niente 

di nmvo . 
Chi ve la manda ? 

» 

£ un amico mio. 
lo ne porrei aver una 

ancor io . 
lo paghero quelle cbe 

hifognerà . 
La chiedero Anco per 

vois, 

Voi m' ohligherete af^ 
fat. 

Lo gli fcriverh doma-- 
" ni da fera . 
Kon ve ne fcordate. 
lo me ne ricorderh . 

le 
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le vous^doosema 

parole . 
Voifôr l' aurez dcz la 

icmainequi vient. 
Douzième . 

Allez, quérir UQ jeu 

de cartes . 
Prenez des jettons 

pour marquer. 

Â quel jeu jaiierons 

nous? 

A tout ce qu' il vous 

. pîairra. , : 
Faifons une partie; 

au piq^t . 
le n'.yfçay.pastrop 

jouer . 
IlelUifp., \ 
Iln'eft pasmal aifé. 

le .jouturay. contre 

vous. 
Mèkz les cartes. 

iées* • 
Oônqz a^ttei^iure. 

Coupez premiere- 

J' ay un méchant jeu 
A refaire^ s* il vq^xs 

plair • ' ' 
Jeneputi^ pas. 



ne do paroh » r 

Foi V avrete U fetti^ 

mana che vieue^ 

Decimo fecoado. 

• * 

Andate fer un maïf*^ 
%o di tAfte. 

Figliate de i fegni 

per fegnare. 
A che gioçQ faremo* 

mi 3 

A tutto quello che ;ui 

pf^cj^rd « 
Tcacciamo una partie 

ta a pîccheUo.^ 
}im ci fo far tr^po. 

Egli è faeiJtâ 4 

Non è difficile. 

lo giocher^ ^on tfpi » 

Mefcolatei U fayH^ 
h ko mefiotatf (t 

Date adeffo . 
Jihéate prima . 

ïo ho un cattivo gioco 
A monte fe ^i^tace. 

lo^onpf^o. 17 

V ous > 



Vous avez un bon 
jeu. 

C eft a vous a écar- 
ter. 

Vous avCT^ la mzin. 
Je Tay perdu dou- 
ble. 

J'ay trois As, trois 
Rois \ ttois Reines 
& trois Valets. 

J' ay une<iuatriéme. 

Vous gagncx k po- 
int. 

Tout cek cft bcm. 
Jotiez . . 

je jotte coÉlws , ptc- 
ques , trèfles , câiv 

reaux . 

Vous avez gagné : 
Vous elles iieuseux 
a ce jea. ' ♦ < ' 

y ay pcrdii . • ' 
Je luis fort mal heu- 
reux a ce jeu.' 

« 

Je vous dojs un jeu. 
Jouons la revanche. 



Treiueme. 

Cftestvous f lançôis 

Monlieur? 



GUES. 

0veteu» hiongîo^ 
co. 

Toeea a voi 0 fcartofê 

Voi avete la mano. 
to lo perfo marcio. 

« 

lo bo tre àj^ , tte Re^ 
tre Régine , e tre 
Ban$è v - 

lo ho unoi quart a. 

Voi wtnete il funta ^ 

' y . 

Tutto coteilo i bmno. 

Giocate. 

Jo gioco cori , piccbe ^ 
fôrij,qui»lfi^' 

Avete vinta^ 

Sete fon unato , e vi 

gioco ^ 
Ho pârfa. 

Sono iforMn^to 5 nti 
dice molto cattivo 
^i- tfuejlo gwo « 
Vi devo una partita « 
Ciochiamone u» 4$ltra 
ter lo fconto . 

Decimo terzo. 

V. S. è tftkm^f^i 

Oui 
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Oui Moniteur , pour Si PadrMe per fnr^ 

' vous rêdre fervice virla. 

Je vous rends grâces. Le rendo grazJe^ 

De quel païs eftes Di quai paefe è V. S. 
vous ? 

Je fuis de Paris . Son di Parigi. 

D' ou vene^-vous. Di dove vim adejfoi 

prefentement ? 

Je vies d' Allemagne J^eKgo d* Alemagna. 

Vous avez faitappa* V. S. ha fatto appa^ 

remment un beau rehtemenu un bel 

voyage. viaggio . 

I' ay déjà voyagé Ho di già viaggiato 

trois ans de fuite. tre anni di feguito. 

Vous parlez bon AU Lei parla bm Tedefco. 

lemand . 

Combien 7 a t- il que Qaantû è che V. S. i 

vous êtes en Italie? in italia î 

11 n' y a pas long- Hon è gran tempo^ 
temps. 

Avez -vous appris Ha V. S. impatato 
V Italien ? V Jtaliano ? 

Pas encore Mon lieu r Kon a>7cora. ' 

De quel cofté eftes Da quai parte- è ve^ 

vous venu ici ? - nuto qua V. S? 

Du cofté de Venife. Dalla parte di Vtne-- 

Far ou continuerez* Per dove feguiterà 

vous vôtre route? V.S, ii fuo cammino'^ 

Je veux aller voirie Voglio andar a vede-^ 
refte de la Lom« re il rejlo délia 
bardie • Lombardia . 

K Quel 
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Qiiel chemin pren- 

drez-vous ? 
J'ay envie d'aller a 

L^ouroe. 
Je m'y embarque- 
ray fur un vailTeau 

Vous irez de la a 

. Oennes ? 

DeGennes vous vo- 
us rendrès a Milan? 

J'ydemeureray mê- 
mes quelque peu 
de temps. 

Vous y avez peut- 

, être des af&ires? 

Ceft cequi m'obli- 
ge de m* y arrêter. 

* 

Il faut que j'y at- 
tende au ffi des let- 
tres de mon païs . 

Ou ircx irtrtis après? 

J' iray faire un tour 
par la Lombardie, 
& prend ray en- 
luitc la route de 
Turin - 

Je palTeray les alpes 
& me rend ray a 
Lion , ou je feray . 
quelque fejouc 



GUES. 

Quale flrada piglierÀ 

V. S? 
Ho voglia d' andare 

a Livorno . 
Quivi io m'imbauhe* 

rb fopra un vaf* . 

V. S. anderà di la a 

Genova f 
Di Oencva fi porteri 

a Mtlanoi 
Io vifiathanco quai* 

cbe foco di tempo^ 

Ci ha forfe de i ne^ 
go%,i ? 

Queîïo ^ qtMil ehè 
m' ohliga a trat^ 
tenermivi . 

Bifogna che quivi af^. 
petit snto délie let» 
tere del mïo pxefe^ 

Dwe anderà doppo î 

Andero a far ungiré 
per la Lombardîa 
e^pigliero di pot it 
cammino di Turi-- 
no. 

Faprv V alpi , e mi 
porterh a Uone ^ 
dove faro quai cbe 
foggiorn^. 

Pen^ 
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Fieiidant que vous 

êtes ici^ fi je puis 
' vous cendre quel* 
que fervice , je 
vous prie . de me 
commander. 

ïc vous rends très- 
humbles gVàces. 

le vous offre de mon 
coSté tn mefme 
temps tout ce que 
fc pourray faire ^ 
poûT vous fervtr 
en France ^ J^rs 
<ça« i' y feraf . 

Vous eftes trop 
obligeant ^ Mon* 
lîeur 5 je vous re- 
mercie y & V4»US 

fouhaite un bon 
voyage. 

puatortiemè » 

Vous pUit-il de tntï^ 

tre pied a terre > 
}e le voudiroi's bien^ 
pourveû que vous 
eu liiez une bbhtie 
• ^àinbrè a me 

donner* 
tlê vous MetteÀ pas 
peiné de célâ^ 
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qui y fe pojfo Çer^ 

virû i» quaUbâ 
ei^a , Im prega a 

Le rendo umilijjime 
grazie. 

Le offert fco neW ijief^ 
fo tempo tuttù quel^ 
le cbe potrb fare dal 
eanto mior^ per fer^ 
virU in Prancia ^ 
fUaftdQ vi fa^b^ 

* * 

S. è troppo cortefe^ 
la fingrauà ^ e le 
auguro un buoA 
viaggio. 



becinio quartôi 

y ojignofia i/uole fmoà^ 

tare ? 
V awei càro ^ pûrchâ 

»i)ejfi una huonà 

tamefa dà darmU 

é 

mn Jipigîi fy/lidio ài 
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y aura-t-il du vin 
a la glace/ 

Oui Mofieur , tant 
qu' il vous plairra. 

Y a-t-il des étran- 
gers l 

Oui Monfieur, il -y 

' en a un . 

D'oucftil? 

C eftun Gentil-hô- 
me de vôtre païs. 

Sçavés voLisfon nô? 

Non Monfieur. C «ft 
un jeune homme 
deiort bonne mi- 
ne, de grande tail- 
le i qui a des 
cheveux blons^ il 
eil habillé aJa 
Françoife. 

Ou va-t-il? 

Il s' en va a Rome. 
Le voila qu'il def- 

cend. - ♦ V 
Ceft un de mes 

amis. 
Monfièur vôfre fer- 
viteUîjr tres-humblc 
Ah, Monfieur, com- 
ment vous portez 
vous? que faite!' 
vous a Sienne ? 



GUES. 

Ci farà dei vin% 

Si S ignore^ quant o 
vorrà. 

Ci fono foreSlieti f 



r • 



,uno. 

Jii dw* €? 

Eîm .Gentilhuomo del 

paefe di vqfignofia. 
Sapete il fuo n9me} 
No» Sigmte . h un 
. gîovane di htW ^f^ 

petto , di Jl^tura 

grande^ e che bit 
- capelLi biondi y ^ 

^edito àllit Frm^ 

Vove va} . 
Se ne va a Roipit. 
Eteolo che wen # 



baffo. * . 
JS ttn min itmieo^ 

Servo devotiffitm di 
V. S. 

Çomefia V. Si Che 
cofa fa a Sienaf 



Je 
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Je m' en vais a Rome 
pour donner or- 
dre a 4es a£&ireS) 
qui me regardent. 

} * ay bien de la joye 
d' avoir rencontré 
un amy comme 
vous. 

C'eft moy qui enay 
un extrême plailir 

Nous nous pourrons 
tenir compagnie. 
• Oâi Moniteur ^ il 
vous plait de me 
faire cèt hotmeur. 

Avez - vous deman- 
dé a dîner? 

Non Monfîeur , par- 
ce qu' il n* y a 
gueres que je fuis 
arrivé. 

Que* vous pkit-U de 
manger , Mef- 
fieurs? 
Tout ce que vous 
voudrez, pourveu 
que vous nous 
hûicz faire bonne 
chère. 
Il y aura tout ce que 

vcMis fouhaiteE. 
Donnez - nous un 
bon potage. 



' G H I. tit 
Me 990 vad^ a lUm» 

per dar feflo ad al^ 
" cwi mterejp , cbc 

m* apfartengono. 
Senfo gran gifflê^ d' ^- 

amico cuwc Uù 

Anzi îo ne provo un 

efiremo eantemtiK 
Ci potremo far com^ 

pagnia . 
Si Signer^ fe fi cem^ 
piace fatmi quejl' 

Ha lei dimandato dii 
iefimréi 

Non Signor ^perche ncn 
€ tYQppo tempi^ cbe- 
fono, arrivatJ^ 

Cbe cofa voglion man^ 
giar lot Signcri ï 

Tutto quel cbe nor- 
rete , pur ebè ci 
trattiate bene. 

a 

Ci farâ tutto cih che 

defidererafmo. 
Dateci una buona^ mi^ 

neilra. Ap- 



i. - , 
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Apprêtez dcmc a dî- jHiefiite âunque ia 

ner^ le plus pranzare ma ilpik 

toi(l que vous ^wt^ fpeJUtameme cbe 

rez,' potete. 

Voilai qui fait Bccjb^ futta Sigmrij 

Meflîeurs: touteft ogni cofa è in or^ 

^ vous a' a* dint , i^fak, hwnù 

yez qii* a vous . che a ntett^rfi ol ta^ 

met^e a uible» - vada. 

Avn ycHis n^is le jftcr^t^ mi^ f75 ^no^ 

vin a. U gl^çe ?. nel ghiaccio ? 

Oiiy Mon0èur , il y Si Signore , è- di gia 

a déjà une deg[ii- mezz^'qra y /m vié • 

beure^altoaa Mef- - £^/iif»<u» v ^ ^/^^ 

lîeurSjOnafervy. vola. : 

Il ne £uit doac'poiat ^i^. bifogM s 

perdre de temps , periw t^mpa^ m^t^ 

bte. 

Quinzième. Decimp quinto. 

D' ou venez vous Dpnde viene adejfb 

prefenteaient ? - t^ojignjur^a f 

le vau5 le donne a J^ei, Ip indovini. 

devioer. ' * . 

Avez vous é té paf- £ fiatt^ » pafàr l^Je^ 

fer le fpii; au jjîu?« ra al gùmo ? 

Non Monfieur , ay Ko» Signore , /o» /fei- 

été a la Goniedie, alla Commaifa. 

V y ay été atilH; Ci fom fiaii^ amarîa. 

Mais je ne vous ay Ma non r ho veduta. 

point veu « 

' Ou 
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Ott éùei vous ? Dov' cra lei? 

V étois att parterre. Ero per terra. 

Et moy j' étois fur Ed io ero fu' l palea 

V amphitcatrc. • infaccia al teatro. 

le croyoïs que vous Ciw<tew e^fitfP ^ * 

fuffièi dâs les loges patckettiy ojianuni 

Qu'en dites vo^s^ Cbe eofii m dite i 

Le Théâtre eft grand II Theatr« e grande. 

La decotatioa Cttcflt Le bellt, 
belle. 

Il y a beaux. O /<w» 6*^^' 

changemens. iJo/*i. 

Les aâeuxs. jouant X recitano aj- 

aflei bien. /« 

Cduy qui £ait la Quello che fa la par- 

partie du. Prince , te del Frineipe , mt 

me plan beaucoup piace mol to. 

Il recite à. merveille- ttetiUk « muravigha. 

Ce font de& ieunes S(j»o giovani , rie 

gens , qui ont: de banao Jpirito, 

r efprit . 

-Que vous fembte» Qhe-cofa le fart del 

t - il du Prologue^ 9rotogQ î 

la muiique e£k bon- L». nn^coL è bmna. 
ne . - 

Il y a de beaux airs. Ci fôno helV ariette. 

Je les trwive aufi& Letrotfoauccr iomol- 

fort à mon gré . to a mio gufio. 

Qui «ft ce qui i' Chi V ha cêmpoBa» 

composée f 

C\eft celuy qui joii- £ quelh che fo»ava 

oit du claveflîn . il cimbaUt, 

K 4 ï*'^"" 
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L'entrée ne me plai- La ZinfmU no» mi 



foit pas • 
Il y âvoit peu d* in< 

ftrumens . 
Irez vous demain au 
foir, voirPjiutre, 
que l' on joiie ? 
Peat être qu* otiy , 
peut être que non 
Allez -y , vous ne 
vous en repenti- 
rez pas. ' 
Vous ferez bien ai- 

fe de la voir . 
Allons y enfemble. 



psaceva . ^ 
Ci erano pocbi iftru^ 

. menti. 

Anderà domani a fera 
a veder Paîtra che 

Forfcjiy e forfe n^. 

Vi vada , nm fc ne 

pentirà . 

Vqfignorta aurâ. gujlq 

di veder la. 
Andiamoci infieme. 



J ' en fuis content , û He ^on contento fe lei 

cofi tmole. 
JÙirâ lei de i hullet-- 
tint? 

2^ avrb per il meno 
tre. 

Sjurh qui a vent* ore 
ad afpettarla^ 

Ci verrb , a tivedçrci • 
• Decimo feftor 

E^molto tempo ^che non 
ho avuto i' onw di 
véderTa. 

rcn 



vous voulez • 

Aurez vous des bil- 
lets? 

l'en auray pour le 
moins trois. 

le feray icya vingt 
heures , en vous 
attendant. 

I*y viendray, a no- 
us revoir. 

Seiueme. 

Il y a long - temps , 
que je n* ay . eu 
r honneur de vo* 
us voir. 
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V en fuis fâché , fi Me ne dijpiace Je bo 

>*ay perdu Poe- perfo V occafione ii 

cafion de vous fervirla. 
rendre mes fervi^ * 

Ces* , . . • / , • . 

Ou avez vous été/ Dove èjlato vofigno^ 

Pay été aux champs Sonjlato in campa- 

Combien de jours? Quanti giorni> 

le nefçay en vérité. Kon fo in verità. 

Il y a déjà huit jours E di già 102a fettimx- 

que je fuis ei¥ Vil* »a che fano alla 

le* Città. 

Monfîeur vôtre fre- Il fuo Signor fratello 

re y eft il auifi ï • ci armira ? 

Oiiy Monfieur , il ejft Si Signore è ritorna- 

> revenu avec moy to cnn m$é 

le vous prie de Taf- La prego a rJverirlo 

furer de mes ref- a m^io nme^ 

pefts. 

Faites moy la grâce ^Mi faccia grazia di 

de ley faire mes falutarh curamên* 

amitiez , obligez te y mi favori fca 

moy de le falter * falutarh 4a mia 

de ma part. pane. ' 

le ne manquera/ ïton manthttb d* ac-^ 

pas de luy temoi- " cennargli il favor 

gncr la £iiveur que . che lei gUfa. 
vous luy faites. 

O u eil - il a prefent? Dove fia^ ^dejfo ? 

11 fera peut être an Sari forfe in cafa . 

logiS. K 5 . Com- 
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Comment fe p9rte«> 

t. il? 
Il fe porte tres^biee. 

ou vient qu' il 

n* eft pas forti ce 

matin ? 
A-t-il Quelque cho- 

a taire? 
Il fera peut être a 

l' heâre tqu' il eft 

au marché; 
Vous 1' y trouverez 

fi vous y allez, 
le ne fçaurois pas y 

aller. 
Je vous prie de. luy: 

dire , que je vou«- 

drois bien parler 

a luy* 
Je n' y manqueray 

pas. 

Qii' il m* attende a- 
près dinè chez vo« 
us. 

y y iray auiE-toft 
que je pourray* 

J* ay a faire de. luy. 

Il £iut que je luy 
demande un plai- 
fir. 

Je fçay qu'il fera 
bien aife de vous 
le faire. 



GUES. 

Came fi trwê ii Ç^^ 

lute ? 

Donde viene che non 
è ufcito quifia mai* 
tmaî 

Ha qualche cofa dit 

Sarâ forfe a que SI' or a 

m 

Ce 1$ tfvvcrà vi 
Hon pofio andarci. 

La pregQ a. divgU cbe 

' » # ♦% • 
* • > 1* 

Che m" afpetti doppo 
franco a di 
Vopgnar)a . 

Ci wrr(^. fuiH^o^ cht^ 
potrb . 

Ho HfQ^m di • 

Bifogn^ eb0 gli do- 
mandi u^ piacere. 

So che avrà guiio di 

pix 
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Dix - feptieme • « . Decimo fettimo . 

Montrez nous de Itofirateei ^uakhc^ 

quelque belle è- bclla robba nera . 
toSc notre. 

Pour en faire un ha* ter far un abito su 

bit a Monfieun que^o Signcre . 

£n voila de la plus Eceone délia fiù beU 

belle. la . 

Cdle- cy ne me plaît Queftit nm mi fi ace. 
pas . 

C! eft celle , que P on F quelU cbe fi porta 

porte en* hy ver . d' Invemo • 

Elle n' eft. pas afifei Nm i forte a ba^ 

forte . flanza . 

Ën voicy une autre Eceo$$e un altra fetr^ 

pièce . %a . 

Celle - cy eft meilr Qi^efla è miglsore^ 

leure que i' autre. dtU^ altra . 

Il la. faut voir au Rifi^na, vederla al 

jour . tume . 

£r vérité n' en avez In verità non ne ave^ 

vous pas de meil- te megliQ . 

leure . 

Non Monfieur » & f e Non Signare ^ It^ 

vous promets, que promette cbè mtu 

vous n* en trouve- ne troverà cas) 

tel pas d' auifi htanainaltrMpar- 

bonne ailleurs. te^ 

Cknnbien la vendez Quanto la vendete il 

vous la brafle ? braccio î 

Je la vends &c» La vendo é'c 

K 6 Dite» 
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Dites nous le der* Diteci V ultime prex^ 

nier prix. %o. 

Il n' y a pas trop de Non c' è troppQ da le^ ^ 

chofe a rabatte. T^iW; 

Elle c& bien chère* cara. 

le vous en donne*' ye. ne darb f^c. 

ray &c. : ^ 

le ne fçaurôis Mon- Mmr pojfo S ignore^ mi 

lîeiir, elle me cou- ' cojla dauvantag^ 

. te davantage. gio . , 

Vous m' en donne- Vofignorta me ne da^ 

rez &c* ' ra ^c. 

Coupez en dix braf« TagUatenedhcihfoç^ " 

fes & demi. cia , e mexOiO^ 

C en eft aflèz. Quefto b(ffta. . 

Dix ^ huitième. - 'Decimo ottavo. 

Monfîeur je m' en Voglio Ucenziarmi do., 

vais prendre con- wjignori/t. 

gé de vous. 

Pourquoy voulez Perche vml^mdarfe^ 

vous vous en al» ne3 ' 

kr ? 

Parce que voîcy le terche x' avvieina il 

temps de dîner • tempo di dejimre. 

qui approche . 

Ne pouvez vous pas Non pub V. S. défi* 

dîner avec nous ? nat con noi ^ 

le vous remercie-5) La ringrMtAo , non 

•Monfieur , je ne poffo rejiar oggi. 

fçaurôis demeu- 

rer aujourd'huy. . . , 

Quel- 
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Quelles affaires avez 
vous ? 

le n* ay pas beau^ 
coup d' affaires ^ 
nais il faut que 
j'aille dinerchez 
neus , parce que 
l'on m* attendroit 

l' envoieray œon ia* 
quais dire qu' on 
ne vous atteiade^ 
pas. 

Vous voyez que Ton 
vafervir,mettons 
. nous à table • 

Voila vôtre place. 
Aymez vous la^ 

viande 1 
le i'ayme beaucoup. 
Vous plait-il un peu 

de ce bouilly ? 
Coupez -en à vôtre 

gré 

Auffibien que de ce 

roty . 
Vous avez un bon^ 

cuiiinier . 
Il fait bien font de- 

voir'. 
Donnez à boire \ 

Mondeur. 



OGHI. 

Cbe negou ha ella } 

• 

Non b9 moltù dm fa^ 
te y ma hifagna ^he 
muU m pramcê m 

cafa , periée farci 
affettato. . 

Mânieroil miolaethè 
a dire cht non V 
fettinQ. 

Lei vede eb^ adiffo 
poriano in tavùtn ^ 

mettiamoci a ta^ 

Quello è il fuo luogo^ 
Le piac^ la carne i 

Mi piace afiai. 
Vuoi un poco di que^ 

fto lejfo. 

Tagline a fmgiiflo. 

Siccome di quefia ar^ 

.roBo . 
IxiJ^a un huon cuoco^ 

la. bene le parti fue. 

Date da here a qùe^ 
Jlo Signore. 

Goû 
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GoùteLCevin. 
Si vous le trouvez 

tropfort^ilyada 

vin blanc • ^ 
Pouf^yi y met- 
tez vous tant 

d' eau 
Je ne fçaurois. pas. 

bmrâ, fans eau». 
Je bed» avvôtre faii-> 

té , a vos inclina- 

tioiis. 
Je fuis vôtre Servie 

teun 

Je m'en vais vous 

faire raifon» 
Il Rie fembleque ce 

vinn'eftpasmau- 

vais* 

Je le trouve excel- 
lente 

Donnez une aflîette 
nette a Monfieur. 

Vous mangez fort 
peu. 

Il n*y a peut être 
rien , qui foit a 
vôtre gré. 

Tout eft bien Mon- 
fieur 9 & même 
j'ay mangé beau« 
coup. 



GUES. 
Affaggi quefiù mn». 
Se le par troppo ga^ 

gUardo ^ d del 

vin hianco. 
Fercke a mette» ta»^ 

i^aeifma y o Vam* 

TMequa tanto> 
Vbn^ pofd bever fenz 

Bevo éUla faa faJutse^ 

atle fue^inclinazio^ 
nK 

Son Jerva. di V. S. 

Jdejfk le fo ranimes 

Mi , par cbe queflovi^ 
na non fia cattivo^ 

lo lo trovo fquifito. 

Date un tondino puti-^ 
to a quel Signore. 

Lei mangia molto po^ 
co • 

Kon • e* è forfe nie»^ 

te j che fia di fuê , 

gufio. 
Ogni cofa fia bene , 

anu ho mangiato . 

molto. 
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DIJi L 

Dejeûneï .vans k 

matin? 
Non Monfieiir , ce 

n' ell pas ma cou- 
tun» dedéjeinMr. 

Pour moy je ne fçau- 

^ rois preique m' ca 
empechen 

Vous voyez Mop* 
iîeur )ene faispasi 
de£açoasav<Qvo« 
us , j* en ufe avec 
toute laiiberté du. 
Monde» 

Je vous fuis infini- 
men obligé. 

Vous auriez fait me- 
iiieiu:ecberecbe% 
vous* 

Vous m' avex (kit 
trop d^ I^omieiir 
Monfieur* 

le cfoy que vous me 
ferez la grâce d* y 
demeurer plus 
fouvét a l'avenir, 

le vous remercie 
très humbleqaeot. 

Dix - neuvième» 

Allons acheter les 
rubans , que vcms 

voudrez. 

\ 



OCHI. x^t 

mattina i 
Hon Signùn , $$m fo^ 
no folito di.far com 

2er me non pojfo quOm 
Ji far di memu 

IfCi vede. non fo cirim 
vmrie ton tei^ tr^U 
con tutta ta lim 
berti dcl MMdê^, 



Le fono infinitamentê 

Sarebbe flata traita^ 
ta n^eglia a tafa 
fua. 

Vofignoria mi ka fat^ 
to troppo mmf. 

* 

Cfêio cbemifdfàgM^ 

zia di rejlarci piU 
fpejfo in awtmre. 

m 

Le fcnda umiUffimâ 
grazie . 

Becimo nono • 

Andiamo a comprar 
li naSlri , €be vor^ 
Y à . Alto 



Digitizod by Google 



xjv D I A h 
. . Ail.ez-ir vous mêine, 
&lcs prenez a vô- 
* tre iantaifie. 
Pven prend ray des 

plus a la. mcxie. 
le m'en rapporte a 

vous. 
l' auray foin de tout 

Je vouis- prie de ne 
- me - pas faire at- 



m, 


■ 


T 





Vous* r aurez fans 
doute après de- 
main. 

Monfieur voila vôtre 
habit. 

Vous avez tenu vo- 
tre .parole . î » 

Efsayez le moy . 

Ce pourpoint me^ 
fembletrop étroit 

Pardonnez moy Mo- 
fieur , il eft aflez 
large. 

Il vous va très bien. 

Vous avez mis trop . 
de dentelle- aux 
manches . 

C'êli la mode d'en 
porter beaucoup . 

Le haut de chauffes 



GUES. 

' pigliateli 0 voilro 
NI? pigliero de i più 
Me ne rimetto a voi. 
Aurh cur0 d* ifg$fi co^^ 
Vf prego a nm mi far 

l^i /• avrà fenza dub-- 
bio domani V altro. 

Signor eeto il fuo 
^ flitd. 

Avete mantenuto la 
parola. 

Provatemelo. 

QÙefio giuhhcM mi 

pare troppo flretto. 
Mi perdmi Signore ^ 

è largo a bajianza. 

Le fi» heniffimo. 
Avete r^ejfo troppa 
trina aile manicbe. 

Ufa adejfo portarM 

affai. . . ' 
I c(U%mi fo9^ troppo 

eft 
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D lAL 

cft trop chargé 
de rubans • 
Il y en a autant qu'il 
faut. 

Le manteau eft trop 
court» 

Au contraire il eft 
trop long . • 

Ou font vos parties 

Les voicy Monfieur. 
Vous me devez 
pour la façon , & 
pour les dépenfes 
que j'ay faites &c. 
. Il y a une demipi^ 
ftoie de rabais \ 

Vingtième* 

• 

Pouvez vous me-j> 
faire un habit po« 
ur Dîminche > 

Quel jour eflT- il au- 
jourd' huy ? 

Il eft Jeudy. 
' Oliy Monfieur vous 
l'aurez . 

Ne me le promettez 
pas y fi vous ne le 
pouvez faire • 

Je leferay fans faute 

Vous l' aurez le ma- 
tin à vôtre levé • 



GHI. 133 

caricbi di fettuccè^ • 

Ce ne fonoquante bi* 

fognano» 
U ferraioh è troppô 

corto i 
Jtt contrario è troppo 

lungo. 

Dov* è il vojlroconto. 

Eccole S ignore . Lei 
mi deveper lafat^^ 
tura , e per le fpe^ 

fe cb' ho fatte^c. 

O è una mezoM do^ 
bu di tara. 

Ventefimo . 

Potete voi farmi un 
abita perDomcnim 
ca> ^ 

Cbe giorno è oggi } 

r Gioved). 

St S ignoré^ leiV ouri. 

m 

Jtùn me h promette^ 
te j fe non le potete 
fare. 

Lo farh fenta folio. 

Vojignorïa V avra la 
mattina quandofi 
leva. Je 
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X34 DIALOGUES. 
Je me kv€ de bonne lo Mi levoper tempo. 



heure . 
De quelle étoffe le 
voulez vous? * 
D'une étofie qui foit 

à ia mode. 
L' iray-je prendre 
chez le marchand 

Je vous en priçjp , 

j'iray avec vous. 
J* en feray bien aife. 
Combien m' en hvkU 

il de brafses ? 
U vous en faut à peu 

prés &c. 

Prenez nu, mefute . 

•t 

Je le fçay iàns cela. 
M'en faut -il tant? 
Oiii Monfîeur , pour 

le moais . 
Chez quel marcahâd 

irons nous? 
Chee un de mesamis. 
£il ' ce une bonne 

boutique ? 
C'eft la meilleurede 

toute la Ville . 
Allons y donc . 
Lavoicy^entrezs'il 
, vous plaît « . . 



Di cbe robha lo vuo* 

le? 

D' una robba cbe fi^ 

aWufmza. 
Dev' io andar a pi^ 

gliurla dal mer* 

ca^nte} 
t>i grazU , ia ver$è 

con voi. 
U aurb m euro 
Qtmnte braj;ci0, me 

ne bifogna. 
Le ne bifogna aprejji 

a poco ^c. 
Pigliate U mi^^. mU, 

fur a. 
Lo pÊ femM quefio. 
Tanta me ne bi/ogna} 
SJ Signore per il me^ 

no. " 
Da quai mercante 

andeifiemo ? 
Pi» un mio amico. 
E* buon^ bottega î 

£• la miglior di tut* 

ta la Città. 
Andiamoci dunque. 
Eccola qui , ^ com^ 

piaccia entrait ^ 
Vingt 



Vwgt - unième. 

Faites moy une pai- 
re de fouliers . 
Pour quand vous 
plaît * il d9 Içs a- 
voir? 
Je les voudiois pour 

demain . 
Vous les aurez . 
Prenex ma œeAire • 
Faites les à la mode. 
Moi^fîeur vQ^ey vos 

fouliers t. 
Ils, n^{o9t pas biea 



DIALOC Hl. t35 

Vcntefîmo primo. 

Fatemi un para di 



Pourquoy Môfieur? 
Parce que le taloQ^ 

eft trop bas . 
On le porte tomme 

cela prefentement 
Je veux qu' il foit; 

plus haut. 
Paites m' en d* au*. 

très. 

Vous plait-il d' en 
efsayer une autre 
paireque i ' ay icy 

Ils ne font pas fi 
. mal faits <}ue les 
autres • 

Vous platt^ il dc^ 
voutf les mettre ? 



[carpe. 
Fif éjfuando le piace 
dayerUi 

Le vorrei pet doma^ 
m. 

Fatele alVufanza. 
Ec£0- Signor le fue 

fcarpe. 
Han^fm ben fdttt. 

Perche Signore? 
Ferebe il ealcagnû i 

troppo haffo. 
Si porta adejfo cùsh 

lo voglio cbe Jî(K pik 

fafe/nene dej}^ ^tre.^ 

Vuol eÙa provarne un 
altro p^ro cbe ne 

ho qui > 

Uon fon tanto mal 
fxtte qmanio V ah 

tre . 

VwA €lU mnterfele ? 

Vo- 
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GIJLOC U.ES. 
Voyons s' ils me vôt Vediamo fe mi ftan- 



bien . 
Ils me blefsent un-* 



no hene. 
Mi fanno tm poco 
maU. 



Il hat qu' iis foient Bifogna cbe Jiem pià 

plus larges. Urghe. 

Si je les élargis , ils S'io le allarga ^ non 

ne vous iront pas le fiaranno cos) be^ 



il bien . 
N' importe. 



ne.' 
Non importa. 



]*ay icy un cor qui Uaqui un callo che 
me fait bien de la . mi d» gran fi^i^ 



dio . 
Ecco fatteu - 
Ecco il vojlro denaroi 
Bàngrauo Vqfigaoria^ 

Ventelîmo féconde • 

Ho caro^ d' aver in^ 
$ntantrat0 Vofigno-- 

; r)a y ho de i fdluti 
da farle^ 

Z^i» parte di chi} 
J>a parte i* un fiai 
vos amis. amico. 
Comment s' appelle* Corne ^ ebiama i 

t-il? • , 

Il s' appelle Mon- Si cbiama U Signar. 
fieur. 

Ou 1' ave% vous yeu? Dove V ba elia vedu» 

to ? . J'ay 



peine. • 
Voila qui eft fait . 
VoLcy vôtre argent. 
Je vous remercie^ 

MDofieur. 

Vingt - deuxième. ' 

M^onj^eur je fuis bié 
aifedëVous avoir 
rencontré , j' ay. 
des amitiezàvAUS 
faire . 
De la part de qui } 
De la part d' un de 



L ijiu^od by Google 



D IJL 

J^ay eu T honneur 

de le voir a Paris. 

Voicy une lettre, 
qu* il m' a donné 
pour vous. 

Je fuis bien obligé 
a Moniieur. 

Il m* ordonne de vo- 
us rendre tous les 
fervj ces que je puis 

Je le feray de tout 
mon cœun 

Je vous remercie^ 
tres-humblement. 

Combien de temps 
y a-t^il que vous 
êtes a Florence? 

Il y a trois jours • 

Quand partîtes vous 
de Pans ? 

J'en partis à la my 
AouA. 

Vous aurez bien^ 
fouffert àcauic de 
la . chaleur pen- 
dât vôtre voyage. 

Bardonneii moy 
Monfieur , il 
toujours fait uiiJ^ 
afsez bejiu temps. 

Ou ^tcs vous loge ? 



O G HI. 1J7 
avufo /' honoré a 

vcderlo a Farigi. 
Ecc0 qui uni$ lettera^ 

cbe m' ha dato pt^r 

Sono moW ohbligato 

al Signore. . 
W comanda tbe U 
fervx tn tut to quel 
cbe pojfo. 
Lo f^^\ volentierijji^ 
mo y e <on tutto il 
cote . 

Le rendo umiUffiêtje 

grazie. 
Quanto tempo è cbe fi 
tfovA Vojignwla a 
Fiorenza ? 
Sono tre giûrni^ 
Quxndo part) di Pa^ 

rigi ? 
Kir pattij a me%%^ 

gojlo. 

AvTÀ moUo patito a 

eau Ça delcaldo net 
fm waggio. 

Mi fcuji Signore , ha 
fempre fatto apti 
* hel tempo. 

m 

Dove e allogiata ? . 

. le 
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dialogues: 

le fuis à 1' Aigles, SonoaW A^uilaneret. 
noire. 

le vous iray voir de Verro n vederla do» 

main au matin . mani mattina. 

Vingt ' troifième . Ventefiiàô terzo • 

Monfîeur )e voudVo- Signor vorrei impà^ 

is apprendre la-# rar la lingua Fran^ 

langue Françôtfe* zefe. 

Je fcray bien aifede jivro gufto di fctvit 

' vous ïendre mes vqfignoria. 
fet vices. 

Vous parlêx dé jf un Lei parla M già un 

peu , àcequej'Teû fo(o ^ a qwi cbè 

tens. f^nto^ 

y ay quelque petit un poeh^tto ai 

commencement , principte , ^ avrei 

Se je voudrois cara di feguitarf. 

bien continuer ^ 

Vous n*av§z qu* su Lei non ha ûii a co^ 

me commander. mandartm» 

Allez vous tous les VaVoJïgmrUi^nigiof, 

. jours chez vos mda^ifmiSc^mri} 

Ecoliers ? * ' * 

Hon Monfieur , ]' y Nb» Sigmfe , ti vad0 

vais trois fois la tre volu U fstti^ 

femainëk mana. 

Quand commence- ^Qùand^. cammeer^ 

rons nous? . moi . - . 

t)emam au mâtin ^ Difnàni nsmtina^ Jâ 

s'il vous plaît. . cas) le ptace. " 

Qiiatid ' Vieâdret Qgando vtrrài 

VOUSé f 
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J* y viédray a l'heu- 
re qu' il eft« 

Combien vous don* 
ne - 1 on ? 

On me demie tine 
piilôlc par mots . 

Je vous domazy 
autant . 

Faut -il payer le^ 

• mois par avance? 

Oûi MoniieuT lo 
premier mois . 

Je vous le donnera/ 
quand vous re* 
viendrez • 

Demeurez vous loin 

d'icy? 

Olii Mon£eur. 
Je feray donc leué 

demain au matib 

à douie heures . 
J'auray 1' honneur 

de vous voir. 
Je vous attendray 

donc • 
Je fuis vôtre très- 

humble Serviteur 

Vingt • quatrième . 

Monsieur vous vous 
levez, de bon ma- 
Cm* 



OGUl. 

Verro a qu(ft' tfiejfa 
ora. 

Qjianto Jî fa date ? 

Mi tnen dato Una dou- 
bla il mefe. 
Le darè altrettamto . 

Bifogna pagar il mefe 

anticipato ? 
Si Signùfe pet irpri^^ 

mo mefe. 
Lo daro . a Vqfignor)a 
- . quando ritornerà. 

JfM Ma iontan di 

qui} 
Si Badrcme. 

Sarb dunque levato 
domani mattina a 
dodici ote. 

Auto l * onor di veder* 
la. 

V afpetterh dunque» 
Reverifco Vofignoria. 

Ventefimo quarto. 

V^mr)Aji lev» mot* 
to fer tet)gfg^ 
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ïl y a une heure que 

je fuis leué . ^ 
Commençons nôtre 

leçon. Qucllivre 

eft cela? 
C* eft !' Hiftoire de 

Henry le Grand . 
L' avei vous acheté 

pourmoy? 
Oîii Monueur , je-9 

V ay acheté pour 

vous . 

Combien vous coû- 
te- 1- il? 

Il me coûte. 

Je vous le payerây. 

Lis - je bien ? 

Oui vraymtnt. 

Vôtre prononciatiô 
eft bonne • 

Vous prononcez 

bien • 

y avois un boîiL 
Maître en Italie . 

Expliquez -moy ce- 
la. 

Que fignifie cela? 
Ne parlez vous pas 

Anglpis aulfî ? 
Oui Monficur , je-o 

, parle un peu ^ 
Voulez vous appré- 

dre à dancer . 



GUES. 

£' un ora che mi fo^ 

no levato. 
Cominciamo la noftra 

lez*zione. Che libro 

e quelle f ^ 
£' /* ifloria d' Enricù 

il Grande. 
JJ ha. VoJignûfU prefé 

fer me î 
Si Signore ho eom* 

Quanto le cojla. 

Mi cofla. 
Gliele paghero. 
JLeggo heneî 
Si lerto. 

Il fuo accento è buonê^ 

m 

Vqfignoria pronunzta 

Avevo un buon^ 

Maejlro in ItalicUi 
Mi jpiegbiquejlacofa. 

Cbe Jignifica quefio > 
Non parla Vq/ignoria 

an cor a Inglefe? 
Si Padrone ^ parloun 

poco, 

Vml' ella imparar a 
ballare. Pû- 
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Pourquoy Monûeur. 

le conuois un boiL« 
Maître . 

Qui eft-il? 

C eft Monfieur &C. 

Je voudroisbien ap- 
prendre à joiier 
dulut^connoiâez 
vous un bô Maître 

] * en connois un fort 
bon • 

Comment s* appel- 

le-t-il/ 
II s'appelle &c. 
« N'eft pas un Ita- 
lien? 
Non Monfieur. 
le voudrois bien- 

voir la Cour • 
le vous y meneray 

xquand il vous 

pkirra . 
Allons y à cette-p 

heure • 
le n* ay pas le temps. 
Monfieur voila vô^ 

tre mois . 

le vous remercie • 

t 

yi^gt - cinquième . 

Allez de ma part 
chez Monfieur , 



Ferche Signorc > 
Cmofcù un bmn Mae^ 

Jlro. 
Chi è } 

E' il Signer (fc. 
lUfidero imparar 0 

fuonar di leuto^ co^ 
nofce un buon Mae^ 
ftro> 

Ke conofco uno affki 
bmno. 

Corne Ji cbiama î 

Si cbiama ^c. 
Non è qu^o un Ita* 

liano ? 
SignoY no. 

Avrei gufto di vedcr 

la corte. 
Ci condurrh Vofigno^ 

r)a ) quanio le fia* 

cerâ. 

Aniiamoct aiefso . 

* m. • 

Non ho tempo . 
Eccole il de»aro pr 

un mefe . 
Ringrazio Vojîgnoria. 

Ventefimo qumto« 

Jndatê dn parte nnn 

a cafa il Signer , e 
L & 



J) I J n 
& \uy donnez ce 

billet . 

Faut-il, que j'atten- 
de la réponce? 

Oui atteeck^ - là. 

Jle venez le plus toft 
que vous pouvez. 

le ne manquei ay pas 
je m' y en vais . 

Avex vous été «hez 
Monfieur? 

] ' en viens tout |^e- 
fentement . 

Luy av^x vous don- 
né mon billet* 

Oiii Monfieur ^ il 
m' a dit de vous 
remercier de la^ 
faveur , que vous 
luy faites . 

Il vous prie de l'at- 
tend re au logis. 

Il y vkndra dans 
une demi -heure. 

A qui avei vous 
parlée 

l' ay parlé a fon va- 
let de Chambre. 

' Il n; étoit pas encQ- 
re levé. 

Ave? vous été a H 
pofte ? V 



GUES. 

glietto. 
Btfogn' egH^ cb* afpet^ 

ti la ftfpofta ? ^ ' 
Si a^ptt^teîa. 
SMormte pik prejlo 

cbe pçMe. 
iion mMchefh ^ êàef * 

fo ci vado . 
Se(€ vos Jiékfo 0 Citfa 

il Signore} 
rttorno ^dcjfç^ 

eu (ivete vos d^to il 

miû tfigUet$o» 
Si Sig^ore ^m' hadet^ 

to ehe ta réngrazâ 

del favore ^che F. I 

S. glt fAj. 

La prcg^ afp^t^ 

tarlo in cafot. 
Verra troi un a mez^^ 

%'cra. 
A chi avete parlMal 

Ho parUtoal fMCa* 

mçtUrom 
ikon Ira ancora levau 

^^tt w^Jla^tQ aUapQ-^ 

le 
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le y ay pas 6xâ • Uon ci fonoflato. 

Allez y XOût a cet-* JtêdMUin mdfjji^ 

te heure. 

Allez ckcz mm tail* AniMt 0 eafk il mio 

leur , & luy dites Sarto ^ e ditegli cbe 

àt m' apporter farti il am êbito. 
mon habit. 

Vingt Jixieme. Ventefîmo fefto. 

L' on frappe a k por^ bat tut 0 alla por* 

te , allez voir qui ta ^amiat9 m wder 

c' eft . cbi è . 

C eft mn étranger , £' m» fonûief ^ cbe 

qui vous demande la demanda. 

Demandez luy &ia Domandat^U il fuo 

Il m' a dit 9 que c' eft M' ha dato^cbeèun 

ua tel. taU. 

Il a des lettres pour Ha délie lettere fer 

vous. Vq^fwi». 

Faites le entrer . Fat eh entrare. 

Que vous plaît - il de Cbe cofa fi comfiacè 

. raé commander ? S. di comandar* 

mi ? 

ic fuiB icy pour vd- Sm qui per fetvirla^ é 

US fer vi« , & pour per prefentarU qui^ 

vous prefenter fia Uttetê 1 

cette lettre. 

faites moy la grâce Mi faccia graua it 

dt vous afleoir. fédère. 

il faut ^ 4ue y faf- Bifognacbe ci rifpon^ 

{û la réponce, da . 

'L % On 



144 DIJLi 
On médit même de 
. vous la donner. 

le r attendray ? 
le m* en vais écrire. 
Vous plait' il d'en- 
trer dans ma châ- 

bre ? 

levousdemâdc par- 
. don, fi je vous ay 
. fait attendre trop 

long - temps . 
le fuis obligé de vo- 
us Servir. 
. le vous prie de don- 
ner ce billet a 
Monfieur &c. 
le n* y manqueray 
pas . 

Quand croyez vous, 
qu'il fou de re- 
^ tour ? 

lepenfc^que ce fera 
dans peu de jours. 
*Ie vous pried' alfeu- 
rer Madame de 
mes refpeds . 

le lu y temoigneray 
lafaveur, que vo- 
us luy faites . 



GUES. 

Mi vien detto antwa 
di dar la rifpofha ^ 
Vqfignorîa . 

lo Vajpetterh} 

Vado a f cri ver 

Si €ùmpiaee d' entrât 
neUa mia caméra ? 

MifcufiJeVhofatta 
affettar trc^fo. 

Son obligatù a fer* 

virla. 
La prego a dar quefto 

zfiglietto al Signor 

Kon mancberd difar^ 

h. ^ 
Quando crede , cbc 

farâ di ritorm ? 

ienfo , che farà tra 

pocbi giorni . 
La prego a riverirla. 

Signora* 

Le rapprefenterb il 
favor y che lei le fa* 

* Vingt 
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m 

Vingt- fept Urne. Ventcûmo fcttimo. 

Pourquoy ne vous Sercbe mn vi leva^ 

levez vous pas?- te? 

Monfieur je me levé. Mt levh Signore. 

Il faut vous lever de Bifogna kvarji pik 

meilleure heure, per tempo ^voi Jie te 

vous êtes trop pa- troppo pigro « 

relfeux. 

Pourquoy nd mere- Fercbe non mirifpon 

pondez vcms pas, iete , qtsand^ vi 

quand je vous ap« cbiamo ? 
pelle/ 

le ne vous ay pas Kon V ho fentita. 
entendu. 

Vous dormez donc Voi dormite dunque 

bien fort. afiai farte . 

Faites du feu vite- Fate prontamente del 

ment • fuoco. 

Donnez • moy du Datemi de i panni 

Imge blanc. bianchi. 

La blanchi (Teufe ne La lavandara mn 

l'a pis apporté. gli ha portafi. 

Courez chez elle. Correte acaf^ fua. 

Vous n'avez point îion avete niffun pen^ 

de foin de moy • Jiero di me. 

Ou font mes mttle& Dwe fi^nç le miejpia^i 

nelle. 

Avez vous décrotté Avete nettan h mre^ 

mesfouliers? fcarpe. - 

Nettoyez mon ha- Ripulite il mio abito^ 
bit . 

L 3 Dites 
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Dites au Cocher , 
qu' il mette les 
Chevaux au Ca- 
rofleév 

Si V on me dçrftande, 

> jeferay çtie.i M«^ 
fiçur. 

Allez voii^ coucher. 

Levez vous de bon 

matin. 
£ veiiiei - moy a dix 

heures . 
Des -habillez moy. 
Dechaoflez - moy. 
Apprêtç^i ma tçi.lçt- 

tc. 

Ne faites pas du bruit 
Allez vous - en • 

Vingt • huitième. 

Parlez vous Fran- 

-çois • 
Sçavez vûi» parler 

François. 
Avez vous appris la 

langue Françoife. 
le içay parler un 

peu . 

le ne parle pas trop. 

Tant qu* il me faut, 
pour demander 
quelque petite 
chofe • 



GUES. 

Dite al Chocchiere ^ 
che metta i Cavalli 
alla Carrqzza. 

farç a ça/a il Si^ 

gnon • 
Âniau a lettQ^; 
Levaievi drbmn ora. 

Sv^UfiMmi s dàeci 

ore. 
Spogliatemim 
SeéÊtZfOfMià^ 
^reparate lumi^pet^ 

tiniera • 
Non fate romore. 
Andatèvene^ ' 

Yentefimo ottavo. 

Parla vtfignoria^ 

Franzefe ? 
5^ éila parlât Etan^ 

%efk ? 

£b tmparattt la din^ 

. gua Franzefe . 
Sifparlar un pocbet^ 
to . 

Kon parlo troppo . 

Tanto quantù mi far* 
fogna y per doman^ ' 
dar qualche cofetta 

II 
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11 me femble , que Parmi ^ cbe parti me^ 
vous paries^ mieux * gUadime, 
que moy. 

le ne parle pas û Non parla cosi hen co* 
bien que vous . ' meJei ^ 

Il s'en faut beau- Ne manca. ajfai . 
coup . 

Y a- 1 - il long- temps jE gnm. temp» cbe V. 
que vous apprenez,? S, impara } 
Il n* y a pas tro|i^ Nqi» é troppdHmpo^ 

long -temps. 
Combien de mois y: QjuafHi mefi fomi 
a-t-il ? 

Il y a trois mois^ Sono Pre 
Si vous continuel & feguita ad impom 
apprendre, dans rare , tra poco tem^. 
peu de temps vous po lei parUrâ bn^ 

. • parlerez très biien niljimo . 
Vous vous mpcqjiiezî. Vofigmrhi. mi barU 
de moy . 

J* ay peu d'envie Ho poca vqglsa dijog^ 

d'étudien diare. 
le lis foit rarement. Leggo molto di rado.. 
le n' écris jamais. Hon fcrivo mai ^ 
lô prens. peti ès k^ t^mdê patim Ui^tio^ 

çons. ni. 
£tes vous prtSéf Ba V. S. frma ^ 
Voulez vous demeu- Vuol fiât qui ? 

rer icy? 
le ne puis pas. Non pojfo. 
le fuis preiTé. Ho fretta • 

le fuis empêché» * \ Scm imupao . 

L 4 Vous 
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Vous plait il de ve- Si compiaee V. S. di 

nir a la promenade? venir a fpajfo ? 

le vous remercie, La ringrauo. 

11 faut,"que j ' aille en Bifogna ^ che vada in 

quelqu'autre part. qualchl altra parte. 

le voudroîs avoir Varrei aver qualche 

quelque fois V hô- volta V onor diz^e^ 

néurdevoiisvoih deHa. ' 

Sic'eftpour me cô- Se è pcr comandar^ 

. mander quelque * mi qrnhofa , V. ^. 

chofe 3 vous me ml vedrà fempre. 

verrez toujours \ \ " 

le fais preft de vous Sono pronto a fervir^ 

fervir. la. ^ 

le voud remercie ét Le rendo graxJe deW 

1' honneur , que onor , che mi fa. 

vous me foites. 

le fuis obligé Sono obligato a pro^ 

« vous rendre mes fyffarU fervir. : 

fervices . 

le fouhaite , que Bramo^chemenedia 

vous m* en don- delV offci^oni. 
niez des occafions. 

le vous ay beaucoup Le devo grand' ob^ 

d* obligation pour hligauone per la 

la bonté , que vo- cortefia ^ che mi 

us me témoignez. dimofira. 

le fuis vôtre fervi- San fuo umiliffimo 

teur très- humble. feruitore. ^ 

Vint - neuvième . Ventefîmo nono» 

N'avez vous pas veu Ha lei vediito il Si- 

Mon - 



Digitized by Google 



D lA L C 

liioofieur le Mar- 
quis? 
le l' ay veu ce matin 

Luy avez vous par- 
lé clpmeaa^ure? * 

Je luy en ay parlé- 

Que vous a- 1- il dit? 

Qu'il aura foin de 
vous fervir. 

Ou allâtes vous hier 
au foir ? 

Nous allâmes chez 

luy. 

Qge iites vous eu 
fa maifon? 

Nous joiiames juf- 
ques a trois heures. 

Gagnâtes vous beau- 
coup? 

I' avois gagné je ne 
fçay coflobien avat 
fouper , mais a- 
prés, comme nous 
nous remimes a 
îoiier » je perdis 
•tout ce que j*a-» 
vois gagné ^ & 
mâne quelquej» 
peu de mon argét. 

Ou foupates vous ? 
au cabaret peut 
être? 



C H 1 . ' 149 
gnor Mdrchejfe ? 

U ho veiuto quejia 

mattina . 
Gl* ha parlato del 

mh negazio ? 
Gle n' ho parlato. 
Che cofa le ha ietto è 
Cbe terri cura difer^ 

vit vo^g noria. 
Dùve andb V. S. bieri 

ferai 
Hoi andammo in fua 

cafa . 
Che cofa fecero i» 

cafa fua} 
Naigiacammê injim 

a tre ore. 
Vinfc V. S. affai ? 

Jfvevo vinto non fo 
quanta avanti ee* 
naj ma di poi e»/- 
fendoci rimejfi a 
giocarcy perji quan^ 
ta avevo guada^ 
gnata , ed ama un ' 
pocQ del mia de- 
nara. 

m 

* 

Dave cenarona i for-- 

fe air oJlerU ? 
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Nous foûpames tous 
enfcmble ea fa 
maifon. 

Con^bien cùe^ vous 
de compagnie?. 

Nous étions quatre. 

Vous diverttteà vms 
, bien ? 

Vous le pouvez, 
roire. 

Vous plaît - il de me 
commander quel* 
que chofe ? 

Ou allez vous {mtc- 
fentement f 

le m'en vais enten- 
dre la^meâG^* 

le vous tiendray 
compagnie , par- 
ce que je ne l'ay 
pas encore entend 
due . 

Ou eft ce qiie nous 
irons après? 

11 fairt, quej'arille a 
la ialle des armies. 

Vo«s apprenez peut 
être a faire des 
armes? • « 

Il y a quelques 
jours s que ay 
commencé. ' 



G U ES. 

Cenammo tutti mfie^ 
me in cafa fm. 

Qjéanti erano in con^ 

Eramo quattro.^ 
Si Aiedem bel temfo > 

L0 fi4ùl âredere,. 

Si comptace V. S, di 
comandarmi qml 
cofa > 
Dave va adejfo ? 

> Vado a Jintir mejfa., 

Le farb campagniji ^ 
fertbe nxm P bo tm* 

cora fentita. 

Dme andremo dop* 

* la f^adifoberMHf. 

Impara forfe a tirar 
di ^ûtdaî * 

Sono dleuni giàmi , 
. ebe ko eomini^tn. 

■m 

Nous 
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Mous irons tmim^ jlmdremo i^fiemi an^ 

ble , fi vous vou- cor quivi ^fe vuole^ 

lez parce que je - . perche ba gn/la d 
fuis bien aifc de fervirla. 
vous fervir; " 

Vous me faites tro- VoJtgnorU mi fa trcp^ 
p' d' iiôneur Moa- p' onore . 

fieur . 

Trentième . ' Trentefîmo . 

Quelle heure eft-il? Quant* ore fono} 

Il di douze beuies. Sono dodici ore . 

Il s'en va quinte Sono epiindici ore le 
heures. prime. 

Eft-il fonnémkijr? E fonato mev» gkr- 

no} • * 

Il va foonea Somrà tra poeo. 

LailTez - moy voir Lafciatemi tpeder^ il 

ma montre; * mio oritfolow 

Vous avez oublié Lei ba dimentkmii 

de la monter. earicarlo. 

l'en fuis fâcfcé- . Me ne difpime. 

11 y a quelque cho*- Ci i qualcbe cofa di 

fe de gâtié^i - guafio. 

Elle rie va pas bienv Non va bene. - » 

Il la faut Élire .sas- Btfogna fatlQ ra£kt- 

commoder. tare . 

Quel temps^fait-iU Che tempo fa} 

11 fait beâiu fa bel Pempo . 

Il fait mauvais. ta cattivo tempo . 

Il fait vilam* Fa un tempo fporcQ . 

Il va pleuvoir. Vuol piovere. 

h 6 Le 
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Le ciel eft couvert. 
L^atr fe brouille. 
Je vois des nuages • 
Il a pieu. 

Pleut -il prefente- 

ment. 
Il pleut, il tiepleut 

pas? 
Il pleut a verfe* 
Il fait une petite-p 

pluye. * 

'Il neige. 

Il gele. 

Il grêle • 

II tonne . 

Il fait des éclairs 

Il feitijTOuillard. 
Il fait fokil. 

Il fait vent . 

Il fait chaud. 
II fait froid*^ 
Il fait frais v 
II fait fombf^^ 
Il fait clair ,,4'^. . 
Faites moy un peu- 
-de jouré \ » • 



OGUES. 
la nmvolo • 
Si ranmwaola • 

y edo de i nuvoli • * 

Fiove, adejfo. ' 



• * 



>! 



Spruzzola. 

Nevica . 
Ciiaccia. 
Grandina « 
Tuona. 

Lampeggia , o baiexfa. 

Fa nehhia . ... ^ • 

. Fa foie j • : : 

Fa zifenm :*r 
1 ^Fa caldo . ' : v 

Fa freddo\ - - 

Fa frefco. ... 

' Fa fcun.' 
Fa ebiarot.y 
Fa^èmi un pcQO M lu* 
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LE CT E U t E T TO R E. 



tes de pluûeitrs ii^ . velk dm di4mfi likrij 

vres Lâtiii5,ltalicivs, Latmi , Italiani , ed 

& Aoglois ,&lesay l^gi^^ e le ho meffe 

rois en langue Fran- h fran'Lefe . Le hê 

çoife. Je les ay de- pat puramente tra* . 

puis pttremeût tm- dm^mltmlimo ^cofct 

duits en Italien , ce ch vi dicodi nuevo^ 

que je vous dis. en- a^fià cbe fappiste 4 cbe 

core une fois , afin vi pongo avati la mist ' 

que vous fçacluez ^ , lingu($ ./ênM mtû^ 

que je vous produis quelU grazia , che la 

ma langue fans tout rende fiêperiore aile 

cet agrément , qui fimnhre nella ferza^ 

la met au delTus des e nella leggiadrU deU 

étrangères , par la le fue efprejpom . Rom 

force , & par la bea- è qui che unn fchia^ 

uté de fes. exprelfi^ va y la quaie- wefu 

ons . Ce n' eft icy for%{ita ad ohhedire 

qu' une efclave^ qui adiaèUwu leggi » çbe 

eô forcée d' obeïr a gli fono impojle , ed a 

des loix , qu' on luy deporre tutta quelle 

imp^ ) &*de renon- lihertà , ehe per altro 

cec a toute la liberté la . farcbbe comparir 
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qui 
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qu^sU fierait d'aiil-'. fon maggkr deeoro^e 
leurs î«rokre avec' pUtèfnM* Mh difegn9 

plus d' éclat, & d'en- i Jlato di fcriverle in 

)0(ieInenl^. Mon <lef<* uno ftHe fkcile , accib 

fein a été de les écri- che ^lijcolari non du- 

XC'àf uo ftile aisè ) ri9$o troppa fatua , ($ 

afin que les écoliers tradurle ioro fiejji in 

n^k3^^pas trop de tté^nztfe , a mifurtt 

pemeyaiâtndiiirQ, €hb h le^mo im Ua^ 

eti5« 'mêraesen Fran- Ut^no. E queflo un 
çois,ra meAire qu' û^- ferûitio* , ehe loro fo 

les lifent enltalhefi; faté^ eihetwv^lmU 

C'cft un exçfcicei to a^fropqfito^pôr av^ 

qtir ie te»r fm far« miMapUa^parUr /pê* 

YQ y & que je trouve ditamenie . Poicht^ 

fort a fropos ^ pour i^i^jg^o^ che h banm 

les accoûtlimer de lette tfuatfrù , o r/w- 

parler prompten>ent« «sk^/^^, /^r^^af , ri&e 

Cor 4tz qu* ib les Vièimn^ reftihfnim* 

ofit leus quatre 2^ p^^jf* ^^l' animo , e • 

cinq fois-, tl fferem*'- cBê mm fi reMU hn* 

ble , que 1* Idée leur difficile di tranfpotm 

en> demeure dans tarie xulla lingual 

reprit, & qu'il ne ch^impatano. infro^ 

leur eft pas malaisé greffo^ d' un poco di 

de* tes rendue en la. tempoglhne fo fam H ' 

langue qu'ilsappren- racconto a mente y a* 

nentr Je leurenfais^ venda. iomfciiOû per > 

fsdntn fuite d'un efperienza y.demM^ 

-pw de temps le re- vano gran profitto . 

cit par coeur , ayant QusMdo finrà /ïMa àl ^ 

connu par expencn- mio penfiero compte^ 

ce y 
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ce 9 oa' ils ea profi* fo , ffÊto $io» difpia^ 
tent beaaccMip Quâd , ehe Ir alèinu 

on aura compris moa. fcrittê ton quelle 

projet, j'efpereiitt'* fMmntm y Am pom 

\ on ne trouvera pas trdjfî ofiervare ^ e eb^ 
mauvais que je les jarè. hié^nmêm' 
aye écrits dans la aver dato per corï 

\ nai vetè, qu'on pour- dw ^ fi poca isfci0$u^ 

raremarcj^ery&qtM ra al miiana # 

r on ne me blâmera Ingcgli du»quv aper^ . 

pas il' avoir doanè, damtralla mia fugge^ 

pourainfidire,fi peu . zione ilpocofiudio che 

de fard a mon Ita^ ho, mejfo neU* wna^ 

lien , Je les prie donc mento de i miei pe^ 

de pardonner a ma riodi y ed afarmigra^ 

cM^tfainte le Umt %m à*amrmè im €9si 

pcUr étudié de mes bu9n con^etta^dicre^ , 

puiodeà, *fc de ne dehy.ciîe 

faire la grâce d'à- maggtor vivezza al^ 

voi^ aifex. bonne opi- U mia Intgua^femn 

mon dé moy , pour /• aveffi alla Franze* . 

croire , que y euife fe tenutafoggetta. Ms 

I domiè plils de viva- pertbe d mio lilmpa^ . 

cité a ma langue , fî trà fervir anco a quel^ 

je: ne 1* eaSk aflU^et- // , cbt wrtanm iHf* 

tie a la Françoife,. parar /' Italiano ^ mi 

Mats comme monli« jfiimo obhltgato di dir . 

vre pourra fervir a lorù , dfcr poffono fi^i 

ceux- même , qui das/ifenè^interamente-j l 

voudront' appretidre pertbe nm cifonofra^L 

V Italien, je me tiens fi ne barbare , ne che 

obligé de leurdire^^ refugnin^aUslinguap 
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qu* ils peuvent s' y ^be è pik in ufo nel ^ 

fier entièrement, car • mio pa^fe nativo ^ do^ * 

il n'ya nydesphra- ve fenza contefa fi 

fes barbares , ny op^ pwè^ cm maggioi lin^^ 

posées a la pureté du dura , e giudizio , che 

langage, qui a le plus in qualjifia altro pae^ 

de vogue dans le païs fe deW Italia • Ho fo^ 

de ma naiflance , ou lo tralafciato quella 

fans coïiteftatîon on Frafcheria Ucenzior 

Je parle avec plus de fa, che rende la lin- 

pelitefle , & de bon gua Italiana fempre 

fens qu^en quelque ricoperta d' orna* 

païs que ce foit de menti , e di lifci , 

r Italie • y ay feu- délia quah cjlata ac^ 

lement oublie >^^^^^ cufata da^nbellofpi- 

coquetterie , qui rend rito Franzefia , neiia 

la langue Italienne decifione ch' ei preten* 

twfimts fardée ^ de wver dato del me^ 

parée , dont un bel rito^ e del pregio del^ 

cfprit Français luy le tre piU belle lingue 

^ a fait un rcprbche , deU' Eurapa . Si che 

dansladecilxon^qu'- cdoro che vorranno 

il pretrad avoir don* per compiacenM fotto^ 

ne du mérite, & du porfi a cib ch* ejfo ne 

prix des trois plus, ha decifo troveranjno 

belles langues de nel fuo^ culte neglett^ 

r Europe. Si bien maggior gentiUzza ^ 

que ceux qui auront e non mi fapramm 

l<t complaifance. de cattivogrado d'aver^ 

fe foumettre a ce la raprefentata * a^me 
qu' il en a décidé , una cafta femmina , 
trouveroni fa negli« la quale , con tutto 

gence 
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geticeeneore plusa* 

grcable , & ne me 
fçaiiront pas mau* 
vais grè de l'avoir 
reprefeotèe comme 

U9$e Frude , qui toute 
fage , ^ toute mo- 
défie quelle efi , n'a 
rien de : rude , de 
fmuéebe . lAiiB \t 
doute fort, que d 'au- 
tres qui^' y connoif-, 
'ient peut -être un 
peu mieux , que ce 
efprit , ay«nt 
afouhaiterdela voir 
embeUiedefoniard^ 
& omèc de ce qwi 
luy eft naturel, & 
qui ne ble/Te nulle- 
nient les loix de la 
bienfeance.* Quoy 
^*il en foit , j'ef- 
p€rc que vous vou- 
nrei bien* ro' avoir 
quelque peu d' obli- 
gation d«s foins que 
1*ay pris de vous 
fcrvir. Adieu» 



*$7 

che (la favia , e mo- 
deiia non ha mente 
di ro»o., ne di feU 

vaggio . Ma dubito 
fortemente , ebe altri^ 
che fe n^intendonofor^ 
fe un poco meglio di 
quefio bdl* Ingegno , 
non abbsno a defide^- 
rar di wderla abbcU 

lit a de i fuoi vezzi ^ 
fSy adwnéita di ûià 
che gli comporte 
fu0 9}atura^eche non 
ojfendê in verun mê^^ 
do le leggs del décora^ . 

e-dcUa cmveniemam 

Sia corne- Ji voglia , 
fpero che vi c ont en* 
tereU di profejfarmi 
un poco d' obj^ligo per < 
le diligefme che bo imm 
piegato in fervirvi ^ 
Jddio. 
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fiielle à pMU 

maître. . 

r 

UN voleurtâchoit 
d 'entrer pendaiit 
la nuit dans une 
maifon, pour empor- 
ter quelque chofe. Il 
y avoit près de la. 
porte un chien , qui 

commença a faire du 
bruit. Le voleur prit 
du pain , qu* il âvoit 
dans fa poche , & 
loy ca jetta parè- 
re des morceaux , 
pour le faire tarife 
Le chien , qui coTt* 
noiflbit fon defféift 
luydit. Je fçay bien, 
pourquoy vous me 
faites ce plaifir. Vo- 
us me donnez ce 
pain y pour me trom- 
per , car en même 
temps , que je man- 
gerois , vous voixdri* 



IL C A N 6 

■fedel al fuo pa- 

* 

pava â»ira^m 

tempo di notte tn unct 
cafa , per portar via 
qualcbe cofa. Vi era 
vicino alla porta u» 
Mrity cbe ewmneii m 
far del romore . Il La-^ 
dro prefe del pane cbe^ 
aveva'iff f/^pa , ^ 
gliene gettè. per- terrU^ 
de i bocéo»i\ per fat^ 
lo tacere. Il cane , che 
eM^ifieva* il fm dift^ 
gnoglî dijfe . So hene^ 
perche mi fate quefia 
pèafene ^hH date que^ 
Jlo pane , per ingan^ 
namd ^piiiehe^MLm^ 
defimo tempo , ch" ia 
mangia0\ voi vorpe^ 
fie rubare tuttù queU 
lo che potete al mio 

Padrone . Ma non fb*- 
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cz dérober tout ce 
que vous pouvez a 
mon maître. Mais je 
ne fuis pas H Tôt , 
qiie vous croyez , & 
vous aurez bien de 
la peine de m'em* 
pécher de crier . 

Le BorgM , ^ It^ 

BoJJu , qui fe moc^ 
qwnt V an de 
V autres . 

II. 

Un borgnfe avoît 

rencontré un boffu . 
Il était de grand ma- 
tin. Ceft pourqooy 
le premier dit a l'au- 
tre, pour-femocqner 
de luy . Je croy , 
que vous avez beau- 
coup a faire aujo- 
nrd' liuy , parce que 
vcwif avez chargé <k 
bon matin . Il vou* 
loitlùy reprocher fa 
boffe , qui faifoit pa- 
roître, qu'il portoit 
fur fes épaules quel« 



L L M. %i9 

no cof) fciocco , corne 
credete , e durerete 
motfa fa$ica ad im^ 
pedirmi di gridare. 



VOxbo^ ft il Gob* 

bo , che n bur- 
jano l'iuiodel* • 
1* altro . 

II. 

Un Orhù MevM inm 

contrato un Gobbo « 
Era dt buoniffitn' ora. 
Epefh il frime diffe 
ail* altro , pr hur^ 
larfi di lui. Credecbe 
abbiate oggi molto ds 
fate ^ perebe avetecaf* 
rkato m hmn arn. 
gli voleva rin^rove^ 
raifglrla fum gùbba^ 
che faceva parère , cbi 
partaffe fu^ le /palle 
ejualcbe pefo . // Go6- 
ho gH rifpofc fubito^ 
Jv^e^ ragione di dir^ 

que 
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que fardeau . Le Bof- 
fu luy répondu d'a- 
bord. Vous avez rai-^ 
fon de me dire, qu'- 
il eft encore de bon- 
ne heure , parce que 
vous n'avez ouvert 
qu'une fenêtre. Il 
fe mocquoit aulli , 
de ce qu'il n'avoir 
qu'un œil ,pour vo- 
ir le )Our « 

0 

Autre rèpçnce à 
projet . 

Un jeune homme 
alioit un jour a la 
promenade. Vn de 
les amis le Aitvoit. 
Il n'ètoitpas loin de 
luy . Mais comoie le 
premier fongeoit a 

Î[uelque chofe , qui 
uy niifoit an peu de . 
peine, il n'avoitpas 
pris garde a fon com* 

pagnon , qui s'ctoit 
approché de luy. 11. 
le prit tout d' un co« 



r £ s« 

mi , che è per anto 
a buon ora , perche 
non avete aperto fe 
non una finefira . Et 
fi burlava anccra dr 
lui perche non avezfit 
ch* un Occhioper ve^ 
der la luee . 

Altra rifpofia a^ 
propofito • 

m. 

Un Giovane anda-^ 
va ten giomà a fp^ffo. 
Un fuoamico h fegui* 
taem . eru lonta^ 

no da lui . Met corne 
che il primo penfava 
a quaUhe^ eafa , ebe 
gli dava un poco di 
fafiidio y nm avma ^ 
badato al fuo compa^ 
gno y il quale-s* era 
awicinato ad ejfo. La 
prefe tutt' in un trat* 

to ^ efiringendolo tra^ 
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up) & le ferrant en- 
tre fes bras. Je ga- 
geray , dit • il , que 
vous avez peur d'al- 
ler en prifon. Oui , 

.luy dit l'autre , en 
fe tournant. Je cra- 
ins, q* il m* arrive ce 
malheur , quand je 
vous voy 9 parce que 

• vous avez la mine 
de fergent. 

hc Chien ^ qui fc 
tr<mpe. 

IV. 

Un chien avoit 
dérobé de la viande, 
pour la manger , par 
ce qu' il avoit faim. 
Il fuyoit de peur 
d'être pris, lifalloit 
pafler une petite ri* 
viere , pour fe met- 
tre en furetè. Ilfai* 
foit foleil. Ce chien 
nageoit dans cette ri- 
vière , & lors q'il 
fut au milieu. lime 
feoible 9 diibit il ^en 
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le braccia . Scommeê^ 
terb , difi^ egli , cbe 
AVete paura d* andar 
in prigione . Si dijfe 
aitro wliandq/F^ te^ 
mo cbe mi fuccedcu 
quejla difgrazia , 
(juando vi vedo^ per^^ 
cbe avetc cera di sbirro 

Il Cane , che s' in- 
ganna . 

IV. 

Un cane aveva ru^ 
ba$o délia carne , per 
mangiarla , perche 4f- 
vevafame. Eglifug^ 
giva per paura d' ejfer 
prefo. Bifognava paf» 
fare un fiumiceUo , 
per metterji in Jicuro. 
Era fale . Queflo cane 
nuotava in quel fiu^ 
me y e quando fu nel 
fnevLo, Mi pare , rfr» 
cey' egli $ra fe fiefict^ 
di vedere nel fondo 

luy. • 
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liiy môme y que je 

voy au fond de l'e- 
.an un ai^ue morce- 
au de viande . Ce 
B'ètûit que l'image 
de ce qu' il aVait. le 
veux la prendre auf- 
fi, dit il. .11 ouvre 
en même temps la 
gueule , mais le pre- 
mier larcœ , qu'il 
avoit fait , tomba 
dansTeau^&cepau* 
vye voleur ne put 
avoir j ny et qu' il 
fouhaiioit , ny ce 
qu'il avou dérobé 
au boucher. 

adroitement ie 
V. 

Un pauvre Paifan 
.ètoit malade. Il a- 
voit la fièvre . Il è- 
toit prefque a Tex- 
tremit^ . Et pafce 
qu* il voyoit q* il è- 

tou èiigraaddaageir 



TES. 

iell* aci/ùs alité 

pezzo di carne . Non 
era cbe V apparMta 
dé quel cb* tgli i0De^ 
va. lo vôglio pigltar 
aucctqudto iifs*tgli. 
Apre net medejimo 
tempo I^golM 'i mail 
primo fièttù , chè ave^ 
va fatto icadde nHl* * 
à^qua , e qkel powro 
ladro non pot et te , a^ 
wre y ne quel ch' et 
àejiderava , ne quel 
cb' etveva rubato al 
macellaro é 

Una donna burla^ 
allutamenteil fiio 
marito. 

V. 

Un povero conta^ 
dino era ammalatOè 
j!oeva la febbre. Em 

quafi ait* eftremo di 

fua vita . E penbt^ 

vedeva che era in g ra 
pericolo d$ mmre , ^- 
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de mourir , il avoir wva fatto H fuo te-^ 

fait (m td^ii»WU Jlamento. MogliemiMi^ 

Ma femme, luy dit- h dijfe doppo quejlo^ 

il après cela ^ je vo- vi bç lafcîato quaU 

m iaiisè quelque ^b0 ùùfë^ , tuorrei 

chofe , que je vou- d^rvi in premi% deU 

dcois vous donner affetto cbt mi pof^ 

en recôpenfe de Ta- t^te . SUpete cbe he 

^itiè, que vousavès cavailo. Vi prcgQ 

pour , \Wf . Vous 4r venderlo y e # dmtf 



cievâl. )e vous prie €be me^amtete. 

de le vendre, & de Ho ancora un cane. * 

iiouoeria m» paréos Ve lo dQjerbauiloptr 

l'argent , que - vous voi^ percbt fon ficur^ 

&à,2àlX^* l'ay UU ch€ vigiûveràinmolf 

chiffi TffaéCi. Je voue u cofe . La dmmu 

je donne , gardez- le promeffe al fuo mari^ 

{lourvous^ parce que u di far tmtQ quelh 

je fuis aflurè , q'il cbe ^glile atffvadet^ 

vous fervira. eobea^ so , e per pdisfare ai 

ucoup de chofes. La fuo dibiio ^ aniè una 

femme promit a fon mattina al mercato 
niary de faire tout il tant , e ^oV 

cequ'il kiy avoitdit, cavallo. Vnmercante 

& pour s' «cquiter de che vdeva C4>mprar 

fon devoir , elle alla quel eavallo , quan^ 

au marche un matin to ne voleté ledi[s*e* 

avec le chien , & le gU î Vorrei rifpofe la 

cheval. Vnmarchâd donna vender il ca-' 

qui vouloit acheter valh eon quejlo cane^ 

ce cheval, combien cbe vedete ^ e mi da* 




ca 
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en voulez - vous luy 

dit -il? Je voudrois, 
repondit la femme , 
vendre le cheval a- 
vec ce chien , que 
vous voyez , & vous 
me donnerez , s* il 
vous plaît , dix ècus 
du chien , & une de- 
mi piftole du che- 
val. Le marchand 
fut bien étonne de 
* ce qu'elle di foit^mais 
parce qu' il pouvoit 
avoir a fi bon mar- 
ché le cheval, il prit 
le chien auilî,&luy 
donna l'argent. Am- 
fi la bonne femme 
donn^ aux parensxle 
fon mary une demii 
piftolie , qu* elle a- 
voit eue du cheval, 
& garda pour elle le 
refte de T argent , 
que le marchand a- 
voit p:iyé , pour a- 
voir le chien. 



T E S. 
rete ^ fe vipiace^ die* 
ci fcudi del cane , e> 
un A meZM doppia del 
cavaito. Il mercênte 
refiù molto mctravi* 
gliato di cih cb*elU 
dîcevct , met perche^ 
potev* awre a cosi 
buon mêftaiùilcwaU 

10 , egli prefe ancord 

11 cane ^e le diede H 
denaro . Cos) la huo* 
na dannsu diede a ipa^ 
renti del fuo marito 
una mezaa doppia , 
eb^ aveva awito del 

cavallo y e ferbb per fe 
Vavanzo del de$MrOy 
che il mercante avé-^ 
va pn^ato , per aver 
il cane. 
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Le ILeastd fia- 
VI. 

« 

I.e Corbeau prit 
une fois du froma- 
ge , & monta fur un 
Arbre, pour le man- 
ger a fon aife. Il fe 
rencontra en même 
temps 9 q' un Renard 
fe promenoit au bas 
de cet arbre . Il levé 
par 'hazard les yeux , 
& voit le Corbeau ^ 
qui fe mettoit en de* 
voir de manger fon 
fromage , & qui té* 
moignoitpar les cris 
la joye , qu' il en a- 
voit. Il lu y pretid 
envie de le tromper 
par fon adreâe , & 
commence a lu)^di- 
xe . J' ay bien du 
pîaîfirdc vous voir, 
premieremet parce- 
que je fuis de vos 



la Volpe adula« 
tnce. 

VI. 

Prefe un» volta il 
Corvo del fofmaggio^ 
e fait fu un Albero , 
pet mangiarlo a fuo 
tùmoio . Si dieie il 
cafoneW iflijfo tempo^ 
che pajfeggiava u»(U 
Volpe a piè di quel^ 
Alhero. MtuipetM^ 
tidente gti oecbi ^ e 
vede il Corvo , cbt^ 
mettevaj! in ftato M 
mangiar il fuo for» 
iMggio y e cbe cQn U 
fue flrida dimoflfavx 

r allegreZsM ^ chêne 
provatm • Le vien 

gUa d' ingannarlo per 
mezito deJla fuaaflu^ 
zia , e comincio a dir^ 
gli . Ho gran gufto di 
vedervi , prima per^ 
che vi profefio amici-* 
zia , e pm perche mi 
M * amis ^ 



Digi 



i66 - C O K 
amis 9 & puis parce 
que je fne plais ex* 
trcmemeut de^ vous 
entendre chanter • 
Vous avez tout ce 
qu' il faut ^ pour vo- 
us faire aymer. Les 
plumes que vous por- 
tés égalent èn éclat 
la lumière du Soleil. 
Mais tout ce que je 
trouve de plus re- 
marquable en vous, 
t*eft que vous chan- 
tez (i joliment , &c 
de fi bonne grâce, 
que tout le monde 
en eft charme. C* eâ 
dommage , que vous' 
ne châtiCL toujours, 
car tous les oifeaux 
viendroiét vous cou. 
ronnerpour être le- 
ur Roy . La flaterie 
plait a ceux y qui 
n'ont pas d'efpnt. 
Ce fot en ètoit fi 
fenfiblemét touché, 
qu' il fe mit a chan- 
ter. Il ètoit fi con- 
tant de luy même, 
que n'e fon^eant plus ^ 



T E 5 . ^ 
dilettQ ajfaîjpino ii 
tirut cantate . Voi 
vetfi tutto cio che è 
necejfario perfarvia-* • 
mare . Le penne che 
portate fçno eguali 
nelîo jpleniore allie» 
luce del Sole. Ma tut- 
fo quel che trovo di 
piîi riguar dévoie iru 
voi y è che cantate '.co^ 
Si îeggiadramente y e 
çon tanto buona gra* 
%ia , che ognuno nt> ^ 
re/la incantato. £' un 
danno che non cancia* 
te fempre , perche ver^ 
fehbero tutti gli uc^ 
Mli a coroHafvi per 
loro rè . Piace V adu-- 
lauone a 'colé^o che 
non hanno fpirito • 
Quefto fcioccQ n' era 
cos) al vivo commofm 
fo^che fi méfie a can* 
tare, Era tanto inna^^ 
morato dîfeflefp>\che 
non penfando piîi al 
formaggio , gli cadde 
di fotto gli artigli y é 
la Volpe ychemaggior 
fortuna non defidera* 

au 
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au fromage , il luy va^ h frefe ^ c fe ne 

tomba & entre les frggi. 
pâtes , & le Renard , 
^iii ne fouhaitoit po- 
int de plus grand .tteW^frf^ 
bonheur , le prit ^ ^J^HW^** 
£t s'enfuit. 



La vengeance mal'* 
bemeufe . 

Yll. 

Le Sanglier trou* 

bla un j'our l'eau 
d' une fontaine , qu 
le cheval ètoit ac- 
coutumé d * aller boi- 
re , quand il avoit 
foif. Il en ètoit ex- 
trêmement fachè,& 
dans la penfée de fe 
vanger, il alla trou- 
ver un cbalïeur , & 
luy dit ; Je voudrois 
que vous me iîifîez 
une grâce , dont vo- 
us aurez toute ia re- 
compenfe , que voui^ 
pouvez foiihaiter • 
Le Sanglier , qui de- 
meure dan^ce bais^ 



La vendetta infe« 
ice . 

VIL 

ê 

IntQfhiih un gm^ 

no il Cignale V acqua 
d' un fonte , dove ern 
folito il eavallo an^ 
dar a here ^ quandQ 
aveva ftte\ Ërant^ 
gravemente fdegnato^ 
€ con penfierodi 
dicarjî ^ andb a tro* 
var un cacciatote , « 
gli difie. Vorrei chemi 
facejfi una graùa , di 
cui aurete tutta queU 
la ricompenfa , che po^ 
tete bramare. Il O- 
gnale , che fia in que^ 
fio bofco , m' ba fatto 
un ùUtaggio . Ci i qui 
una forgente d *acqua^ 

M X m'a 
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m' à fait un outrage* 
Il y a icy une four- 
ce d' eau , qui eilla 
nieilleare du mon- 
de > mais il Ta tel- 
lement remplie' de 
boiie, & d'ordures, 
que prefentement 
perfonne n'en fçau- 
roit boire. Si vous 
voulez me faire le 
plaifir de tuer cette 
méchante befte » je 
vous prendra/ fur 
faon dos , afin que 
vous eh puiflfîez vé^ 
ni r a bout, fans dan- 
ger pour vous. Le 
chafleur , qui efpe- 
roit la proye , qu' il 
luy propofoit ,&qui 
voyoitqu' il pou voit 
mêmes a^Tujettir le 
cheval y & T accou- 
tumer a foufTrir la 
bride , luy repondit: 
Je vous remercie de 
1* amitié , que vous 
me témoignez , & 
vous otfre én même 
temps mes fervices, 
pour U mériter, ma^ 

• • • 



T. E s. 

m- 

cbe è la miglme del 

mondo , m.i egli V ha 
in tal gui/a nempita, 
di fango , e ii fpOT'^ 
cheTJLe ycb* adejfo nif^ 
funo non ne puo hre^ 
Se voleté farmi ilpiat'» 
cere d* an^mazzar 
que/la mclfgna beflia , 
vi pigliero fu la miA 
fchiena , accib chepof^ 
Jîorte farlo ^ fenzct t/o- 
firo pericolo . Il Cac» 
ciatore y che fper/tva 
la freda^cb' eigliprO" 
poneva , ê cbe vedéva 
di poter JimilmenU 
foggettare il cavallo , 
ed avuetzarlo a fop^ 
portât la hriglia , ri^ 
fpofegli . Vi ringrazio 
deW ajfetto , che mi 
dimofirate jC v* ojfe- 
rifcû nelV ijlejfo tempo 
la miâ fervitU , per 
meritarlo , ma noL. 
pojio mmtarvi ^fenzM 
l* aiuto di qualcbe co* 
fa , che bifogna al no^ 
Jlro difegno ; tate tut-- 
to cio che v' aggrada^ 
dijfe il cavallo , ecco* 
* " is je 
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is je ne puis pas vo- 
us monter , fans 1' ai« 
de de quelque chofe 
qu'il faut pour no- 
ftre defleirt. Faites 
tout .ce au' il vous 
plairra , dit le che- 
val, me voicy preft 
d'^obeïr a tout ce^ 
que vous m'ordon- 
nerez. Le chaffeur 
iuy mitla bride, & 
la felle , & l'ayant 
'monté, û tua^le San- 
glier . Mais après il 
ne voulut plus re- 
mettre en liberté le 
cheval , qui la per^- 
ditainii , pour avéi)r 
le plaifir d^^une ven- 
geance inutile , & 
oui le fit tomber 
dans un mal * heur 
beaucoup plus ^rand 
que celuy qui luy 

eâoit arrivé. 



mi pronto ad obbedi^ 
te 0 quanta m* orii*' 
nerete . Il caccicttore 
gli mejfe la briglia , e 
la fella , ed avcndoh 
montato ammaTSLo il 
Cignale • Ma doppo 
non volfe più rimet^ 
ter M iiberià il ca^ 
vatlo 5 ebeia perfe co^ 
s) , per awr la fodisi» 
fmaÀone d* unavèn^ 
detta inutile ^ e cbe 
lo fece cadere in una 
difgrazia mol ta piU 
grande di qudla.y cb^t 
gli era fuccejfa^ 
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Le malade guery V infermo guarito 
b(i%Mrd. a cafo. 

. VIII. VIII. 

. On avoit appelle , Era un Medicojla* 

jin l^ljedeciil pour te thiamato a curar 

traitter un païfan. unContadino^ Er\en^ 

Jl ètoit entré dans la trato in caméra ^ ei 

.chambre , & ' avoit avev» falutato iLfup 

ialiiè Ton malade par infermo cm il campl /- 

le compliment ordi- menu ordinario , <W 

nairç du comment corne flatevoi. lo flo 

. ^ • VOUS portez-vous . Je maliffimo , difs'egli . 

me porte fort mal , Ho un poco difebbre; 

dit il, J' ay un peu Sono injreddatQ^ Ho 
\ de fièvre, Je fuis en-' Mnagpangravifzzadi' 

rhume, J'ay unej> -toJ^a.Uncatarro^che 

grande pefanteurde mi cade fu-i peito , 

tête • Une fluxion m' incomoda apii. In 

qui me tombe fur la fomma mi fento mo* 

poitrine , m' incom- rire , /e non avett^ 

mode beaucoup. En- gran cura di me. Non 

fin , je wais mourir, vi prendete fajlidio , 

fi vous n' avez un^ rifpofegU il Medico ^ 

grand foin de moy, non fari niente , jju 

Ne vous en mettez piace a Dio . FigUate . 

pas en peine , luy re- animo , faret» preûo 

partit le Médecin , guarito. Gli tafia il 

ce ne fera rien ,s* il polfo , fi fa portare un 

plaît a Dieu, Fre- cdldmaro^unapenna^ 

nez 
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nez courage , vous f delU airta , e met* 

iêrez bien^toft guo- ufi a fcriver non fo 

xy . Xi liiy tâte le che. Eccodijie ^dipoi^ 

|>ouls y il fe fait ap- U Aùdicmaj bifogna 

porter un ècritoire, pigUarla. l/erronvem 

une pluvie^ & du p«^ dervi domimi fer ri^ 

pier 5 & fe met 2^ conofcerne il fucceffo. 

écrire je ne fç ijr Frefe il buon Uomo la 

quoy# Voie 7, dïuû carta^ ch^aveva fca* 

cnfuite , la medeci- rabocchiata , laguar* 

ne , il ia faut pren* do da ttuu le parti ^ 

dre. j'e vous vien- e ne fece molti ptL-- 

drày voir demain, XiOtù^ cbe i^goib un^ 

pour en reconnoiftre doppo V altro . il gior* 



homc^v^prit le pa-* va ^ cbe âa molto tne* 

pier qu' il avoit bar- glio^ E^ ben ^ dijfe ^ 

bouiUè.tvle Jkegarda comfco cbe avett pre^ 

de tous coftez , & en fo la Mtdicina , 

fit plufieurs morce- awte grand' obbliga 

aux , qu' il avala d* avervela data^per* 

un après l' autre. Le cbe vi ba rimejfo neU 

lendemain le Mede- la wfira huona falum 

cin trouve qu' il fe te . Corne fi cbiama 

porte beaucoup mie- to fpezaàale y cbe ve 

UX . Hè bien , dit-il, /* ba preparata ? Kon 

je connois que vous /o, rifpofe V infermo^ 

avez pris laj^nedect- boprefoquel^cbem'a^ 

ne, vous ni' êtes bien vete dato di voJli%u 

obligé de \aus l'a- mano, Vi bo ^ difie ^ 

vpir donnée , car el* folamente dato la car» 

le YQus a resiis en ta ^dov" cra l\ ordi» 
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vôtre bonne fantè. 
Gomment s'appelle 

r Apotiquaire , qui 
vous l'a préparée? 
Je ne fçay , répon- 
dit le màlacte , j' af 
pris ce que vous m'a- 
vez donné de vôtre 
main • Je vous ay , 
dit- il, feulement dô- 
ne le papier j ou è« 
toit l'ordre pour U 
médecine . C c^ft 
ce que ay pris par 
morceaux , ajouta- U 
il y & luy fît connoi- 
flre que le haraçd 
reigle luy - même 
beaucoup de chofes, 
que nous croyôs de- 
voir a noftse fa^efle. 

Le Savetier Jjfy^ 
decin • 



TES. 

né per la Meiicina » 
Quejlo è quel , cbe ho 
prefo in hocconi^fog^ 
giuns^ egli , e fecegli 
conofcere , cbe il caffi 
recela lui mede^ma, 
moite cofe , che noi 
crediamo doverc allik, 

nojfra frudema. 




Il Ciabattino 
dico. 



IX.. 

Un Savetier ètoit 

las de recoudre les 
fouliers » d' autant 

qii* il voyoit , qucj 

plus il travailloit 9 



IX. 

IRra mCiabattina 
flracco di ricucir /o 
fcarpe^ptnebevedeva , 
che fuanto pu lava^- 

rava ^ tantapiitfi mom 

plus 
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{lus il «ouroit de tsvm dsfsme • Ho ir« 

faim . J' ay eu , di- vuto , dicev' eglt , trs^ 

foit*ilenluy-mème, feJlefio^aJfkipQcocer^ 

fort peud'efpritd*- vello y d* avère fcelto 

avoir clioiii \xa ^ un mefiier cosi p§ve^ 

pauvre métier, fl ro. Lafciainuntrat^ 

quitte tout un co- to il fuo Uvoro fe 

up fon ouvrage , & Mm fopr*u$Mpin^ ^ 

s' en va fur une pla- %a , rfoz;^ yT trovavit 

ce^ ou il jravoit par perfmuna un Ciar* 

avantuf e un €Mr- l»ano , cbe vendevti 

latan , qui vendoita a fotM di hugie un 

force de menteries ^ /^^r , ifi- 

une huile pourgue- cev^ egli , ferite . 

rir , difoit-ii, les Feubc non potreiaiu 

blelTures . Pourquoy ror io y diffe il Cia^ 

ne pourrois-jc pas , hattim , far un fimil 

dit le Savetier ^ fake mejlierof Sit queflo di^ 

un femblable me- fegno vende tutti gli 

Xïtxi Dans ce def- arneji deHn/ua m^e^ 

fein il vend tous les ra battega , e rompra 

outils de ÛL mifera- eerte droghp , di cui 

ble boutique , & a- fa un mifcuglh con^ 

chete certaines dra- deW acqua , e gli da 

gues , dont il Êiit un il nome di centro ve^ 

mélange avec de 1*- hno . 5^ ne va Ion» 

eau 9 & luy donne tano, dalla Città y n^o* 

le nom de contre- ve ahitava , e comin^^ 

{)oifon. Il s'en va cia a vender la fua 

oin de la ville ou mercantia . Parlava 

il demeuroit , & .affaiygUbaflaval'a- s 

coran^ence a vendre nimo di ratcantat 

M s fa 
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fa marchandife « Il qualcbe noveîla pi(i^ 

parlait beaucoup, il cevoU^fapeva dirbtê* 

avoit affez d'efprit gie ^ e far giuramen-^ 

pour faire un conte ti. In fomma avevf^ 

a rire , il fçavoit imparato tutto il fe^ 

mentir, & faire des gretQ del fua .nmm 

fermens Enfin ^ il impiego . Ogmmo pre^ 

avoit appris tout le Jlava fede aifuoidi^ 

fecret de £m nou« fiêrfi , 0 compraw il , 

vel employ. Tout le fuo rimedio . Un gn-m 

inonde ajoûtoit foy lant'mmo , ehe nm 

a fes difepurs , & a- fi lafciava punto ii^u 

chetoit fon* remède* gannare^gU prefenpà 

Un honnefte hom^ un giotm dfl ttelena^ 

me 5 qui ne felailToit e dijfegli che lo pren* 

point tromper , kiy defe ^ perche patewk 

prefenû un jour du ' doppo ricorrer al fuo 

poifon , & luy dit ^tntidoio i Allora il 

de le prendre, parce powro fcarparo afia-* 

qu* il pou voit après Itto dal timor di mo^ 

avoir recours a fou y confefsh quel ebt 

antidote. Alors le era . Efu queilo di^- 

pauvre Savetier faiiî finganni lladuimnza 

de la crainte de mou- rh' era intorno ad ef^ 

xir , avoiia ce que^o fo , e fece comfcere , 

c*ètoit. La deifus îl che fi nompranofpejfQ 

defabufarafTemWèe, le parole più cbe i ri^ 

qui ètoit au tour de meii de i çiarlétxfff^ 
lujr , & fît connoi- 



ilre qu'on achetej^ 
fouvent les paroles, 
plus que les remè- 
des des charlatans • 
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V^age ik U mn. latanpeftàdeioiare 



Quelques oKite^ Mcuni mMrù$ari 

lots ét^ieiiteii mcr^ tnoavmfi in mare^ 

|)endant un grand nel tempo d*unagram 

wage . Le^nt étok hm^fts . Etm Hvêmo 

contraire. Les flots contrario. U onde fi 

s' èlevoioH fMir dcf«^ al%av0mofopr0Uiu^m 

fus le navire. Les ve^gV alberi erano 

mats étoient rem* pùtti^ e leveiefqaar^ 

pus 9^ les voiles mh^. Si tpedevan^ 

déchirés. Il faifoit fpaventofi baleni ^ o 

des é€iaîrs«époavm« ^aiivamfuhniui dal 

tables, & les foudres cielo . Ogni cofa era 

tooiboient du ciel « in fcompigUo , ed in 

Tout étoit en defor- confufione. QuelU p^ 

dre , & en confufîon» vera gente fi credev:t 

Ces pauvres gens fe perf^ . Bjtëifi M gii 

croyoient perdu. On cominciato a gettt^r 

a voit déjà commen* in mate il Mrno del 

cè a jetter dans la-» vafcello . accih potejfc 

Mer la charge du refijlere alla tempefik^ . 

vaifleau , afin qa* il effinio pik leggiero . 

put reiifter a la tem* Vi fu un marinaro ^ 

pête y étant plus le- cbe vedmio cbe geu 

ger. Il y eut un ma- tavafi tutto cib cbe 

tçlot , qui voyant v'era di pik grave ^ 

qu'on j^oit ce qu* prefelafua mogliepet 

il y %av4Mr de plus affogarln ^ 4 liber or m 
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pefant , prit fa fem- 
me pour la noyer , 
& s'en défaire par 
ce moyen , parce qu* 
il difoit ,qu' il n'^ 
voit jamais trouve 
de plus pejQint far- 
deau. Un autre ne 
faifoit que manger 
, de la viande falée. 
Pourquoy , luy dit 
nn de fes . compati 
gnons, vousamufez 
vous a^pujQger au 
Heu de ifonger a vo«< 
us fauver ? Je man- 
ge^ rèpodit-il^beao^ 
coup de viande fa- 
lèe y parce que je 
vais boire plus que 
je n*ay jamais, fait.» 
depuis que je fuis 
au Monde « 

Le plus habile d* en^ 

. tre tous les BgtL^ 
cher s . 

XL 

Un pauvre hom- 
me avoit plufieurs 



r £ 5. 

fene per quejlo me%%o 
termine , percbf dic^ 
V0 j cbe non avevx 
mai trovatQ piUgra^ 
ve pefo ii'quello^ Un 
altro non faceva fe 
non mamgi^ iUUa 
came falata . Perche^ 
dijfegli un de i fuoi 
eon^agni m traite-^ 
nete a mangiar , in 
iMdgo di penfar a fuU 
varvi ? lo mangio , 
fi^fc , molta earne 
falata ^ perche fon pet 
bere pik ^ cbfi nè§> ha 
mai fatto , da^ cbe fo^ 
vo al Manda , 

Il più valent' uoma 
tra tutti i Ma- 
ceilari « 

XI. 

jfyeva un povero 

Uomo parecchifigliuQ^ 

enfans9 
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enfans j & cooime . U y e perche eraua $ut^ 
ils ètoient tous en a- H in etè atiM éU léu 

ge de travailler ^ 7H)ro. Scegliete , 
choifiÛez , leur dit« l^r^ , ciafcuno , i7 im* 
il , chacun le mê« fiiero , wr/a i^e/ 
.tier ^ pour lequel vo« le avete maggiw 

us avez le plus d' in- clinazione. Il prime 



mier fe prit a ûire tdaro , ^ il feeendê 

le cordonnier » & le impiegb a far il Mum 

iecond s' occupa tattnre . hV è venuto 

faire la maflbn. Il capriccio , diffe VuU 

m' a pris la fantaifie , timo a fuo tmère , ài 

dit le dernier a fou fare il macellêto , ^ 

Pere ^ de mû faire vi prego percio dijla^ 

boucher, & )C vous bilirmi apprefio quml^ 

prie pour cela , de cbe perfona , che amm 

m' établir auprès de mazAi moite h^ie ^ 

quelque perfonne , accih ch* io pojfa imm 

qui * toc beaucoup de parar meglio la mitt 

bêtes 9 tfétt^oe je profejjiene . JÊndi il 

puifTe mieux appré- Fadre adomandarad 

are ma profeffion • wb fuoamicedovefia^ 

Le Pere alla deman- va il migUor maceU 

der a un de fes amis^ la^o délia Città . Gl* 

où demeuroit le^ infegnh cofiui la eafie 

meilleur boucher de d' un medico^ e dif^ 

la Ville. Il luy mon« fegU . Andate a bat* 

tra la maifon d'un tere a quclla portcu 

médecin , & luy dit: ehe eclà vedete , 

Allez heurter a la che c la cafa d* um 

porte que voila > pain vaUnf mmo ^ che ne 



clioation • Le 




ce 



' ' 



C O N 
ce que c*cft la mai- 
ibfi un kibiie^. 
homme^ qui en fttë- 
t^us \ep un >aur ^que 
lés autres ^enaoeic^ 

• Le fag^ • 

► » • 

I XII. 

. Un Prince entre* 
tenoit en fa cour un 
FqUc. Le premier 
Gentilhomme de fa 
chambre fe jouoit 
un foir avecluy 
pour luy faire peur, 
il iuy dit « Je fuis blé 
fâché contre vous , 
& d vous/or tezd 4-? 
cy 5 jeireux vous tuer 

a^quelque prix que 
ce £ûit . Le fou tout 
étôné courut d*abord 
au Prince , & Iny 
dit en pleurant . Si 
vous n'avez, pas la 
bonté de me mettre 
a couvert de la co- 
lère d' un de mes en^ 
tttmis, je feray tue 



ammazxapffi in 

giotm 5 che gV altti 

m 

• .II Pazzo favio. 
.XII. ' 

Tâiteva un. Prin^ 

cipe alla fiiaCorte un 
pazza • il pYtmoXaen^ 
tiimmo di fua Cn^ 
mera fcherzava una 
fira , con ejfo , e per- 
fargti paura gli dijfc. 
Sono inicallera coiu 

voi y efe ufcite di qui^ 
voglio a qual/ifia cofia 

zo tutto atterritocar» 
fe fubitûdal Principe , 
e dijiegli piangendo . » 
Se non Ji compiace 
benignamântd iimetm 
termi in ficura dalla 
fdegno i' un mia ne-^ 
^ico y faro ammaz-^. 
%ato neW ufeirdi f 
lazzo , ed il prim$ 

au 
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au fortir du palais 9 GmtiUêfmo di faa 

& c'eft le premier Camew fari quefto 

Gentilhooiinede vô- colpo. Andate yrifpof» 

tre chambre , qui va fe U Brimeife , t dâe* 

faire ce coup • Allez^ gU da parte mia ^ cbc 

répondit le Prince , h farà impiccm fi 

& luy dites de ma-* ammazza. Ma SU 

part , que je le iie- gnore , figpunfe il 

ray pendre, s'il vous tatAo fi ^uol farmi 

tue. Mais Seigneur, quaUbe grazJa y l0 

repartit le Fou , fi prego a farh impies 

vous voulez me fai- car un giorno avan^ 

xe quelque grâce ti ehe n' 0mnMMà^ 
vous prie de le faire 
pendre un jour a- 
vam qu' il me tuë* 

Mtc^e d' u» JhKdi" Deftrezza d' un Pio» 

eateur» dicâtore . 

XIIL XIII- 



Un Prédicateur 

ne fçavoit par cœur 
qu' un feui fermon. 
II s'en faifoit beau- 
coup d' honneur , 
parce quMl préchoit 
tantoâ dans un Viir 
lage , tantoft dans ^ 
l'autre , & s'en aU 
loit k floeme jour • 



Un Predicafore mm 

fapcv' a mente fi no» 
àna fila predha • Si 
ne facevx molt^ ono» 
re j perche predicava 
or a in una Terra y or a 
un altra ^ e fi ne 
jmdawê V ifleffo giwm 
no.TrovavaJi in Ca^ 
pagn^ un GentiiuQp 

Un 
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Un Gentilhomme^ 

étoit aux champs , & 
comme il avoit en* 
tendu dire, que c'c- 
ftoit un habile hom- 
me, par le jugement, 
qu' on avoit fait de 
fon premier fermon, 
il luy prit envie de 
r entendre • Il luy 
fit dire y de deme«- 
•urer encore un jour 
àms \st même Egli*^ 
fe , & de faire un-, 
autre fermon , Le 
pauvfe Religieux fe 
trouva fort embar- 
mS^iSc luy répon- 
dit , que fon Supé- 
rieur luy avoit or- 
donné d' aller lej» 
même foir au mona- 
ftere» Je ne Içay co- 
rnent on trouva le 
moyen d' avoir la^ 
permi/ïîon, de le fai- 
re reiler êcore quel*^ 
que peu de temps , 
Il falloit avoir re- 
cottirs à quelque ra« 
,fc j pour fe dégager 
d' uneiifâcheufeaf- 



T E 5, 

mo perche avevà 

fentito dire , ch^ era^ 
un valentuomo ^ per 
ilgiudizioy ch^erafia^ 
to fatto délia fun pri^^ 
Md predica , gli vep$^ 
ne voglia di fentirlo. 
Feeegli dire , cbejlefm 
fe ancora un giorno 
nella medefima Chie^ 
fa , e cbe facejjè um 
altra Predica . U Po* 
vero Keligiofo fi tt^ 
vo molto impicciato , 
e gli rifpofe^ ebe if 
fuo fuperiùregt* azfe^ 
va ardinato , cbe an^ 
dajfe la fera iflefiiu 
al monaflero . No/^ 
fo corne fu trovato il 
modo d* ottener licen^ 
%a di farlo reiiar an^ 
eor quàlcbe poco di 
tempo . Bifognava ri^ 
eùrrere â qualche afiu^ 
ua 5 per difimpegnar* 
fi da un fi fcabrofo 
negozJo^ Salilamatm 
tina in Pergamo , e 
teiminci^ a dire . Ho 
avuto V onore di far 
qui u(t' aUra predica 

faire . 
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fiife • Il monta le^ 

matin en chaire, & 
commença à dire • 
J' ay eu 1' honneur 
idç faire icy un au- 
trèN^riDon , mm 
comme il y a quel* 
perfoone , qui 

m* accufe d' avoir 
tilt des cbofes » qui 
M forit pas eôfïror* 
mes à la docinnedc 

Eglife , je*fUif tK 
bligé de repeter niot 

mot monccUfcouvs 
pour me juftilîer . 
Ce GuMl .£t y fans 
^ue le MiMrte s' 

perceut de ce que.* 
c' étpit ei| €fifec % ^ 

lilou . 

• 

Un Filou fe vaff>i^ 
toit d'être frère d'un 
Prince , & luy ref- 
ifiembioit mèmeen^ 
quelque chofe . Le 

bruit couroît^ qu'il 



L L E. l8x 
ma perché ci i qual^ 

cbe perfona , che 
accufsê aver ietto 
alctêne cofe , che non 
fono conformi alltLê 
Dottrina delU Cbic^ 
fa . Sono in obbligo di 
reflicw parola pcp 
parola il mio difcof* 
fi j P^^ giMftificarmi é 
Cih ck' ci fcce fiwM 
cbc la gente /* accor^ 
geffe a cflel che cm 
in cffctto « 

Ardire <t' un Mari* 
volo . 

XIV. 
Vn Marivolù vmc^ 

îavafi à' ejfer frateU 
lo d' un Principe » e 
lo fomigliltva parim 
mente in qualchc ru* 
fr .^Cmcvn wrc^ » 
. pou- 



bigiiiz 
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pouvoit être verita - 
bliefnei:itffon frère & 
le Prince le fît appel- 
1er , pour fç^voir 
quelfuiet il a voit de 
• débiter ce menfonge 

. ;i eft vuy,dit'.il,, 
que j*ay cet honne- 
.ur ^ car â nous fom- 
mes tous ibrtis de la 
même Mere > & d(^ 
même Pere , qui fut 
*Je premier de tous 
les honunçs , je pa4$ 
dire , & vous êtes 
obligé de m' avoiier, 
que je fuis vôtre fre«^ 
/ rc. Le Prince agréa 
cette réponce & fit 
fcmblant d'en rire. 
Le Filou voulant 
profiter de fa corn* 
plaifance, luy repar- 
tit. Mais fi j'ay le 
bonheur de vous ap- 
partenir de fi prés, 
il y ? de la fonte 
pour vous,^^. fK)ur 
moy ^ que ibis fi 
pauvre, pendant que 
vous êtes fi nche . 
Je VOUS j[>ric de me 



T E S . 
che poteva rjerameo^ 
te âfer fi$a ftiUellù , 
eà il Principe lo fece 
ehiamare , ;/!^r frpwt 
quai çagioHe avmcu 
di fpqcciar quell^^ 

difie cojl^i , cbe ho 
qu€{i* c^^re percfee fi 
ficmo tutu ufciti delr- 
Ja medefimn madré ^ 
e ielV ijlejfo piiire ^ 
che fu il primo di 

fa dire , e voi fett^ 
twuto a^fonfejfarmi^ 
€be fùfh^oAro fitateU 
Jo . jSi^ iiÇf/npiacque H 
Friwipe di, t^U rifp^ 
Jla , e fece fembiante 
di rider fene . Il Ma-* 
rivolo wlendo preva^ 
lerji délia fua corn* 
piaeenza , gli fog^ 
giunfe • Ma fe ho 
fmum d'ejfervi €Qsi 
firett amante congiun^ 
ffi , .è, wfa vergfigfté 
pe9:voi y e pen tfK^ , 
che fia cosî mendico 
mentte , cbe feH téw^ 
to ticcQ,. Vi prego a 

doos- 
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donnerquclqiie cho- 
fe , qui foitdignede 
vous. Oiii y dit-il, 
je le veux bien , il 
met la main dans fa 
poche , & luy don- 
ne un écu . L'autre 
le regarde , & trou- 
ve , que ce n' étoit 
pas ce qu'il atten- 
doit. Il n'en étoit 
pas fatisfait , mais le 
Prince luy dit. Si 
tous les frères , que 
vous avez du côté 
de nôtre pere vous 
dônoient autant que 
je vous donne , vous 
feriez dans peu dç^ 
temps plas riche que 
moy 5 & je devien- 
drois plus pauvre 
que vous,fi par la mé 
meraifonje donnois 
autant a tous les fre- 
res^que j' ay au Mode 
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darmi cfuciïche cofct 
che fict degna di voi . 
Si , dijfegli , ne foyt^ 
contenta , mette la 
mctno in faccoccia , 
e gli dît uno fcudo • 
U altro lo guiirda , 
e trova , che non erx 
quello , che afpetta- 
va . Non ne era fo^ 
disfatto y ma il Prin- 
cipe gli diffe . Se tut^ . 
ti i fratelli , che a* 
vete dal canto di no^ 
Slro padre , vi dejje* 
ro cfuanto vi do io , 
farefte in brève tem* 
po più rieco di me , 
ed io diventerei ptii 
povero di .voi , 
dejjt , per la medefi^ 
ma ragione , altret^ 
tanto a tuttt i f^^- 
telli , che tengQ al 
Mon do • 
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Un Vieillard qui fou^ 
' batte de mourir ap-' 
pelle la mortymais 
il ferepent au- 
près d-e i'^- 
voir ap^ 
pellie^ 

XV. 

Un Vieillard^ qui 
étoit a Tagedecjua* 
tre vingt ans, ètoit 
forty un jtur de^ 
grand matin , pour 
aller xouper du bois, 
•Il en vouloit faire 
du feu , pour Te 
chauffer; parce qu' il 
faifoit bien froid • 
C ètoit pendâtP hy« 
ver. 11 neigeoit , & 
il gèloit fi fort,5u' 
on avoit de la pane 
a marcher , car les 
chemins ètoient to* 
ut couverts de nei- 
ge. Il avoit coupé 
ion bois , & l^avoit 
chargé fur fes èpau- 

|ês ^ pour retourner 



Un Vecchio il quai 
brama di morire 
chiama la morte, 
ma fi pente do- 
po d*^ aver- 
la chia* 
mata. - 

XV. 

Un Vecchio cb* erot 
in et à d * ottant* an* 
ni y et a ufcito un^ 
giorno di buonijS^m* o'« 
ra , per andar a tor^ 
'^tiafdella legna. Ni^ 
voteva far del fuoco 
per fcaldarji , perche 
faeeva un gran freih 
do . Et a d' Inverno , 
nevicava , e gbiac^ 
ctava fi forte , che 
fi durava fatica a . 
camminare perche k 
flrade eran tutte ri* 
coperte di nevf . 
veva tagliato le fue 
legna ^ e fe V era 
méfie fu le fpalle yper 
ritornarfene a cafa , 

ma perche era deboU^ 

en 
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en /a mai fou . mais 
comme il ètoit foi- 
ble 5 il ne pouvoir 
pas porter un far- 
deau fi pefant , fi 
bien qu' il le laifla 
tomber par terre. Il 
etoit au defefpoir de 
traîner une vie fi 
malheureufe , & fe 
mit a appeller la 
mort. La mort a- 
voit entendu fes pla- 
intes , & r ètoit ve- 
nu trouver. Me voi- 
cy. dit elle , prête 
a vous tirer du mon- 
de . pour vous déli- 
vrer des travaux , 
que vous y fouffrez, 
& de l'inquiétude, 
que vous donne vô- 
tre pauvreté , & vô- 
tre vieillerte . Lç_s> 
pauvre homme , qui 
yoyoit ce Fantôme 
fi laid 5 & fi noir , 
en fut d' abord tout 
effraye, & luy dit, 
qu' li ne l' avoit po- 
int appellèc pour ce- 
la . Mais dites moy 
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non poteva portar un 
pefo cof} grave , /t 
che lo lafcib caderâ 
in terra . Er.i dlfpc^ 
rato di menar un eu 
viîct tanto infelice , 
e fi méfie a cbiamar 
la morte . La morte 
aveva fentito i fuoi 
ïamenti , e V era ve^ 
nuto a trovare . £r- 
comr , diff' ellcu , 
pronta a cavarvi dal 
mondo , per liberar^ 
vi da i travagli , che 
ci fopportate , e daU 
V inquietudine , che 
vi da la voflra po^ 
vertà , e la voflra 
vecchiezza . Il po* 
ver uomo , che vède^ 
va quella larva cos) 
brutta , e Jî nera , ne 
fu fuhito tutto fpa- 
ventato , e le dijfe , 
che non l* aveva cbia^ 
mata per quello . Ma 
diiomi almeno , r/- 
fpos' ella , quel che 
voleté da me , e per^ 
che m' ave te chia* 
ynata con tant» fret^ 

au 
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au moins , repartit- 
elle , ce que vous 
fouhaitex de moy , 
& pourquoy vous 
m'avez appellèe a* 
vec tant d' emprefle- 
ment? Je voudrois 
ma bonne femme , 
rèpôditle vieillard, 
que vous me fiflier 
la grâce de m' ayder 
a mettre far mes è-' 
paules ce fardeau , 
qui.in*eft tombe. 

Vn homme qui et de 
V efprit , dfmMic 
a boire dé V eau 
^ne boit que 

duvin ^ÇS* 
pour* . 

. quoy 

XVI. 

Un Gentilhomme 
étoit aux champs . Il 
y avoit près de fa 
mailon de campagne 
un Bourgeois , qui 
ètoit de bonne hu- 
meur* Et comme ce 



TES. 

ta ? yorrei donniu 
mi a buona , repli 
H veecbio y cbe mi 
facejji grazia d' aiu-» 
tarmi a nuttermi fm 
le fpalle quefto pefo , 

cbe è caduto. 



Un uomo , che ha-, 
giudriuochiededa 
bere dell'acqua, 
e non beve^ , 
che del vU 
no , e per- 
che. . 

XVL ' 

Un Gentiluomo erd 
in Villa . Vt era 
cino alla, fua cafa di 
campagna un Citta* 
dino , che era Éi huon 
umore. E perche ^w- 
Jlo Gentiluomo ama^ 

Gen- 
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Gentilhôme aimoit 
fa compagnie. Il l'ap- 
pelloit foLivent chez, 
liiy, ou quelques fois 
il ètoit bien aife de 
luy donner a dîner. 
Il dînoit un matin a- 
vecluy. Ils'ètoient 
tous deux mis a ta- 
ble, & avoient dèia 
mange un peu lors 
que le Bourgeois ,au 
Jieu de demander a 
boire du vin , don* 
nez moy , dit-il ^au 
valet , une phiola-p 
d' eau a la glace • 
Le Maitre fut bien 
furpris de voir ce- 
la 5 car il fçavoit , 
qu*il n' ètoit pas ac- 
coutume de mettre 
l'eau dans Ton vin , 
mais il croyoit, qu'il 
fe trouvoit mal . Ils 
continuoient toujo- 
urs a manger , & le 
Bourgeois avoit beu 
trois ou quatre fois 
au moins le vin pur. 
Il n'avoit jamais pris 
l'eauqu' il avoit fait 
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Da ta fua convcrfaJ 

Zrvne , lo chiamavjt 
fpejfo et cjfi fu.% , do^ 
ve qualche volta ^- 
mva caro di dar^li 
dj dejTnare . Dejînn^ 
va unx mattina con 
lui . S* erano mejjî 
tutti due et tavola , 
ed avevarjo digià ma^ 
grato un poco , quan^ 
d'à il Cîttadino /Vz^ 
camhio di chieder dx 
bere del' vino , dMe^ 
mi , dijfe al fervitore 
unct caraffc^ d' acquct 
gbiacciata . Il Padro-- 
ne fi maravigliavct 
ajpti di veder queilx 
cofa , perche fapeva 
che fîon era folito d* 
annacquar il vino , 
ma credeva che fi fen^ 
îîffe maie . Seguita^ 
vano tuttavia a man* 
giare , ed il Cittadine 
aveva bevuto tre , • 
quctttro volte almeno 
il vin puro . Non 
veva mai prcfo V ac» 
qua , che aveva fattê 
metter vicino a fcn 

met- 
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mettre proche dcjp 

luy. On fit enfin ap- 
porter k delTert , &c 
parce que le Gentil- 
homme voyoit, que 
la phiole^ ctoit toù- 
jours pleine , & que 
l' autre ne l' avoit ja* 
mais vuidèe. Qireft- 
ce que c'eft, dit-il? 
Vous avez fait ce 
matin quelque cho- 
fe, qui in* a bien fur- 
^ris. Vous avez mis 
l'eau auprès de vous, 
mais vous ne l'avez 
pasbeu. Je voudrois 
bien fçavoir pour- 
quoy ? Te vous ledi- 
ray Moniieur,fi vous 
me faites la grâce de 
m' apprendre pre- 
mièrement , pour-, 
quoy vous portez 

?[uelque fois T èpèe > 
ans vous battre pre 
fque. jamais • Je le 
fais, dit-il, pour me 
défendre cotre, ceux 
qui me voudroient 

faire quelque outra- 
ge. Etmoy^iuyrè* 



TES. 

WtifMo faite Jbt4^ 
mente portar le frut^ 
te^e perche il Gentil^ 

caraffa era femprp 
fiena , e cbe V altt^r 
non V avcva mai t/o*- 
tata • Cbe eofa è que^ 
Jla diff^ egîi ? Avete 
fiftto Jiamani una co^ 
fa 5 ebe boi caufa^] 
to gran maraviglia . 
Avete p<fio P acqua 
r/icino a voi ^ ma non 
i\avete bevuta* Vêrrei 
faper per quai cagio» 
ne , Ve lo dira Sigmt ^ 
mio , fe mi fate gra^[ 

lÀa di dirmi prima ^ 
perche portate qualcbe 
wlta la fpada fenza 
battervi quajt mai ^ 
Lofo difs' egliperdi^^ 
fendermi contra colo^ 
ro y cbe mi VQleJfero 
far qttalche oltraggio^ 
Ed io gli rifpofe il fa-'' 
vt0 Cittadino , f»etta 
V acqua qui per avet 
di cbe re0er al viM 
fe mi VjUjfe fare gV 
oltraggi , cbe è folito^ 

pondit 
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^ndit le fage Bour- ifuandofo ncbeve af- 

•geois , je œel;3 1' eau féi • 
icy, pour avoir de 

quoy refifterauvin, / jUt^^^ 

il me vouloit fai- ^Çe. 
re les outrages , qu'il f^So 
a accoutume, quand , ^^s^ . 
on en boit beaucoupt ' 



Htpmce i^ un Mate'» 
ibalj quipenfoit le 
cheval à' un Mj^ 
decin . 



Rifpofta d' un Ma- 

nefcalco , che eu- 
rava il cavailo 
d'unMedico. 



XVII. XVII. 

m 

Un Médecin ètoit Un Medieo era dim 

devenu riche , pour ventato ricco per 

avoir, tuè beaucoup ver ammazzato mol* 

de monde. Il avoit tagente. Avevacoyn-^ 

acheté un beau car- pratQ una belia car^» 

rolfe , & étoit forty tczm , ed era Ufeito 

un jour 5 pour aller un giorn%^per andar 

je -ne fçay ou ; Lors non fa doves Quando 

qu'il fe rencontra, Jî dette il cafo , che 

qu'un cheval de Ton un cavailo délia fua 

carrofle fe blefla a eafmjLa fi fece malt 

un pied. Le Cocher a un piede. il Coc-^ 

s' en apperceut , & le cbiero fe n* aecorfe , e 

dit le foir même a lo diffe la fera mede^ 

fon Maître . Il y a fima al Padrone . Ci 

un cheval ^ qui ne è un cavailo ^ cbe noff 

N . fe 
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ie porte pas trop bien 
Il ne veut pas man^f 
ger ny l'avoine 5 ny 
la paille , gue je iuy 
donne, &u je nemè 
trompe, ils' eftblef- 
fé a un pied , parce 
qu' il y a un peu 
d' enfleurc . Faites 
appèller , luyditfon 
Maître, le Maréchal, 
dites luy (Jubila, 
& ayez foin de le^ 
faif e penfcr . Le Ma- 
rechalquePonavoit 
appelle, trouva,qu*il 
avoit le pied giucbe 
percé d' un clou. Il 
n'y a pas grande cho^ 
fe , dit il , mais il 
^ faut qu'il demeure 
quelque jour en re- 
pos . Je feray cepen- 
dant un emplâtre qui 
le guérira. Cétoit 
un. habile homme • 
Ilétoit bien aife d'o- 
bliger le Médecin, 
parce que fi par mal- 
heur je tombe mala- 
de, difoit* il en luy 
même , il aura le 



J{a troppo hene , wm 
vml mangiar ne la 
hiada , ne la paglia , 
che gli do y e fe non 
m' ingamfo' s* è fatto 
maie a un piede ^per^ 
ehe vi ha^ un poco di 
gonfîà Faee chiMfM^ 
re , gli dijfe il fuo Pa^ 
rfiW, il Manefeé$l4:o^ 
ditegli quel che bct , e 
abbiate cura di farlo 
m € die are . Il Manem 
fcalco , che era Jlat^ 
chiamato ^ -trwo , che 
aveva il piede Jinijlro 
trafitto da un Modo. 
Non e gran cofa , 
difs' egli , ma bifogna 
che flia qualche gior^ 
no in ripojo é JBarb in 
tanio un cerotto , che 
lo far à guarire . Co* 
fiui era vahen$' uomo^ 
avevx caro difarfef» 
vi%io al Medico , per-^ 
che fe per difgra%ia io 
m' ammalo^ dicev' 
gli ira fe flejfo , ave^ 
rà la me'dejima cura 
di me , cbe ho pre-- 
fo del fuo cavallo • 

même 
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même foin de moy, 
que j' ay pris de fon 
cheval . Il le guérit 
enfin au bout de trois 
jours . Ce Médecin 
defcendit un matin 
dans l'écurie , & y 
trouva le Maréchal 
qui penfoit fon ma- 
lade. Hè bien , dit- 
il, comment fe porte 
mon cheval ? Il fe 
porte très bien, vous 
pourrez demain le 
faire mettre au car- 
rolTe. Je vous fuis 
bien oblige , luy re- 
partit le Medecm , 
pour la peine que 
vous avez pris de le 
Venir penfer ce- 
pêdant je veux vous 
donner cette demy 
piliolleen recôpenfe 
Vous vous mocquez 
de moy , luy répon- 
dit le Maréchal , je 
vous Remercie, je fu- 
is accoutumé de ne 
prendre rien de cciix 
de la même profef- 
fion . 



L L E . içt 

Lo guar) firralmente 
in capo a tre giorni . 
Quejlo Medico fcefe u-^ 
na mattina nelU JîaU 
la 5 e vi trovo il Ma^ 
nefcalco , che curava 
il fuo ammalato . Eb 
bene ^difs' egli , corne 
Jlit il mio cavallo? Sta 
henijjimo , voi potete 
domani farlo metterà 
alla carrozza . F/ fo^ 
970 ynolto ohligato^gïi 
replie^ il Medîco ^ pvY 
il difagio che ave te 
prefo di venir a medi» 
carlo , ed in tanto vo^ 
gliodarDiquefla me%^ 
za doppia in premio. 
Vi hurlate di me ^gU 
rifpofe il ManefcalcOy 
vi ringrazio ^fonfoU^ 
io diHon pigliarnien-* 
te da quelli délia me-^ 
dejima profejjione. 



Une 



i 
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Une femme fait fem- 
hlant d* aimer foff 
mary , qui luy 
jcUetme pièce. 

XVIIL 

Un Cordonnier 
s' ètoit manè • Il a- 
Yoit une femme, qui 
luy tèmoignoit beau 
coup d' amitié . Il 
luy prit epvie uu 
jour de s'èclaircir^ 
fifa femme l'aimoit 
tout de bon , ou fi 
elle failoit femblant 
d' avoir de T amitié 
pour luy . Et comme 
elle ètou fortie un 
. matin , pour aller 
faire la leflîve , il 
s' ètoit couché fur 
fon vifage parterre, 
&faifoitlammed'è* 
tre mort. La femme 
retourna, & voyant 
fon mary dans l' è- 
tat , ou il ètoit, el- 
le s' approcha de luy 
pour voir ce qu'il 



Una donna fa vifta 
di voler bene al fua 

roarito, cheglifa 
uno fcherzo • 

» 

XVIII. 

Un Calzohro s ' era 
accafêto , a'beva un» 

moglie , chegli dimo'- 

Jirava molto affetto . 
Gli venne voglia U9^ 
giorno di chiarirjîy fe 
Ja fua moglie l'ama» 
va da vero y o feella 
faceva vifta di portât^ 
gli affetto . E corne 
eW era ufcita una^ 
mattina , per andar a 
far ilhucato jCgli s'e^ 
ta dijlefo a boccopiper 
terra , e faceva vijla 
d* effet mono , La dS-^ 
na torni , e wdendo 
ilfuq marito nellojla^ 
tOy in cui Jilrovavaj 
X* avvicino ad ejfo , 
per vederequel cbea* 
vçva . Ei non refpi^ 
rava , perche rifene^ 
va il fiato • £ pero la 

avoi 
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avoit . Il ne^ refpi- donna creievu ch* il 

roit pas , parce qu'il fuo marito fujfe mor^' 

retenoit (on haleine, tù. Che devo far in^ 

C'eft pourquoy la», fetice che fono , dice- 

i^mme croyoit , que va den$ro di fe ? nés 

fon mary ètoit mort, è meglio che mangi un 

Que.feray*je mal- poco^ perche ho famé. 

heurcu fe q a e j è fu i s , Avrh doppo ajfai tew^ 

difoit elle dans elle po di pianger la di^ 

même f Mais il vaut fgratda , che m' è fuc^ 

mieux que je mange cejfà. Cos) avendo pre- 

un peu ^ parce que fô in fretta del pra^ 

i^ay faim. J' auray fciuno , lo mangib , 

après affez deioifir, allefl) di poi uiu 



tivh V Ainfi ayant bfqml medefimo $en^ 

S ris tout a la hâte po una^ délie fue vi^- 
u )ai]^)oa 5 elle k piccbib ail? irfcich, 

mangea , & apprêta Lei , cbe voîeT^Or mo^ 

enfui te un pot de firare in que^ occc^^ 

▼in ) pour boire, par^ Jhnè ufp eàremo dolo* 

cequ' eUeavoitfoif. re , prefe il vino , ect- 

Dans ce même tem- H profcium ^ nafcoft* 

ps, une de fes voi- ogni cofa ^ ^effendo/i 

fines heurta a la por- fpapigliata comincio ^ 

te. ^Elle,qui vouloit gridare ^ ed aperfe la^ 

tèmoignet dans cet- porta alla fua vicinay 

té rencontre une do • che refibfiupita di ve^ 

uleur extrême , prit der , che piangeva , e 

le vin le jambon, fifirappava i capelli. 

cacha tout , & s'è- Cbe cofa v\è fuccejia 




N 3 
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tant décoiffée ^ elle 
commença a crier, 
& ouvrit la porte a 
fa voifine , qui fut 
furprifeiç voir , qu' 
elle pleuroit, §c s* ar- 
rachoit Içs cheveux. 
Qu' eil ce qu' il voiis 
cft arrivé, dit-elle, 
pourquoy pleurez 
vous? Helasjç vieûs 
de perdre tout ce que 
j'AvoisdQ plus qber 
au monde , tou^ ce 
que.j'aimois auunt 
que mes yeux , plus 

mort . Aiafî fondant 
çn larmes , el^^ g^mfi^ 
na fa voifine daivs la 
chambr^e , ou 4toit 
fon mar/ , Se- m\% 
a genoux proche d^ 
luy, endifam.Que; 
feray-je a prefent , 

après 1* naalhçnr , 
<]uim'eft arrivé, 01:1 
iray je / Le bon ho- 
me ne pouvait plus 
s' empêcher de rire, 
& ayant levé la tête 



Tes. 

difs' elU > Perche^ 
piangete ? Ahimt^ 
ho perfo adeJUi tutta 
quel cbe avevo dipik 
caro al mondo , tuttù 
cik , cke amikvo quan^ 
to gP occhi profriypik 
di me ileff^. U mio 
povero marîto è n^orto. 
Ç(isi fitm^endû^ dixot-^ 
tatmente tondnfpt la^ 
fuck vicina nella Ca^ 
fmra dov* era il fwk 
mai^ita ^ e Ji me{ie in 
ginocchioni vicino 
luifdicMda . Cbiffam 
rh adefio , doppo la di^ 
fgfu%ia , che m'è fin 
gui ta y dove andrb ? 
U hum $Mno »m pom 
tevA pi^ f^^ di meno 
di ridsre^ (à* avendo 
altfafo il capo le dijje. 
Doppq , che avete ma-» 
giekt^amto profciutto^ 
mptretedifete ^fe non 
undato a hereilvina^ 
de avete preparato. 

^^^^ 

1 

luy 
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luy 4it. Après que 
vous avez mangé 
tant de jambon , vo- 
us mourrez de foif ^ 
îî vous n'aller boire 
le vin y que vous a« 
vez. préparé. 

Le Voleur redoutabh 
far fon 
drefi. 

XIX « 

Un voleur de grâd 
chemin voioit tous 
ceuK qui paflbient 
par m bois , ou il 
demeuroit. Il ètoit 
«ffîftè de plufieurs 
compagnons , qu'il 
envojroit tâtoft d'un 
côté tantoft de l'au* 
tre y pour faire des 
larcins . Il les avoit 
un jour tous emplo- 
yez loin de luy , locs 
qu'il rencontra un 
>darcband de cha-r 
jmmK. Ce Marchand 
tout èpouventè » de 
Toîr un Immiae • 



.cb A «b, 



Il Ladra formidabi- 
le per la fua 
aftum . 

XIX. 

da ruhavji tutti colo* 
nt^i ijuali pafapma 
per un hefca-^ dowfi»^^ 
va . Cbfiui era affifiU 
to dA mûlti compagnie 
ch' eimandava a.ief* 
fo f I» JMM pane , aief* 
fb in un attra perfa^ 
iMrocinif. GV avezxa 
un *giofm impiegati 
tutti lontan da ft^ ^ 
ipêandù incêMpèi uiu 
Mercante di cappelli. 
QueJloJMercante tuttù 
fpaurito di veder un 
uomo , di cui la cera^ 
l^uriiL ^ infimur^y e 
N 4 dent 
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dont la mine, l'air, 
h taille 9 & la voix 
r eflfrayoient , iuy 
donna fes chapeaux, 
& fc tint heureux 
d' avoir Tauvè fa vie 
d'entre fes mains. 
Peu de temps après, 
un des aniis^ ^ne le 
Voleur avoit dans 
un Village, qui ètoit 
proche , luy envoya 
un^ petit garçon , sir 
vec une lettre , & 
luy manda qu* ilar- 
. riveroit dans une 
demy- heure un Prï- 
ce , qui avait dix 
perfonnes a fa fuite, 
& des chevaux tous 
chargez de. hardes, 
& de meuji^ks • Qu' 
il pouvoit en cette 
rencontre faire un 
très riche larcin. Le 
Voleur ètoit bien 
embarra^é^car com- 
ment pouvoit « il to^ 
ut feul attaquer tant 
de monde? lifede* 
termina d'avoir re- 
cours aux jufeS) 



r E s. 

U voce lo fpaventa-^ 

kfano , gli diede i fuoi 
CApôUi , e Jiftirn^ fi^ 
liée aver falvate ta. 
vit a dalle jue mani • 
Boeo tempo ioppo un 
amico , che il Lccdro 
avevu, in un cafieU 
wo ^'U' quale era z;/- 
cino^ gli\mMdfi un^ 
r(tgct%%etiù eon una 
leîtera. GV eraajrui^ 
fato in effa ^^ebe /i- 
nebbe arrivât o in ca^. 
f o a una tne^t,* ortk 
tm tfineife , the mfe^ 
va dieci perfone al fua, 
fâguifo^ eidei C^vat^ 

H tutti carichi d* ar^ 
nefi^ e di mobilU Cbe^ 
pitew in quefl* occa-' 
Jiona fat un riuhijjîm 
ma tatrocinia . Il la^ 
dro era molto impic^ 
ùiata^ perche corne p(H 
ttva ejfendo folo at^ 
taccar tanta gente i 
Si rifitlwne di ricor^ 
rere aW afiuzae , /?af- 
ehe per altra mm gH 
haflava V animo di 
venir a capa del fuo 

fque 
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Ique ailleurs il difegno.Vres* eglitut^ 

n' avoir pas alTez de ti i cappelU , chg aveva 

force pour venir a» rubati al Mercante ye 

bout de fon defTeiii. gU mejfe fu i rmmi 

Il prittOUS les cha- degV alkcri f ne i luQ^ 

peaux qu* il avoit ghi ielbofro ^ che tn^ 

dérobez au Marchâd, nê pO^ frcndo/ty efoU 

& les mit fur les $i. In queÛo mentre 

branches des arbres, mtrhh H Principe , ^ 

dans lés endroits du // Ludro andb fubito 

bois qui* cftoient le 0à iiBemtrarlo , ma 

plus touffus, & épais, nell* ufcire del bofco^ 

Cependantle Prioce fi vdtè a $ fmi cap* 

arriva , & le Voleur pelli , e fece vifia di 

alla d'abord au de^ parlar^ a i fuoiCom^ 

vant de luy ; mais p(igai . Amici , difs^ 

.en fortant du^ bois*. egU^fiate cq/i^ > no» 

il ie- tourna a vhnumetejfian acbe 

chapeaux , & fit fé- non vi chiamo . Ecco 

blant de parlera fes il Signer F^mcipe^al 

Compagnons . Mes quale voglio prefenta* 

Amis, dit-ii, tenez- te il mio offéquia. Vi 

vous la, ne bougez fuppUco Signore , a 

pas jufques a ce que dêtci qualche contra* 

îe vous appelle. Voi*» fegno ddla 'iofira ge* 

la Monfieurle Prin- nerofità^ accioiopofia 

ce , a qui )e veux, fpanir qualcbe cofa 

tèmoignèr mes tct^ cm i miei amici ^ cbe 

peds . Je vous fup- m' banno comandato 

plie , Monfeigneur , H veaimi a^alutarâi 

de nous dôner quel- Il Principe , che Ji crs^ 

i]ueœar^ de vôtre dcva mejp^ in mczM ^ 
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tre çeneroiitè , afin 
que )C puiffe parta* 
ger quelque chofea- 
Tec mes amis , qui 
m' ont commande de 
vous venir faluer. 
Le Prince /qui fe 
croyoït enveloppe a- 
vec fou inon(k,ds 
tous les Voleurs, luy 
ckMdna l' argent qa'Il 
avoit fur luy , & le 
filou le remg^cia de 
la faveur qu'il, luy 
a voit faite. 

Il ne faut pax oublier,- 
de rendre ee que, 
empru»^ 
te . 

Un Gentil-hom- 
mc avoit une riche 
vaiifeUe d' argét. Ua 
de fes amis , qui vour 
loit (aire un feftm, 
r envoya prier de 
luy, prêter une fa- 
licre qu'il avoit fait 
faire de nouveau ^ 



T E 5. 

cçn la fua gente , dë^ 
tutti i Ladri ygli die^ 
de il denaro , che ave^ 
v,0 addojfe ^ il Fur^ 
fante lo ringrauo del 
favore ^ ehegli avevO' 
fatt^ • 



N6 bifogna fcordar-». 
il. di rçnder quel 
,che fi piglia in 
prefto». 



Un GentUuomo a^. 
tfeva una ricca ar,^ 
genter)it. Un fuoami^ 
cç 9 che valev^far un 
htmebme. , /a mëni^ 
a pr^gar di preftargli 

UM fiUiera ^ ehe avem 
V0 fàtt^fa^ di nmvo^ 
il iêvm M fui ettê 

dont 
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dont P ouvrage ètoit 
fort eftimè . Cette 
ialiere KmeftMok, 
uneXigreilequi cou* 
xoiU Le Geatîlho- 
me luyfit dire qu'il 
ètoit le maître de 
tôat^*& fit porter 
chez luy ce qu'il fou- 

haitqit. L'autre, 

près le feftin, n£ fe 
ibuvenoitpas deluy. 
rendrecc qu* iiavoit 
emprunte j & fix 
mots* & parlèrent Hui 
qu'il rendit lafalie- 

re« Il la renvoya 
enfin au bout de ce 
temps^U ) & peu de 
fematnes. après ^ il 
envoya fon maître 
hateidireaD.Gea^ 
til homme, qu*ila- 
voit apçris , (}a* il an 
voit hit faire une 
autre faliere d' ar- 
gent , qui TefNrefea- 
toit une Tortue , & 
Gu' illepripit deluy 
nire la favear de la* 
luy prêter , parce 
qn' il voulait donner 



L L £ • ^99 

moitofliniato. Que/la 
faliera rapprefantava 
um Tigre , ebe cùrre^ 
va . il Gentiluomo 
gis fece dire , cbe era 
padrone d' ogni cofa , 
e fece portât a eafa 
fua quello ebe iefide^ 
rava . V altro doppo 
il ba»cbetto mn firi^ 
cordavx di rendergli 
quel che aveva prefo 
m preito , e fei mefi 
pajpirono , fenza cbe 
renieffi la faliera • 
Finalmentela rimari» 
•db 9 i» eapo a quel 
tempo , e pocbe fetti^ 
mane doppo ^ mandb 
iLfm ma^Q di cafa 
a dire al Gentiluomo^ 
ebe azfevA Jatefç ebe 
aveva fatto fare tma 
aUra faliera d' argen* 
la qeeale rappre^ 
fentava una tejluggi^ 
aa^e cbe la ,pregava 
a farglifavore dipre^, 

fiargliela , perche z/o* 
leva dàr da eena a de 

i foreSlieri , cbe an-' 

davano la fera a m** 
M ^ un 
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un foupè a des ètran« fafua . Il Gentitmm^ 

gers , qui alloientle pCB ebiamare a fe il 

foir chez luy, La maeflro di cafa ^i t^ 

Gentilhomme fit ap* gU damandi fe erctta^ 

peller le maître d! mico di quel Signw^ 

hôtel^ & 1 uy deman- $be h mandam a ta^ 

. da s'il ètoit des amis fafua. Sono dijfe il 

de celuy qui l' en maejlro di fua cnfa . 

voyoit chex luy . Je Vi prégo dtmjm 0 

fais, dit- il^Plnten- dirgliycbefe la Ti^ 

dant de fa maif<ui « ffre , cbe gli pnjhai ^ 

Je vous prieront ahunimefifono ^èfla* 

de luy dire , que & x^fl^ iaii^o ^^im^ fmTjn 

Ja Tigrefle , que* je thhrnàr in mia cafa^ 

luy pretay il y a-. ^//^ che e un animal 

quelques mois, a d€« fijoèhces e ebe farài 

meurè fi long-temps délia mia Teftuggine^ 

i4ns retourner en«a. A^p , ébe ve V averk. 

maifon , elle qui eft prefiata ? Corne che^ 
un animal ii vite. quefia bfilia è cosi 



dra ma Tortuë^après ella non tornerebbe fe^ 

que je vous. X^^^xsf^ n^A in c^po àiêeà 

prêtée? Comme c'eft anni ^ fc w M dêJK\ 

une bete iî lente , & * - 

fi pareflêufe , elle ne . : ; 

retourneroit qu* au aït^^. 

bout de dix ans , fi V^îk^- ' 

jç V0U5 la donnpis.,. > - ^ .. - 




Le 
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Le trompeur trot»» L' ingannatore- ït^ 
pi* gannato.. 



XXI. 

Deux Marchands 
demeuroient dans la 
même maifon . Ils 
ètojent tous deux 
nches , & avoient a» 
malTé beaucoupd'as^ 
gent« Le pumm 
l'avoit enferme dans 
fon coffre , dont il 
gardoit la cleCavec 
bien du foin . L' au<- 

, qui ètott plus, 
défiant , Tavoit ca- 

dans fim )ardui^ 

parce qu'il croyoit 
que les Voleurs no 
pottrroient* famais^ 
deviner , ou il avoit 
iss richefles • -Il y 
avoir dans ce jardin 
itn arbre. Au bas de 
cet arbre '\\ avoit fait 
un trou , ou il ca- 
ehoit fbnargent. S6 
compagnon s' en ap- 
porceut 9 & comme 



• Due Mercanti ftu^ 
wno nelV iflefa cafOm. 
Erano tutti due rie» 
chi , e avevan^ 
injieme tmltc denom 
ro « U primo V ave* 
M ferrat^ mHa ftM. 

oafia, , àella qualt^ 

con gran cura . UaU 
tro 9 cb' erOt pik dif^ 

fcoflo ml fuo orto ^ 
pmreb0 tuJkw , cbe f 
lordri non awebhetê 
mai potMo indovina^ 

le fue ficcbezzt^ % 
IT^'era te quefi^ ùrtê 

un* albero . A piè di 
^fi'* Mbero avma 
fatto unA buca , dô^ 
v' et nafcondeva i 
fuoi denari « 1/ fuo 
compagno fe n* accof'* 
fc^e Urtbe èra avam 

il é- 
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il ètoit avaricieux » ro , rifolvette di far 

il refolut de faire ce quel ft$rtt^\ Enttb di 

larcia. Il entra pea- mutetempa in quel* 

dant la nuit dans ce PortOjfh^h aile ra* 

jardin, il fouilla au dici deW alhro , o 

bas de arbre , & prefe il denaro . Ve* 

prît 1^ argent. Le ma- nutu ' la mattina il 

tin v^nu le Marchad Uercante fcefe »el 

dtHfceodit ^ fdmi ùm med^m luogo fecon^ 

coutume , dans le da il fuafQlito^es'ac^ 

même keii ap^ ^ .€ht gti etafia^ 

perceUt qu' on luy ta ruhato tuttoçioche 

av^oit dérobé tout ce ^^êiw aveva nafcoslo^ 

qu^ il y avdît caellè^ Oêiem^^ito , €h*il 

il. crut d' abord que^ fuo ççmpa^m fujfo il 

H&a OûtsvpAgpm ètoîfi. lëdm.^ e fofKMsi^gQii^ 

lé Voleu r , & fans tirji , pensa al modo. 

S* étonner^ il fong^ d^iaganmur l' inga»* 

911 moyM de tcoai^ iMeteiv • V an^atm*. 

per le Tr^iupeur . îi V0re\ f ^li difie ^ com 

r^iUa. tteuvw , &.IL mnmH^^aiUgroyefROi^ . 

luy dit , avec un vi^ rico . ^ome ralte^ 

fage &ay , & ouvgrt^ grami cmme ypn^ 

Vous pouiKez vpm. ho vinto adeffo una 

réjouir avec moy ^ léte^^cbea'uevo^ corne 

car je viens de ga- fapçte , e^devo. avère: 

gncr un procez que o^^i fcudi. Sati 

y avQjs, comme vous fdiee » ia ^/«^ met^^ 

fçaveft , & je dois^ terli nel mio ferba^ 

vo^r aujourd' huy toio ^ e ciUlodirli pet^ 

niiW écUs« Je fuis Mmprare délie /fner^ 

heureux > Je les veu^^ jcamie ^ 0 per mener* 

met* 
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mettre dans mon re- 
fervoir , & les gar- 
der , pour acheter 
des marchandifçs , 
ou pour les mettre 
a profit . J' en ay 
bien de la joye , dit 
l'autre , qui fe re- 
pentit aulTî - tort , d' 
avoir fait le premier 
larcin i car , dit-il , 
fi j' attendois encore 
un jour, je pouvois 
dérober bien davan- 
tage. Mais je veux 
remettre 1' argent 
que j'ay pris dans 
le trou , ou il etoit, 
pour avoir cette au- 
tre fomme auflî . Il 
le fit , & 1' autre fe 
tint fort heureux , 
d'avoir par ce mo- 
yen recouvré ce qu* 
ilavoit perdu , parce 
qu'il prit fon argent, 
& r alla cacher dans 
fon coffre . 
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// a guadagrjo . Mt^ 
ne rallegro afsai , rf//- 
fe r alîro , // quale fi 
pent) fubiîo , d' aver 
fatto il primo furto , 
perche difs' egli , fe 
afpettavo ancora un^ 
giorno , poîevo rubarc 
afsai ptU . Mx voglio 
rimetter^r il danaro , 
che ho prefo , nella 
buca , dove era , per 
aver qtiefl* altra fom^» 
ma aricora . Lo />• 
ce ^ e V altr» fi tenne 
moltofortunato , d' a-^ 
ver ricuperato per 
quejlo mezzo quello 

che av^^ P^^f^ 
che egli prefe il fuo 
denaro^e ando a na'^ 
fconderlo nella fucu 
cafsa . 
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Le Bouffon convié tm II Bui&ne invitato 
' • f(fim . • al Banchetto . 



XXII. 

Un Prince don- 
Boit un feftin a fes 
Gentilshommes , & 
parce qu* il avoit en 
ia Oour un BoufTon, 
iU'avoit misa fa ta- 
ble pour fe divertir, 
& pour faire rire la 
compagnie, C'eftoit 
un ^ur maigre , & 
r on avoit fervi beau 
coup de poiâbns • Il 
y en avoit qui éto- 
ient petits , & d' au- 
Ites qui étoieni fort 
^ros . Ceux qui èto* 
lent plus gros , onu 
les avoit mis devant 
le Prince , qui par 
raillerie avoit fait 
mettre devant le-s» 
Bouffon tous les potf- 
fons les plus petits. 
Tout le monde s' 
toit apperceu de la 
j2ifig^ ^ le Pxijicfi_ 



XXII. 

Un Principe- face* 
vu un bancbetto a i 
fuoi Gentilmmini , e 
perche avevA nelltt. 
fm Cùrtfi un Bujfo* 
ne y l* avevct mefso al- 
la fua tamla^per fpaf^ 
far fi 5 e perfar ride* 
re la converfazÂone . 
Er» un giorno magro^ 
ed erano Slati meffi- 
in tavela pzoltifcfci « 
Ve erano di quelliy 
eh' erano piccoU , ed 
altri , ebe eram afsai 
grojji. Quelli , cbc^ 
erano piîi groflt:^ era^ 
no fiati mejji àïnan^ 
%i al trinçipe , che 
per fcherzo aveva 
fatto porre. avanti al 
Buffone tutti, i pejci 
pik pic col i . Ognuno 

era accorto délia 
partit a , che gli fa* 
iç%ji0 il Principe ^ ma 

^''^'^ hir 
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luy joiioit; mais to- 
ut le monde fut fur- 
pris en même temps 
de voirqu' il prenoit 
fes petits poiflbns , 
un a la fois , & au 
lieu de les porter a 
fa bouche , il lesao- 
prochoit de fes oreil- 
les 5 & faifoit fem- 
blant de leur dire_5) 
quelque chofe , qu' 
ils n'entendoient po- 
int 5 parce qu' il par- 
loit tout bas . Il fe 
fachoit quelque fois, 
& mêmes il pleuroit. 
La de/Tus le Prince 
luy dit : le voudrois 
bien fçavoir pour- 
quoy vous faites ces 
grimaces avec ces 
petits poiflTons , ce 
qu' ils vous difent , 
ou ce que vous leur 
dites . le vous ap- 
prendray tout Sei- 
gneur. Vous fçavez 
peut-eftre , que mon 
Pere étoit pefcheur , 
& qu' il gagnoit fa 
vieaprêdre du poif- 
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ognimo reflb maravt- 
gliato nel medejimo 
tempo di vedere , chff 
pigliava i fuoi pefcio- 
Uni y uno per volta , 
^ in cambio di met^ 
terfeli in hoccct , fc 
gli avvtcinctvd et gH 
orecchi , c faceva vi^ 
fia di dir loro quai* 
che coft , che non in-' 
tendevanOypcrche par* 
lava pian piano . S*^- 
dirava qualcbe volt a 
e piangeva ancora . 
Sopra cio diffegli il 
Principe. Avrei caro 
di fapere , perche f^^ 
te cotefie frnorfie co}L» 
quei pefciolini , quel^ 
lo che ejjî vi dicono , 
Q quel che voi gU di* 
te . avvifero del 
tutto Signore . Sape* 
te che mio padre erct 
pefcatore , e chejigua,* 
dagnava il vitto 
pigliar i pefci . Era 
una mattina fcefo nel • 
jiume con le fue reti. 
Vi era in quel fiume 
moW acquajtch* egli 

fon. 
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fon. llétoitaa mar vi ajfogo ^ e V acqtM 

tin defcendu dans la portb il fm earpo. 

ri vierc avec fes filets. MinMudre noft lo po^ 

Il y avoit danscerte tetu mai .iro^are ^ 

rivière beaucoup d'e- per farlo fotterrare . • 

au , ii bien qu' il s'y lo che mi ricmla an^. 

noya , & eau ern- ^ora, di quefla difgra-^ 

porta iba corps. Ma , domandum tu 

Mere ne le put ja- quejli pefci , fe m fm^ 

mais. Uoave.r pour le pej>ano qualche- nuo* 

faire enterrer . Moy • M* htmm :tmti 

qui me fouviens en- detto che fono. troppa 

core de ce malheur» giovmi ^ t che mn^ 

je demandois a ces etAm per anco al 

poilTons,) s^ ils çn fça« M^ndo, , qumdo mio 

voient qudque nou^ paire affogb , ma clnt^ 

' velle t Ils m ont tous qu^U altri che man* 

dit , qu' ils icmttrop gi(tt$ voi > < fmt 

jeunes, & qu' ils n' é- più attempctti , me ne 

toient pas çncoreau . pûtra^nQ dar qualcbt 

monde^ lors qiiemoQ ragguaglia . 
f ère noya y mais 
que ces amres que 
vous mandez, & qui 
font plus agezi m'ea 

pourront apprendre \ • 
quelque, choie . 

s 

u 
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Le fonge heureux. 
XXIIL 

Trois Pèlerins fai- 
foient un voyage en- 
iboible* Ils avoient 
un jour manqué le 
grand chemin , & 
etoient entrez dans 
un bois fort épais* 
La nuit les y furprit, 
c* eft pourquoy ils fe 
mirent ^ couvert 
dans une cabane , 

fr^s 4* une fontaine 
' eau ^ dont ils bu* 
l^ent y parce qu* ils 
avaient foif « Après 
ou' lis fe furent dé- 
biterez 9 ils s' apper- 
çeurent qu'ils n'a- 
voient qu' un pain ^ 
& que s* ils le parta- 
geoient , il n' auroit 
contenté perfonne . 
Faifons une chofc j 
dit le premier ^dor^ 
mons un peu avant 
que de manger • A- 
presque nous nous 



I 

Il fogno felice • 
XXIII. 

• 

Tre Pellegrini f^^ 
cevmo un viaggio 
infieme. AaevMoum 

giorno fmarrito 

ftrada mt^efira, » <4 ^« 
rano entrati in U9U 

bofco ajfai f^Uo . la 
Mite quivi li forpre^ 

fe y e perb Ji mefero 

al eapcHa i» unêk 
panna y vidno ad um^ 
fontotoa d' acqua ^ Ai 
cui bewero , per^be 
avevano fete. Uoppo 
cbe fi fntmo. digna^ 
ti , accotfèro , cbe 
mn avevano fe noj$ 
un pane- ^ e cbe fe h 
divMevane non a* 
prebbe contentafunej^ 
funo . Facciamo una 
cùfa y'dfffe U primo , 
dormiamo un poco , 
avant i di mangiare^ 
Doppo' ebe ci fatema 
addormentati , colui 
cbe fatà un fogno piè 

ferons 
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ferons endormis, ce- 
fiiy qui aura fait lè 
plus beau fonge, mà« 
géra tout le pain ,& 
ks autres n* en au- 
ront point. le le 
veux: bien , dit le 
fécond • J' en ' fuis 
content 5 répondit le 
dernier; fi bien que 
tous trois fe couchè- 
rent y l'un près de 
P autre « Les deux 
" premiers qui ètoient 
plus liftsque l'autre, 
5* endormirent auffi- 
toft 9 & le plus jeune 
*quî étoit bien preifé 
de la faim : Jeferois 
bien fou ^ dtt il ^ û 
je ne profitois du 
fômmeil de mes cô- 
pagnoris , & ayant 
pris le- pain , il le 
mangea &^ s' endor- 
mit. Il n'eftoit pas 
encore minuit , lors 
que s' étant tous è- 
veillez, ils fe mi- 
fent a conter cha- 
cun^ les fonges qu'ils 
avaient bâtis dans 
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bello , ntangerà tutto 
il pane , e gV al tri 
non ne avranno pun^ 
to. Mi accorda difie 
il fecondo . Ne jon 
eontento rifpofe V 
timo , Jî che tutti tre- 
fidifiefero , V nno w-* 
eino ail* altro . I duff^ 
primi , che erano piU^ 
fianchi deW altro s^ad-» 
dorment arono fubitO y 
ed il piîi gioVAne , il 
quale era afpti Jlirr^o^ 

laso dalla famé . Sa^ 
w ben pa%%o , dijfe ^ 
fe non profittajfi det 
fonno de i n^ei com* 
pagni^ y ^ amenda, 
prefo il pane h.man^ 
gio^ e s^addormentK 
Non eraper anco me%^ 
%a mite , quando. ef^ 
fendoji tutti fvegliati 
fi mepro a conMr- 

ciafchedono i fogni , 
che amemano fabbri* 
eati nella loro mente^ 
Mi pareva , dip il 
più aîtempato , d* ef* 
fer e in un luogo , Ji- 
mile a un Paradifo^ 

leur 
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leur efprit . Il me»? 
fenibloit, dit le plus 
agè ^ qi-ie j' étais dans 
un lieu femblable a 
un Paradis fur la ter- 
re , qir il ètoit plein 
de délices , qu' on y 
goutoit tous les plai- 
Tirs , qu'on y man- 
geoit , qu'on y beu- 
voit, qu'ony chan- 
toit , qu'on y dan- 
foit 5 que l'on fepro- 
mcnoit en de beaux 
Jardins • Qu' il y a- 
voitdans ces Jardins 
des fleurs qui ne fe 
fanoient jamais ; des 
arbres qui ètoient 
toujours verts, & qui 
portoientde très do- 
ux fruit , des fontai- 
nes 5 des parterres 5 
des allées , des oy- 
feaux , qui par leur 
ramage channoient 
les oreilles , & qu'il 
y avoit enfin tout ce 
qui peut plaire aux 
fens. Comme je fuis 
plus méchant que 
\ous^ reprit l'autre. 
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fopra la terra . Che 
era ripieno di deli^ 
zie , che vi fi gufla^ 
vano y tutti i placer 
<he vi fi mangiava , 
vi fi hevcva , che vi 
fi cantava , vi fi haU 
lava , che x' andav:$ 
a fpafio per deliziofi 
giardini. Che vi erx 
in quei giardini de i 
fiori , che non s' ap^ 
pajjîvano mai , degli 
alberij ch' eran fem* 
pre verdi , e che pro^ 
ducevano dolcijjimi 
frutti 5 délie fontane^ 
delli fpartimenti de i 
fiori 5 de i viali , de 
gr uccelli y che conil 
canto loro incantava^ 
no V orecchie , e che 
vi era finalmentc^ 
tutto cio 5 che pub pia* 
cere a i fenfi . Perche 
fon più triflo di voi 
replico V altro , mi 
pareva , d* efser an^ 
dato ail' Inferno , do-* 
ve io nopj vedevo fe 
non degl* Infelici , che 
crano fu il tormento^ 

il 
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il me fembloit que 
j* étois allé aux En- 
fers , ou je ne voy- 
oïs que des mal- heu-* 
reux , qui eftoient a 
la gêne , je n' enten- 
dois que des crïsy & 
des plaintes , & pen- 
dant que i'ètois tout 
faifi de peur, je me 
fuis réveillé ;ii bien 
que f ay fcnty un^ 
grand plaifir , d'a- 
voir eu un fonge qui 
m'avoit èpouventej^ 
pour me divertir a^ 
près 5 par le fouve- 
nir qui m'en demeu- 
re dans l' efprit ^ & 
c* eft pourquoy je 
prètens qu' il foit 
fans côparaifon plus 
beau que le voftre. 
Moy , dit le dernier, 
qui ay fongè en mê- 
me temps , que vous 
étiez l'un au Para- 
dis, & l'autre aux 
Enfers , je «e fuiS 
imagine , que vous 
n' en reviendriez 
pius^ fi bien que me 
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non fentivo fe noru 
Jlridi y e lamenti , e 
mentre ch* ero tutio 
afsalito dal timoré , 
mi fon faeglidio ; ^ 
che ho fentito un gran 
gufio , amr fatto 
un fogno , che m* a* 
veva fpaventato , per 
darmi gufio doppo ^per 
meiJLQ délia rimem^ 
hraHza , the . ine ne 
refta nelV animo , o 
fercio topf étende , che 
fia fentaparagone pik 
hello del vofiro. lo 
dijfe V ultime , ebebû 
fognato nel medefimo 
tempo y che voi en 
uno in Paradifo , e 
V altro aW Inferno ^ 
mi fono immugiMtû^ 

.che non ne fatefte piU 
ritofnati , fi ùhe ve^ 
dcndomi folo al mon^* 
do y ho Mungiato tra 
il fonm il pane , e 
guadagnato la fcom^ 
m ejfa • 

X vo/aftt 
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•voyant feulaumon- 
€ie y ay mangé en 
•furfaut le pain , & 
gagne la gageure. 

Un homme conte une 
pièce , qu^il avait 
Jouée a des fai^- 
fans. 

• 

XXIV. 

* 

J'ètois forty de 
Florence, pour aller 

aux champs , & lor- 
sque je fus a mouié 
chemin, unepluye, 
c]uimefupnt,m' o- 
bligea de mètre pied 
a terre au premier 
cabaret , que je ren-» 

contray . Il faifoit 
bien froid , & les 
païfans d' alentour 
S'étoient aÛemblez 
dans ce même caba* 
ret , & demeuroient 
tous prés du feu. 

étois tout mouillé, 
& neantomois je ne 
pouvok pas feule* 
ment m' approcher 




Un uomo racconta 
una hurla, chea- 
veva fatta a de' 
Contadini • 

XXIV. 

Era ufçito di Fio» 
renza , par andar in 
Villa y e quando fui a 
mevLa Brada , u»a 
pioggia , che mi for^ 
prefe y m' obbligo a 
fmontare alla prim* 
ojieria^ ch* io trovai^ 
Vaceffa Ujfai frtàdo , 
ed i Contadini dall* 
intomo s* erano radum 
nati in quefîa mede* 
fima ofieria , e ftava^ 
no tutti vicino al fuo^ 
co» lo ero tutto ha^ 
gnato , e nienttdime^ 
no , io non potevo ne 
anco arroicmafmi al 
cammino , che era af- 
fedjsto j per cosi dire 
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de la cheminée) qui 
étoit afïîegée , pour 
ainfi dire par ces paï- 
iTans. Mais je m' avi- 
îay une rufe , qui 
me fit iaire plus de 
place y que je n' en 
voulois, & me don- 
na leloifirde fecher 
mes habits a mon 
aife. Pour en venir a 
bout 5 je commençay 
a me fâcher , &. a 
témoigner , qu' il 
m' ètoit arrivé quel- 
que malheur, qui me 
faifoit bien de la 
peine . Qu' eft ce 
qu'il vous eft arrivé, 
/ me dit un de la com- 
) pagnie? J'ay perdu, 
répondis- je , une pe- 
tite boëte, ou il y a 
des pierreries , que 
j'avois acheté ) pour 
une nouvel ie ma- 
riée» Jel'avoisdans 
ma poche , & com- 
me j'étoisa cheval, 
je cray qu* elle m*eft 
tombée, pendant que 
y ay tire de ma po« 
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da quei Cmtairni 

Ma tnivenne in men-- 
te un" ajluzia ^cbcnû 
feie farpik luogOy ch* 
io non ne volevo , e 
mi'diede campo d' af- 
ciugare i miei panni 
a mio €omodo% Per 
wnifvene à capo , io 
commciai a met ter mi 
in collera ^ e à dimo^ 
Jîrare , che m' era y^- 
guita qualcbe difgrtt^ 
%ict , che mi davU 
molto travaglio • Cbe 

dijfe uno délia conver^ 
fazione > Ho perfo , 
rifpojiy una fcatoletta^ 
dove fono délie gioi^ 
che avevo comprate ^ 
per una fpofa . V 
vevo in tafca , è 
neW ejfer a Cavallo , 

10 credo ^ che m* è ca* 
fcata ^ menîre mi fon 
cavato di tafca il fa%^ 
tMetto , ptr ft)ffiarmi 

11 nafo • L' ho fmar^ 
rita a una piccola le^ 

ga di quejla oflena , 
perche rai ticordo^ cht 

che 
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* cké mon mouchoir 

. pour me moucher. 
]€ l' ay égarée a une 
petite lieve dcceca- 
baret , car je me fou- 
viens, que je l'avois, 
il n' y a qu'unede- 
mi-heure • J' ay mon 
cheval , qui eft tout 
harafle , après , qu' il 
aura mange, je veux 
allumer un âàbeau, 
& l' aller chercher* 
S'il ne pleuvoit a 
verfe^^çjmme il fait, 
y irois même a pied, 
mais la pluye m' é- 
pouvante. Vous pou- 
vez même , ii vous 
vouiez , dirent les 

. païfans, attendre ju- 
fques a demain au 
matin , car il n' y a 
perfonne , qui falTe 
le chemin , que vous 
avez fait, pendant un 
fi vilain temps. Mais 

' petit a petit tous ces 
païfans gagnoiedtla 
porte , fous divers 

. prétextes , & faifoiét 

. a4*envy de fortir^ 
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/• avew y non ? fe non 
una mezz' ora . Ho il 
mio Cavtdh ^ che è 
Jîracco morto. Doppo 
che avrâ mangiato y 
voglio accender uncu 
torcia , e andar. a 
cercarla . Sr non iilu^ 
viaffe^ corne fa , io an^ 
drei anche a pfede ^ 
ma la pioggiamifpa^ 
venta . Binete ancora^ 
fe voleté , dijfero i 
Contadini afpettar fi^ 
no a domattina , per* 
che non c* è nejiuno , 
ebe faccia lafifada^ 
che avcîe fatto , in un 
tempo tanto cattivo • 
Ma poco a poco tutti 
quei Contadini s'av^ 
viavano verfo la por^ . 
ta , fotto diverji pre» 
tefii e fanevano aga» 
ra a ufcire , per an^ 
dar a cercare la fia^ 
tola , Ji ebe in tapo a 
un quarto d' ora ^non 
v^era pii nejfuno w- 
cino al fuoco , ed io 
mi fcaldaij burlan^ 
domi tra me medefi^ 
) pour 



Digitized by Google 



314 C O N 

pour aller cherelier 
la boëte , fi bien que " 
au bout d'un quart 
d heure, il n'y avoit 
plus perfonne prés 
du feu , & je me 
chaufFay ^en me moc- 
quant dans moy mê- 
me des païfans , ^ 
qui j'avois joiié une 
belle pièce ; parce 
que j' appris après 
qu'ils demeurèrent 
toute la nuit a la 
plùye, &alanejge, 
pour trouver ce que 
jedifois avoir perdu. 

Un jeune homme j^iie 
ut^e pièce a deux 
vénale f gourmSf ' 
^ débauchez^ 

m 

XXV. 

Deux Aveugles de- 
inandoiént l'aumô- 
me furie coin d'une 
rue 9 & quand ils 
avpietit amaâ^é aflez 
d' argent pour boire, 
ils avoveat accoutu-- 



TES. 
mo de i c^ntadini , « . 
iquuliavevofatto un 
beilo fcberzo , perche 
intefi doppo , che fiet^ 
tero tutta la notte al- 
U pioggia y € alla ne^ 
ve per trovar quel chc 
dicevû d' aver^ perfo ; 




Un giovane fa una 
burlaa dueciechi 
ghiotti , e fca- 
pigliati • 

XXV • 

Due Ciechi chiede^ 
^ano la limojîna fu'l 
canto d* una flrada^e 
quando avevam mejfo 
infitme dehanto a ha^ | 
fiança per hère , era^ : 
m foJi$i d* andart^ j 

me 



N O V } 
mê d'aller au caba- 
ret enfemble. Un^ 
jeune homme , qui 
vouloit jouer uïkls 
pièce a ces deux a- 
veugles, s'approcha 
d'eux, & tenez, dit- 
il , voicy un ccu , 
priez Dieu pour ce- 
îuy , qui vous fait la 
charité , mais il fit 
feulement femblant 
de Jeur donner ce 
qu'ilavoitdit ,&en 
effet il ne leuravoit 
rien donne. Chacun- 
de ces deux aveu- 
glcs croyoit , que 
l'autre eut pris lar- 
gent , fi bien que 
tout auffî toft ilsdi- 
rcnt : Allons au ca- 
baret, il ne faut plus 
demeurer ic}^ . Nous 
avons gagne autant 
qu'il nous faut, pour 
faire bonne chère ce 
matin . Après que 
nous aurons dinè , 
nous y reviendrons. 
Ils n' attendirent pas 
long temps ^ mais fe 
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ail* O fier) a infieme . 
V n giovane , che vo^ 
leva far un a hurla a 
quejli due ciechi^ s'ttc^ 
cqflo ad ejfi ^ e tene- 
t e , dîffe^ ecco uno fcu^ 
do , pregate Iddzo peY 
colui , che vi fa la 
caril:}^ ma fece fola^ 
me>7tev{fla di dar lo* 
ro quel che aveva def* 
to ^ e in effetto non 
gli aveva dato nien- 
te. Ciafcuno di quejli 
due ciechi credcva , 
che V altro aveffepre^ 
fo il denaro ^fi che fu- 
bito differo. Andiamo 
ail' ofleria , non b:* 
fogna ftar più qui. 
jfbbiamo guadagnato 
tanto quantoci bafla^ 
per trattarcibene Jla- 
mattina . Doppo che 
avremo definato , ci 
ritorncremo . Kon fi 
tratrenncro troppo te- 
po , ma tenendofi at- 
tacati l'un V altro ^ 
entrano nella , prima 
oileria , che trovano , 
e dom andano dabere 

O 2 tenant 
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tenant attaches i' un ^ da mangiare. VO* 

a l' autre , ils entrent Sh da hro tum cih 

dans le premier ca- çhe Aefideram. Dop* 

baret , qii' ils trou- po cbe hanm hen he^ 

vent,& demandent a ^uto alla falute . del 

boire ^ & à manger, huon Uomo , ebe gll 

Le Cabaretier leur ha fatto la limofinay 

donne tout cequ' ils come credono , fanfM 

foahaittent • Après far il conto , e trova^ 

qu'ils ont bien bu a no^chehannoperVap^ 

lafantèdu bonhom*» punto mangiato lo 

me ,t|ui leur a fait fcudo , cbe s*imma^ 

^raumône, comme lis ginam d* avère . Il 

croyent , i Is font cô- primo dijfe al fuo com'^ 

pter , & trouvent , pagno . Su , pagatt^ 

qu' ils ont tout fufte- prejîo , perche i tards , 

nient mangé I*ècu* bifogna nfcir di qui . 

qu' ils S' imagi nent V altro credeva , cbe 

d'avoir. Le premier Jï burlaffe di lui , o 

dit a Ton compagnon, cbe fujfe briaco » Sete 

Allons y payez vite, toi , êUp , cbe avete 

parce qu* il tard, pr^fo i denari. U aU 

il faut fortir d-icy. tro diceva di no* So^ 

L'autre Cioyoit ,qu* pra queflo cominciaro^ 

il fe noocquoit de no aUtigare^e^dar^ 

luy . ou qu'il ètoit Jt délie baflonate. L*^ 

y vre- C'eA vous^dit- Qfie , cbe /' era ac^ 

il qui avez pris l*ar- cêrH délia loro lite 

gent. L'autre difoit andb per quietarlt ^ e 

que non . La . deffus per impedirli di bat^ 

ils commencèrent a tarjî^ perche vedeva , 

fe quereller , & 9 fe cbe ^» wce di rom^ 



donner 
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donner des coups de 
bâton . Le Cabare- 
tier , qui s* ètoit ap^ 
perccu de leur que- 
relle alla , pour les 
appaifer , & pour 
les empêcher de fe 
battre , car il vo- 
yoit , qu'au lieu de 
fe caiTêr la tête , ils 
caflbientles bouteil- 
les, & tous les ver- 
res , qui ètoîent fur 
la table » mais s*ètant 
mis au milieu, pour 
les feparer , on luy 
donna un. coup de 
bâton en payement» 



perjî il capOj rompe^ 
vano li jîixfcbi , e tut^ 
ti i bicchiefi eh* ers^ 
no fu la tavola y ma 
ejfendqfi mefio in me^ 
ZOyper fepararliygli 
fu dsfo una bafiona»^ 
f0 in pagamenPfK 

^^^^^^ 




Un T ai fan fait lere^ 
eit une atrantu^^ 
te , qui luy ètoit - 
arrivée • 

XXVI . 

Un Prince ètoit 
arrive dans un Vil- 
lage. Nous étions 
trois, ou quattre Paï- 

fans , qui vouliolts 



Un Contadmo fà i{ 
' raccônto â' un âtc«^ r 
cidente,chegli 
era feguito. 

XXVI. 

Era un Principe 
giunto in un Cafielh. 
Moi eramo fre y o 
quattro Contadini , 
ibevolevanofargli un 
O 3 s luy 
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liiy faire tin pîcimt. frefentc . Ma perehe 
Mais parceque dans nel luogo duve eramo 
le lieu , ou nous è- nm ci era. fe non dek^ 
tions , il n'y avoit le frutte,noi pigliam^ 
que des fruits, DOUS Quattro paniers di 
primes quattre pa- fichi. GU t^ltri vde^ 
niers deâgues. les Vi^no dijnargU dMlt^ 
autres vouloient lu3r pefcbe , ma io dij/i 
prefcnter des pèches, eh' erii meglio dargli 
mais je dis , qu'il / ^cbi . Noi eramo 
vaîoit mieux luy più imhrcgtimti axam* 
donner les figues . fa del complimenta , 
Nous étions plus em« che hifognava fore , 
barraflez a caufe du ma perche mi pareva 
compliment qu* il d' aver piU giadiuo^ 
falloir faire , mais degli altri. }fyn m 
parce'qu'ilfembloit, date fajïidio: ^/ çw^- 
que j'avoisplusd'ef- Jo^ dtfs' io e fate fo* 
prit que les autres, lamente quello che 
Ne vous mettez pas vedete , che fo h . 
en peine de cela , Frefi la mattina i 
dis-je , & faites feu- cmadini con me , e 
lement ce que vous comandai ad ognmo 
voyez, que :je. fais, che non par la fera pun- 
Je pris le matin les ta , ma che facefiero 
païfans avec moy , tutto cib che vedeva^ 
& commanday a tous-, no fare a me. An» 
de ne point parler , - ^tummo a cafa il Si- 
mais de faire tout .gnor Principe y. falim- 
ce qu* ils voy oient mo la fcala , ed en^ 
que jefaifois. Nous trammo in fala . Ci 

allâmes chei Mon- tropammo moltagen^ 
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iieiir le Prince , no- te . Un Gentiluomo 



us montâmes l' efca- 
iicr , & entrâmes dâs 
lafale. Nous y trou- 
vâmes beaucoup de 
inonde . Un Gentil- 
homme nous dit , 
que iî nous voulions 
parler au Prince, il 
ialloit entrer dans 
I* Antichambre • La 
porte en étoit un 
pM iyafie^c' eft pour» 
quojr , quand j ' y en- 
tïmjfj.^imf qui fuis 
de grande taille, & 
qui ètoislepr^emier, 
mon diapeaa - me^ 
tomba par terre^par- 
•ce qu* il donna con- 
tre le haut de la por- 
te . Les fous qui ve- 
noient après moy , 
.voyant cela , cro- 
yoient que je 1* avois 
fait tout exprès , 
pour faire une ctvi-' 
îitè au Prince : fi 
bien qu'ils commen- 
cèrent a fecoiicr la 
tête , pour faire tom- 
leurs chapeaux 



ci dijfe , che fe noi vo- 
ievamo par lare al 
Principe , bifognavi^ 
entrât neW Antica-- 
meta. La porta dief- 
fa era un poco baffa , 
e per}^ éfuando entrai^ 
io che fono difiaturay 
grande , e che ero il 
prima , il mio cappet^ 
lo mi cadde in terra, 
pe^^chw^diede nella par* 
te di fopra délia porta, 
i pa^kr%i the miveni^ 
vano dietro y veden^- 
do quefta cofa , crcde^ 
van9 ihe /• awfi fat- 
to a pafia per fatun^- 
titjiitâ ai Principe , 
// cbe cominciarono .t 
feuuere il cape , per 
far cadrr ancora i 
loTQ cappelliy e per cbe 
avemtne le mieni im-^ 
pacciate , entravano 
m tollera perche no» 
cadevano . lo che fen - 
tim ^ che befiemmia- 
vano , mi volt ai , per 
vedercià cheavevano, 
t mmtn che mi val- 
O 4 auiiï. 
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auflî, & parce qu'ils uvo , nopf huiai ad 

avoient les mains alcuni fcalini , che hi^' 

empêchées , ils le fognava fceniere per 

fâchoient de de ce entrât nella caméra^ 

qu'ils ne tomboient dou'era il Principe 

pas . Moy qui enteti^ / ebe io caddi , e mi 

dois qu'ils juroier^t, dijlejî quant" ero lun^ 

je me tourna/, pour ^ ^ i fuoi piedi . Li 

voir ce qu'ils avo- fciacchi cbe mi fegai^ 

ient, Cependant que w/w , credendo che 

je me tournois , jè iwejfi fattoMcorepie^ 

ne pns pas garde a j?o , per fur una al- 
quelques degrez^qu' eiviltà M Srimi^ 

il falloit defcendre, pe , fi UfciArm caier 

pour entrer dans la tutti addpjfo a me^e 

chambre . ou etoit le fparfero per ttttta I0 

Prince i fi bien que c/tmera i fichi . Pote^ 

je tombay , & m'e- te erederey feil Prif^^ 

tondis tout de mon cipe ridevu con tutti 

long afes pieds . Les eohro , i quali erano^ 

lots qui tnefuivoient eonlui. Préférai fiabi^ 

' croykat que f avois e ce. gli . gettaron neP 

fiit aulfi eela , poùr w/o. in quel mentw 

faire une autre cjvi- non potevo ri^armJ^ 

lité au Prince , fc pçrcb'avevoquafitut^ 

lailfcrent tomber to- ti i miei compagnifo^ 

us fur moy , & fra di me. Mi titn^ 
pandirent par toute in fomma ^on^, 
la chambre les fi- molta faticx , e iw 
gues.Vous pouvez n' andai tuttopien dà 
croire , fi le Prince vergognct , die en do . 
rioit avec tous ceux^ Guai 0 ^ noi fe era^Q 
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qui eftoient avec 
luy. Ils prirent les 
figues , & nous les 
jettcrent au vifage, 
Cependât je ne pou- 
VOIS pas me lever , 
parceque j' avois 
prefque tous mes 
compagnôs furmoy* 
Je me levay enfia 
avec bien de la pei- 
ne 5 & m'en allay 
tout plein de honte, 
endifant. Malheur a 
nous 5 fi c' étoient de 
pefches, car on nous 
auroit caffé dix fois 
la tête. 
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pefche , perche ci fx^ 
Yebbe flata rotta dieci 
volte la tejla. 



Un autre fait le récit 
d* une tromperie . 
faite a *un Caba^ 
retier • 



Un altro fa il rac 
conte d'un ingan- 
no fatto a un 
Ofte . 



XXVIL 

Nous étions trois 
jeunes garçons , c^aï 
voulions aller faire 
une petite débauche 
enfemble au cabaret. 
Nous avions reniar- 



XXVII. ^ 

Koi eramo tre gio* 
vani , che volevamo 
andare a far un pocç 
d' allegria infieme alV 
Ojier)a Avevamo of^ 
fervato ch'tin Ofte a^^ 
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què , qu* un Caba- 
retier avoit pris a 
fon fervice un bom^ 
me , qui n' avoit 
point d' efprit . Il 
faut , dit un d'entre 
nous , jouer une pie- 
ce a ce Cabaretier. 
Nous en demeurâ- 
mes d'accord. Il faut 
feulement , ajouta le 
premier ^ attendre.» 
que le maître foit 
forty après cela laif- 
fez moy faire, car je 
vous feray bien ri- 
re • Nous y allâmes 
tout juftcment dans 
un temps, qu'on a« 

^ voit appelle le maî- 
tre , pour ;une a&i- 
re de la dernière im- 
portance-. Nous en- 
trons au cabaret,& 
demandons a faire 
bonne chère. Le gar* 

^ çon nous apprête 
tout ce <ju' il a de 
meilioir dans*fa Ctti«- 
fine. Nous nous met- 
tons a table ^ nous 
mangeons, nous beu- 



T £ 5. 

^efVA prefoin fuo'feT'^ 
vizio un Uomo , che 

Bifogna^ dijjè un tvtt 
wd j,far unfit burU a 

queflo Ojle . Noi ne rcr 
fiammo d^accordo. JSi- 
fogna fotamente , ag* 
giunfe il primo , af* 
fettare cb' il Fadrù^ 
ne JiA ufcito 5 doppQ 
-qa^o lafciétte fajr ju 
me 5 perche vi fxro 
ben ridere . Hasciim^ 
iammo appunto mtm 
tempo y ch* era flato 
th^mâio zil tmdrmt 
per un nogozio d* ejlre^ 
ma importants^ . Hoi 
entfiam& neWofieria^ 
e dimcmdiamo da ma^ 
giar - âS»^o« 

ne ci .ptefctra tutto 
cih che ha di miglio-- 
re . Koi ci mettiamo 
a tavola , noi md^giA'- 

mandiamo dofpa il 
sonto . Avem .detto 

4igV altri tutto quelh 

JbrUfogmma fân^ 

per fat lo fcherzo al^ 

vons 
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VOUS y & deiTundoos 
après a compter. J' a- 
VOIS dit aux autres 
tout ce qu' il falloit 
faire, pour jouer li 
pièce au Cabarctier. 
Le Garçon compte 
pour une demy pi- 
ftole de depenfe. )e 
mets la mam dans 
ma poche , & eu ti* 
re unebourfe pleine 
d'argent, en luy di- 
fant , que bien loin 
de rabattre du com- 
pte , <^u' il nous avoit 
fait . je luy voulois 
donner quelque cho- 
fe,peur boire. Mais 
l'autre , qui eiloit 
affis tout contre moT 
me pnt par le bras, 
& medit. Ce n'eft 
pas a vous a payer , 
fou venez vous » que 
vous avez payé en- 
core une fois pour 
moy. Ceft a moy 
a luy donner 1* ar- 
gent pour tous. L'au-- 
tre, qui eftoit vis a 
vis deluy^pritaui^ 
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l' Ofie . Il GjuTMnefa 
tonto per una mexM$ 
dobla di fpefa • lo mi 
mette la mono in ftf * 

fcA y e ne c.%x)o 
borfa piena di d^nari^ 
dicendogli che in ve* 
ce di fcem^re del con^ 
to , ebe ci aveva fut* 
to , gli volevo dar 
qunlcbe cofa di man^ 

cia . M:i V alîro ; ch' 
era^a fede/ a canton 
me , mi prefe pcr il 
hrxccio ^ e mi dijftu . 
Itaf^ toccnn voinpn* 
gare , ricordatevi y 
che avete pagato uïu 
nltra volta per me\ 
Tocca a me JlejfQ 4^ 
dargli il dennro per 
tutti* Valtroch'era 
dirimpettor a Im ^ lo 
prefe fubito allaparo^ 
Ia ^ e gli dijfe . blon 
farete mai tal tofa . 
Tocca a me a far la 
fpefa y poicbe voi V a^ 
vete fatta tant' ait re 
volie» In qu^a con^ 
te fa miriziLai. eiif* 
Ji^ Btfogna far u/ia 
O 6 . fi' 
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fî-toft la parole , & 
Juy dit. Vous ne fe- 
rez jamais cela, c'eft 
a moy a faire ladè- 
penfe , puis que vous 
r avez faite tant d* 
autres fois • Dans 
cette conteftation je 
me leva/ , & dis • 
Il faut faire une cho- 
fe. Bandons les yeux 
a ce garçon . Aprez 
qu' il aura les yeux 
bandez , nous nous 
mettrons tous trois 
enfemble de T autre 
côté, ians qu'ilno- 
us voye , & celuy 
qu' il prendra le pre- 
mier , payera pour 
tous trois. Voila qui 
eft bien répondirent 
les autres. Le Gar- 
çon fe laiiTa bander 
les yeux de fon ta- 
blier , mais après 
qu'il eut les yeux 
bandez^ nous primes 
chacun nôtre man- 
teau , & gagnâmes 
tout doucement la 
porte . Le pauvr^L* 



TES. 

cofa. BepuliamogVoci^ 
chi a quejlo giovanf^ 
DoppQ cbe avràgl*ùc^ - 
chi bendati ^ noi ci 
metteremo tutti trt^ 
injîeme daW altra 
patte yfenza cbe ci 
veda y e calui eh^ ei 
piglierà il primo pa* 
gherà per^ tutti tre . 
Ben fatto rifpofer^ 
gValtri. U Ganme 
Jt la f cil bendare gli 
occhi , cel fuogrem-* 
hiuh , mi$^ doppo. eh*, 
ehhe gl* occhi benda^ 
ti y mipigliammo cia» 
fcuno il nojlro ferraio^ 
lo j ci awiammo 
adagio adagio- wrjb 
la porta. Il povero 
garwne àndavaorda 
una parte , ora dal- 
l' altra fenta mai 
trovar nejfuno , ma 
in quel mentre il Fa^ 
irone efiendo ritoma^ 
to. ed entrato nella 
Caméra ^ p^ wder 

quello y che vi fi f^t^ 
ceva y egli V ahhrac^ 
eib in un tratto , o 

Gar- 
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NOTE 

Garçon alloit tantoft 
d'un côté , tantoft de 
l'autre, fans trouver 
jamais perfonne^ma- 
is^ cependant le ma- 
ître eftant retourné, 
& entre dans lacbâr 
bre,pour voir ce que 
r on y faifoit,il lem- 
bralTa tout d* uaco- 
up,&lay dit:C* eft 
vous qui payerez . Il 
croyoït qu' il fut un 
des trois qui s' en-* 
étoient aUez . 
maître , qui s'apper- 
ceut de ce qui luy 
ètoit arrivé. Oiiy, 
dit-il , c'eft moy qui 
payeray , mais ce-» 
fera fur vos gages , 
le fot que vous êtes. 

Le Cheval aveugle» 



glidijfe. Voipaghere^ 
te . Credeva che^ fuffe 
um de i tre , cbe fâ 
n* erano andati , Il 
Padrone cbe accor» 
fe di quant 0 gl* etd 
piccejfo ^ Si diffe , pOm 
gherb io , ma farà (t 
conto del voJlro[falam 
noyfciocco^ cbe fete^ 




Il Cavallo cieco. 



XXVIII. 

Il y avoit un Ma- 
réchal qui vouloit 
fe défaire d^ un che* 
val , parce qu* il é- 
toit aveugle . Il a- 



XXVIII. 

• 

Ci era un Mane^- 
fcalcOyche voleva z/f- 
der un Cavallo , pet 
ch* era cieco. Aveva 
pero gV occhi Jî helli ^ 

voit 
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voit pourtant les yc- e cosi cbiari , €heer0 
UX U beaux , & fi impq0biU d* accorger-- 
claiis , qu' il étoit / qu^ difetto • 

Ûhpaifibk de s* ap- Hel tempo che eralfu 

percevoir de ce dè« piaxta , uia n^er* 

faut . Dans le temps cMte^ cbewdeva^ che 

qu' il étoit fur la-» qu^o Cavalh aveva 

place un marchand, cera di nm effer cat^ 

qai voyoit que cc^ tho , gli domando 

eheval avott la mi- quAnf »c voUvtt^ • 

ne de n' eftre pas GU rifpofe , che ne 

mauvais , luy de- domandfkva. tre dop^ 

manda combien il fie . ne darb , dtf^ 

en voaloit . Il luy egU y due doble o 

répondit , qu* il en metxa , purcbe non 

deniandoit trois pi- ahhia neffun vizio . 

ftollcs • Je vous en Fatelo wdcre rifpofe ^ 

donneray , dit -il , perche fe la fate w- 

deux pïftolics & de- dere , troverete , che 

my , pourveu qu* il non ha vetun man^ 

n' ait point de dé- camento . Ve n" entro 

fauts. Faites-le voir mAllevadore. em'ob- 

répondit -il , parce hligo in prefenza di 

que fi vous le faites queih due teflimoni ^ 

voir , vous trouve- che fono qui , di ren^ 

rez qu* il n* a pomt dervi i vofih denari^ 

de vices • Je vous en fe ha qualche difetto. 

réponds, &m*obli- lo lo pigliero conque- 

ge en prefence de^ fto patto , gli dife àI 

ces deux témoins , mercante jcheglicon^ 

quiibnt icy,de vous ta il denaro y e mena 

rendre voâre argent il Cavalh a cafa . 

s'il 
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s* il a quelque dé- 
faut. Je le prendray 
a cette condition , 
luy dit le Marchand, 
qui luy compte l' ar- 
gent , & mené le^ 
cheval au logis . Il 
le fait bien penfcr 
par fon Valet , & 
l'ayant mis l'apref- 
dînè a la Calèche, il 
y entre pour aller a 
la promenade . Ce 
pauvre cheval qui ne 
voyoit pas , donna 
d' abord de fa tête 
contre le coin de la 
première rucf qu' il 
rencontra . Le Maî- 
tre ne s' apperceut 
pas de fon aveugle- 
ment, & croyant que 
peutctre il n' ètoit 
pas accoutumé de ti- 
rer la chaife , il le 
remit fur le bon che- 
min , & le commen- 
ça a foiietter. Le^ 
cheval couroit bien 
vite 5 mais au heu 
d^ tourner au bout 
de la rue il alla tout 
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Lo fA governar bene 
dal fuo fervttore , ^ 
aveniolo mejfo il do* 
po dejmare al Calef- 
fo , zfi entra per an^ 
dar a fpafio . Quel 
povero Lavallo , ch^ 
non vederjA die de fu^ 
hito^ delta tejla nel 
canto délia primcLs 
ilrada cb' incontro . 
Il Padrone non s' ac* 
corfe délia di lui ce^ 
ciîà , e credendo for^ 
fe , cbe non fujfe fo* 
lîto di tirar la Jedia^ 
lo rimejfe fu la hua* 
na jlrada , e lo co* 
mincio a frujlare . Il 
Cavallo corrcva ajfai 
forte , wa in camhiê 
di voltare in cap§ 
alla Jlrada , ando di- 
ritto a fptnger il Ca^' 
Icjfo nel muro , e 1$ 
roppe . Si conofce châ 
è cîcco j ed il Padro* 
ne lo fa ricondurre^ 
al M.mefciilco , pcr 
riavere i ftici denari. 
Ma ejpj.gli dijfe . Ve 
r ha vendiito co>Lj, 

droit 
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droit poaflcr k Ca- 
lèche contre la mu- 
raille y & la rompit. 
Qn connoit qu' il eft 
awugle , & le Maî- 
tre le fait ramener 
au- maréchal , pour 
ravoir ion argeat • 
Mais il luy dit; Je 
vous j'ay venda a 
condition que vous 
l&falfiez. voir y & 
vous ay promis de 
vous répondre de 
tout autre^ défaut • 
S'il en a, je fuiso^ 
bligè de vous ren- 
dre l' argent , quej^ 
vous m' avez donne, 
mais s'il eft aveu- 
^gles je ne fuis pas 
obligé , puifque je 
vous ay dit de Le 
fctire voir • 
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pauo^ cbe voi h /^f 
cidte vedere ^ e vt ho 
prameffo d* entrarvt 
mallâaaiore d* ogni 
altro difetto . Se ne 
ba .y fono .ohhligato a 
reniervi H denaro , 
fàt avete dato^ ma 
fe € cieco^ , non fono 
obbligato , poiche 'vi 
ho detto cb€ lo facefi^ 
fi vedetc ^ 




Le Juge avamieu)c, 
XXIX. 

UnChaâeura^t 

un chien couchant, 
qu* il aimoit beau* 



Il Giudicc avaro* 
XXIX. 

r 

UnCae^iatore ave^ 

XM un bracco , ch* eglt 

coup. 
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coup. II fe rencon- 
tra que ce pauvre 
chien ne vécut pas 
trop long temps . Il 
mourut tout d' un 
coup , & peut-eflre 
de poifon , qu' on 
Uiy avoit donne ex- 
près, pour le tuc^r. 
Son maître en ètoît 
fachè au dernier poit 
Il avoit fiijet de_i> 
Soupçonner qu'un de 
fes voifms 1* avoit 
fait mourir ; & com- 
me il vouloit ven- 
ger fa mort , il pen- 
?a tuer a force de 
coups de bâton ce- 
luy qu' il foupçon- 
noit. La defliis on 
le mit en prifon, & 
on luy faifoit fon^ 
procez pour le châ- 
tier de ce qu'il avoit 
fi mal traite fonprè» 
tendu ennemy. On 
l'amena un jour de- 
vant le Juge qui de- 
voit prononcer fon 
arrett. Il nes'èton- 
noit pas des repro- 



L L E . 319 

de il cdfo , cbe quel 
povero Cane non viffc 
troppo tempo . Et mo-^ 
r) in un tratto , e for^ 
fc diveleno^ cheglifu 
dato a pojla per am^ 
mazzarlo. llfuoPa^ 
drone era in colle^ 
ra al maggior fegno. 
Avcva motivo di fo^ 
fpettare , cb* un fuo 
vicino r avejfe facto 
morire , e perche vo^ 
leva vendicar la fua 
morte , ebhe ad ar?i- 
mazzare a furia di 
baflonate celui , cbe 
aveva per fofpetto . 
Sopra quejlo fu mejfo 
in prigione^ e gV em 
fatto il procefio , per 
gajligarlo d'avercos) 
maltrattato il fuô 
pretefo nem 'rco . Fu un 
giorno condoîto dinan^ 
zi al giudice^ il qua^ 
le dovcva pronunziar 
la fua fentenza , Non 
fi sbigottiva de i rim^^ 
proveri , cbegV erano 
fatti j ma per cbe fa-^ 
peva y cb' il Giudicc 

ches 
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ches qu'on liiy f.ii- 
foit y mais comme il 
fçavoit que le Juge 
èioit fort avaricieux 
il commença a luy 
dire : Si vous aviez 
connu mon pauArce 
chien ^ vous ne fe- 
riez pas furpns de 
ce que j' ay fait pour 
luy. Il ètoit fidclle, 
4c même je croy 
qu' il avoit du juge- 
ment, liv^saimoit 
Moniîeur, je lefçay 
bien , parce qu' une 
demi heure avant fa 
.mort 5 comme il fc 
fouvenoit que vous 
étiez de fes amis , il 
m' appella ^ & me 
dit : Je vous prie 
d'aller trouver Mon- 
(îeur le luge , & de 
luy donner de ma^ 
part la bourfe que 
voicy. Il y a cin- 
quante piftoles de- 
dans; Vous me fe- 
rez la grâce de les 
prendre , & de me 
pardonner , fi je ne 
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era molto avaro ^ co- 
mmcfb a dirgli . St^ 
avefie conofciuto il 
mio pQvcro Cane , non - 
vi maraviglierefie ii 
quxnto ho faito per 
lui. Erafedele ^ecrC' 
do ancora cb* uwffe 
giudiz»io . V i vohva 
bene Signore ^do lo fo 
di certo , perch* una 
mm,* or A innanzi la 
fua morte , perche fi 
^icordava ^ che voi 

chiamb , e mi dijfe . , 
Vi pr'ego ai auiar a 
trovare il Signor Giu* 
dice j e a darglî da^ 
parte mia queftahor^ 
fa qui. Ci fono den^- 
tro einqîionta doppie. 
Voi mi f Arête grazia 
di pigliarle , e di per- 
donarmi , je non ve 
le ho date prima , ro- 
me il mio Cane m\a'' 
veva ordinato . Do^ 
po quefio rimprovera^ 
terni , fe paiete , che 
io gV abhia datQ tan* 
ti pontrajfegni del mio 

vous 
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vous lesay pas don- 
nées plûtott j comme 
mon chien m' avoit 
ordonne . Après cela 
reprochez • moy fi 
vous ppuvcz , de ce 
que je luy ay don- 
né tant de témoigna- 
ges de mon amitiè. . 
Le luge tOiU plein 
de joye, prit la bour- 
fe^&cza iieu de 
châtier le cumincl, 
il kiy fit un grand 
compliment , & kiy 
dit : le fuis l^ien o- 
biigè a Moniieur le 
chien pour la faveur 
qu'il m a faite « le 
me fouviendray tou- 
jours de luy . le vo- 
' us temercie de Ix^ 
peine que vous avez 
prife 9 & vous prie 
de me donner des 
occaiions de vous 
rendre mes férvices, 
parce que je le feray 
de tout mon cœur • 
Ce fut l'Arreft qu'il 
prononça contre le 
Chalfeur y a caufe du 
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ajfeîto . Il Giudice 
tuttopieno d'allegrez- 
%% prefe la borfa , ed 
in luogo di gaftrgare 
il reo ^gli fece ungran 
complimento , e gli 
dijïe . Sonjo molta ob^ 
blfgafo al Signer Ca^ 
ne del favore , che 
m' ha fattO'. lo mi 
ricordera fempre di 
lui. Vi ringrasLio del^ 
V incomodo , chc *vi 
fete prefo , e pregovi 
a darmi occafioni di 
ferytrvi , perche lo 
fari WiUntieriffimo « 
Quejla fu la fenten^ 
%a , che pronunzih 
' . tontro il Caeciatore . , 
a cagion del delitto ^ 
del quale era colpe^ 
vole. 

? ? ? 

crime 
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crime dont il eftoit 

coupable • 

Le Suijfe mala- ' 
' de. 

m 

. Un SuifTe s' étoit 
caiy vrè ^ & ètoit té- 
bé malade d* un grâd 
mal de tête, & d'une 
fièvre cbauée , qui 
luy faifoit bien de 
la peine . Il avoit 
fait appeller unMe- 
decjn & un Chirur- 
gien , pour fe faire 
traiter. Le Médecin, 
qui comi^iifoit la^ 
^ caufede fa fièvre, il 
' £aut vous faire fai» 
gner, dit il, & après 
que r on vous aura 
faignè, vous prêdrez 
un remède qui vous 
raiTraichirsr, & vous 
guérira, du mal de 
tefte qui vous don* ^ 
ne tant d' inquiétu- 
de. Apres qu' il fe 
' fut fait faigner,PA- 
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Lo Svizzero amma- 
lato . 

Un Svi'LTLero s' era 
'imhriacM0 y e s' era 
ammalato con un gra 
dolor di testa , e con 
una febhte calda^ ebe- 
gli dava gran trava^ 
glio « Jtveva fa$Uk 
chiaman un Medico y 
^ $4nCer$^cQf€t cur 
rarfi. Il iiedico^ cbe 
conofceva la cagione- . 
deHa fm fibUfe. jBi- 
fi^gna p^rvi cavar 
fangue , Mfs^ egli , et 
doppo che vi fctràfia^ 
to cavat0 fangue ^pi^ 
glierete un lavativo y 
ebe vi mnfrefcherà i 
w guarirà àel doler 
di tejla , cbe vi d(U 
tania mquietudine . 
Doppo , chejifufat^ 
to cavar fangue lo 
f^eztiale gli pmh H \ 

poti- ^ 
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potîquaire liiy ap- 
porta le lavement , 
que le Médecin avoit 
ordonne: Il étoit en- 
tre dans la chambre 
' du malade , & avoit 
mis fon affaire fur 
une chaife proche du 
lit. Il ètoit forty 
en fui te pour aller 
quérir du feu , par- 
cequ'ilfalloitjdifo- 
it-il au malade, qu'il 
prît le lavement tout 
chaud. Voîcy cepen- 
dant ce que difoit 
dans luy même le 
Suiffequi Taîtendoit 
Le Médecin me vou- 
droit donner ce re- 
mède , pour me raf- 
fraichir. le necom- 
prens pas potirquoy 
l* Apotjquaire 
veut chauffer , avant 
que de me le fajre 
prendre. Il fait af- 
feurement une faute. 
Se me traite a rebo- 
urs. Mais je ne veux 
3as qu* il fc mocque 
Je moy . Il prit en- 



lavativo ch* il Medi-^ 
co aveva ordinato . 
Et a entrât 0 ne II a ca^' 

mtrci deW ammala^ 
to 5 ed aveva pofto H 
Juo negozio fopra una. 
fcggiola vicino al let- 
ra . Era ufcito dipoi 
per andare a pigliar 
del fuoco , perche bi^ 
fognava , dicev" egli 
ail* Infermo , che pi^ 
gUaJje il lavativo cal^ 
do . Ecco in tanto 
quel che diceva trcu 
fe Jleffo lo Svizzero , 
che V Ufpettava . Il 
Medico r/ii vorria dar 
queflo rimedio , per 
rinfrefcarmi . Jo non 
intendo , perche lo 
fpezial lo vuol fcal- 
dare , prima di far^ 
melo pigliare . Egli 
fa certamente un er- 
rare ^ e mi me die a a 
rovefcio . Ma non vo^ 
glio , che mi burli . 
Prefe di poi la pento- 
la 5 dove lo Speziale 
aveva .mcjjb il lava^ 
th'o ^ c vi tujfo den- 

fuitc 



334 C O N 

iîiite le pat ou l' A- 

potiquaire avoit mis 
lû lavement , & y 
plongea la tête de- 
dans. L'Apotiquai- 
re étant retourné, & 
voyant la fottife que 
le Su àlTe vcnoit, de 
.faire , donna bien 
fujet de rire , lors 
qu'il conta V avan- 
ture qui luy étoît 
arrivée • 



TES. 
tro la . .Lo Sfe^ 

ziale effendo ritnMa* 
îo ^ e vedcikdo îjLm 
feiacehçfîk ^ . • tAe-. io 

Svizzero t^v,sw^ fat- 

di Ytdere , ^quandc 
r accent à il cufa^ cÀt 
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